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P uisque, dans explication des monumens archi- S e mell esposizione dei monumenti architettonici Gre- 

tectoniques Grecs et Romains , et dans le Traité des | «3 e Romani, e nella trattazione da me intrapresa de- 

Ordres d'Architecture, jai fait connoître son en- | gli Ordini d'Architettura ; ho mostrato la sua infan- 

fance , son adolescence et sa virilité, il est bien ju- | 254, la sua adolescenza, la sua virilità ; avendola se- 

ste, qu'après Ê avoir suivie dans tous les âges, je | guita per tutte le età , à bem giusto che la segua in quella 
a 
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l observe encore dans cette douloureuse vieillesse 
qui la conduisit à sa fin. L' Artiste qui contemple 
les objets d'un œil philosophique , en fixant les 
monumens de l’art qui dépérit, n y trouve pas seu- 
lement de quoi satisfaire une sunple curiosité hi- 
storique ; mais comparant Îles diverses époques des 
tems , il recherche celles des anciennes maximes 
qui ont été les dernières à se perdre; pourquoi d'au- 
tres étrangères et barbares leur ont été substituées; 
quelles sont les erreurs dans lesquelles est tombée 
peu à peu l'architecture 3 comment ensuite ayant 
presqu’ entierement péri, une autre bisarre et ca- 
pricieuse nâquit de ses débris, appellée |’ archite- 
cture Allemande; et de quelle manière enfin, de cette 
extrêmité d'architecture lourde et grossière, on en 
vint à l'excès de la hardiesse et de Îa lécéreté. 
Parmi tant de services dont les beaux arts sont 
redevables à la Religion Chrétienne, l'un des prin- 
cipaux est d'avoir contribué à la conservation de 
quelques restes de la noble architecture, et ranimé, 
en quelques sorte , le génie des artistes, dans ces 
tems barbares, en les invitant à élever des monu- 
mens dignes de la majesté divine, et à produire ainsi 
quelque chose de supérieur aux efforts et à l'igno- 
rance de ces tems malheureux. Tandisque les arts 
alloient à grands pas vers leur ruine, la Religion 
s’élevoit majestususement , et des grottes où elle 
s étoit réfugiée pendant les proscriprions et les per- 
sécutions , elle étoit montée sur le trône , glorieuse er 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


dolorosa vecchiezza, che la condusse alla morte, L'A4r- 
tista che con occhio filosofico guarda gli opgetti, nel fis- 
sarlo sui monumenti dell artc che cade, non troua sol- 
tanto di che appagare una semplice istorica curiosità ; 
ma col confronto delle diverse epoche dei tempi va be- 
ne indagzando quali delle autiche massime sieno state 
le ultime à pcrdersi ; perchè altre strane e barbare 
furono a quelle sostituite ; quali sieno statt gli er- 
rori in cui è andata cadendo l’ architcttura 3 e perchè 
poi sia seguito, chesscmdo, per cosi dire, del tutto perita, 
una Nuova me sorgesse bizzarra € Capricciosa , che è la 
Tedesca, e come dall estremo della goffagine, e della 
£TCVEZTA 51 passasse all altro dell audacia , e della 
sveltezza « 


Fra à tanti obblighi , che hanno le belle arti al. 
la Relisione Cristiana non è l’ultimo quello di aver 
essa conservato qualche residuo della nobilra architetto- 
pica, ed avere ancora in barbari tempi riscaldato in 
certo modo gli anims degli artisti nell impegno di 
erigcre monmmcnti degni della Maestà di Dio; onde 
gualch cosa produssero che fà magçiore di ciè, che por- 
tavauo le forge e la coliura di quegli infelici tem- 
pi. Mentre le arti precipitavano & gran passé verso 
la rovina , la Religione s innalzaua macstosa, e dalle 
grotte , ove erasi rifugiata proscritta, € perseguitatas 
saliva nell età di Costantino trionfante e gloriosa sul 
crono , Allora $incominciarono à desiderare Tempj mae- 
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triomphante avec Constantin . Ce fut alors que l'on 
commença à désirer des temples magnifiques, dédiés 
au vrai Dieu, et dignes des saints mystères auxquels 
ils étoient destinés. 

La faveur du Souverain, la piété des Pontifes, 
la générosité des fidèles s’ unirent à cette intrepri- 
se; et sous l’empire de Constantin furent construi- 
tes ces superbes Basiliques , qui seront le sujet prin- 
cipal de ce Volume , puisqu'elles sont les plus sûrs 
monumens de la décadence des arts, et qu'elles 
prouvent clairement qu'en conservant l’idée et le 
plan des anciennes Basiliques, F art avili ne savoit 
plus les embellir et décorer avec goût. Peut-être 
encore la pénurie d'ouvriers, la perte des carrières 
de marbre les plus estimées, se seroient-elles oppo- 
sées à. | exécution de semblables entreprises, si la 
destruction des édifices payens, et des temples sur- 
tout , ncût fourni les matériaux des nouveaux. On 
peut ajouter la promptitude avec laquelle on dési- 
roit que fussent terminés ces ouvrages, et ce pen- 
chant naturel qu’ eurent toujours les Romains à dé- 
truire pour réédifier . 

Ces églises bâties du tems de Constantin, ser- 
virent de modèle invariable à plusieurs autres qui 
s élevérent dans les siècles suivans , et furent imi- 
tées pour le plan, comme pour l'usage des maté- 
riaux antiques, de manière que nous trouvons et 
colonnes ; et bases, et chapiteaux , et corniches em- 
ployés pêle-mêle, d’où en .est résulté un mélange 
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stosi dedicati al vero Dio.,e degni de sacri misteri a 
cui erano destinati . 


Il favore del Sovrano, la pierà de Pontefici, la 
generosità de Fedeli si unirono 4 questa Impresa ; € 
sotto L'Impero di Costantino furono inalzate quelle 
grandiose Basiliche che formeranno l'argomento principale 
di questo Volume 3 giacchè sono esse 1 pin sicuri m0- 
aumenti della decadenza delle arti, e mostrano chiara- 
mente ; che conservata idea delle piante delle antiche 
Basiliche non sapea poi L'arte auvilita condurne con gu- 
sto l’orramento e la decorazione . Mancato forse anche 
il numero degli operaj, perdute le cave dei pin pre- 
giati marmi non vi sarebbe stato come eseguire simili 
imprese ; se la distruzione delle fabbriche pagane , € 
singolarmente de tempj non avesse somministrato 1 ma 
teriali alle nove. À cid contribuirono due altre cagio- 
ni, la prima la celerità, con cui si volevano termina- 
te le opere ; l'altra una naturale inclinazione che scm- 
pre ebbero à Romani a distruggere per riedificare . 


di Costantino furono 
che $ innalzarono net 


Queste Chiese erette nell età 
modello inalterabile a molte altre 
tempi susseguenti , e furono , come tmitate nelle piante, 
cosi imitate nell uso degli antichi material ; onde tro- 
viamo € colonne e basi e capitelli, e cornici adoperate 
alla rinfusa ; e formatone un misto disordinato che de- 
turpa la bellezza dell edificio colla irregolarita delle 
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sans ordre, dont les parties irrégulières nuisent à 
la beauté de F'édifice. Ce qui m'engage à parler 
aussi des églises postérieures à Constantin, mais 
construites d'après les mêmes principes. 

je me propose encore d'observer dans ces édi- 
fices, leur construction primitive , et les additions 
ou changemens auxquels ils devinrent sujets dans la 
suite. Mes lecteurs aimeront sans doute à exami- 
ner avec moi, comment, après le changement d'une 
Religion dont les rits nouveaux exigeoient une va- 
riété de construction dans les temples , les grossiers 
architectes de la décadence, incapables de nouvel- 
les inventions , rapprochèrent, et adaptèrent pour 
le mieux à ces besoins modernes , les idées ti- 
rées des anciens édifices. Le cours de mes obser- 
vations s étendra graduellement des Basiliques et 
Eglises érigées du tems de Constantin, jusqu au 
neuvième siècle, époque où | Architecture Alleman- 
de commença à se propager et se répandre dans 
toute l'Italie. 

Mais pourquoi Rome eut-elle, moins que tou- 
te autre Métropole, des édifices magniñques dans ces 
style? La raison en est évidente. Rome abondoit 
de matériaux antiques que Îui offroient ses ruines ; 
leur magnificence éloignoit les constructeurs, de ce 
gout petit et mesquin , dont la véritable origi- 
ne venoit de l'impossibilité où la misère des tems 
reduisoit ceux qui vouloient bâtir, étant privée de 
matériaux adaptés à ce oenre de bâtir. On chercha 
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parti. Quindi anche di queste Chiese posteriori 4 Co- 
stantino, ma costruite cogle stessi principii non tralar- 
ciero di parlare. 


Mio scopo ancora sarà l'osservare in questi Ed;- 
ficii e la primaria loro costruxione ; e le giunte, o cam- 
biamenti cui dopo andarono soggerti. Non sarà discaro 
a mie: lettori L'andar meco esaminando ; come variata 
la Religione, cd esigendo 11 nuovo rito varietà di co- 
struxione nei Tempj, i roxu architetri della decadenza 
IDCApACI di nuove invenzioni accozzassero e adattasse- 
ro alla meglio ai nuovi bisogni idee tratte delle ant:- 
che fabriche . Il corso delle mie osservazion st andrà 
stendendo gradatamente dalle Basiliche e Chiese ererte 
ai tempi di Costantino sino al nono secolo, epoca in cui 
l'Archirertura Tedesca incomincid à propagarst ed esten- 
dersi per l'Italia tutta. 


Aa qual fu la cagione per cui Roma ebbe meno di og 
altra metropoli fabbriche grandi in questo stile che di- 
cesi gorico ? Non à difficile il rirrovarla . Abbondava Roma 
di materiali antichi che le offrivano le sue rouine , La 
magnificeuza di questi allontanava pli edificatori da quel 


gusto [rio , € #meschino ; che riconosceva per sua vera 


origine Fi rmpossibilita in cui la miseria dei temps poneua 


£ desiderosi di edificare di poter aver materiali adat- 
tati a fabriche di quel genere , Quindi 54 cercd di arrivare 
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même à parvenir au grand, en entassant tant de petites 
partiesset, commeilrarrive souvent, Ja. nécessité 
eut beaucoup de part à l'introduction d'un style 
aussi étrange que nouveau . L architecture moder- 
ne, dans sa renaissance , a démontré encore ['in- 
flucnce de cette nécessité. Lorsqu'une lumière uni- 
verselle se répandit sur les beaux arts dans le quin- 
zième siècle, et que tous les yeux se fixèrent sur 
Je beau, l'architecture contemplant les antiques édi- 
‘fices, ne put pas revenir à ces magnifiques colon- 
nades, à ces riches entablemens , à ces superbes 
frontispices , parceque le manque de matériaux ne 
le lui permetttoit pas. Elle chercha donc dans les 
pilastres, les arcs, les coupoles , et dans un cer- 
tain style, pour-ainsi-dire , plus lourd et plus ora- 
ve , cette solidité qu avoient trouvée les anciens 
dans l'abondance des plus beaux matériaux , et 
dans la facilité de les mettre en usage. 

D'après cet exposé , il me semble avoir don- 
né une idée suffisante de l'intérêt que peut inspi- 
rer le contenu de ce Volume , si toutefois la mé- 
diocrité de mes connoissances parvient à traiter di- 
gnement ce sujet. Je serai nécessairement obligé de 
m étendre quelquefois sur la liturgie sacrée, lors- 
qu elle exigera que j'explique l'usage et la desti- 
nation de certaines parties des édifices. Je recher- 
cherai Îles. raisons pour lesquelles furent exclusive- 
ment adoptées les formes des Basiliques, et ban- 
nies au contraire celles des temples antiques. 
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al grande coll ammasso di tante piccole parti, e la ne- 
cessità ebbe , come sovente accade, gran parte nell' in- 
troduzione del nuovo stranissimo stile. Ouanto sia l'in- 
flusso della necessita lo dimostro anche nel suo rinas- 
cere L'architettwra moderna . Quando un lume univer- 
sale si sparse nelle belle arti nel secolo decimo quinto, 
e gli occhi tutti si fissarono sul bello, e l'architettu- 
ra li fisso negli antichi edificii | non potè ritornare 
essa à que magnifici Colonnati, a quelle ricche Trabea- 
zioni , à que grandiosi Frontispizit ; perchè la mancar- 
za dei materiali a lei lo vietava; onde cerco nei pi- 
lastri, negli archi, nelle cuppole ed in ux certo stile, 
dirà cosè, piw ripieno e grave quella solidità che ot- 
tennero gli antichi coll abbondanza dei pin bei mate- 


ë 
G 


rials, e colla facilità di adoperarli. 


Parmi dal fr qu? eshresso di avcer dato bastan- 
te idea dell interesse che puÔ ispirare il contenuto di 
questo Volume, quando la dekolezza delle mie COgHIZI0- 
mi corrisponda a trattarne adequatamente l'argomento. 
Dovrd necessariamente ir qualche luogo diffondermi sul- 
la liturgia sacra, guando mi condsurrà questa a spiegar 
l'uso e il destino di alcune parti degli Edificii : dovrè 
altres? indagar le cagioni per cui furouo adottate esclusi- 
vamente le forme delle Basiliche , ed escluse all oppo- 


sto quelle degli antichi Temp). 


)0( 6 )o( 


Enfin , dans l'observation des peintures et des 
sculptures qui décorent les édifices de la décadence, 
je remarquerai de quelle manière , avec quel suc- 
cès, et quel zèle l'architecture appella ces deux 
arts qui sont soeurs, à son secours. | espère que 
mes Associés retrouveront avec plaisir à la fin du 
volume, une table des plus beaux matériaux anti- 
ques , mis en œuvre dans les Basiliques et les E- 
glises: ce qui fera connoître la natute et la rareté 
des marbres, leur conservation et leur emploi. 

Tels sont, cher lecteur, les metifs qui m'ont 
déterminé à joindre ce volume à mon OUVrage ; 
le sujet que je me propose de traiter ; et la mé- 
thode de mon travail. Daignez vous souvenir que 
l'indulgence de votre accueil est l'unique et le plus 
beau prix de mes peines, 
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Finalmente mell osservare le pitture, e le scultue 
re che adornano gli edificii della decadenza dourd rile- 
vare in qual modo ; con qual esito, con quale smpe- 
go chiamasse L architettura in suo soccorso le due ar- 
21 sorelle, Non sarà altresi discaro ai miei Associati il 
ritrovare alla fine del Volume un elenco de pià be: 
materiali antichi impiegati nelle Basiliche e nelle Chie- 
se, che mostrerà la natura e rarità de marmi. la con- 
servagione ; e l'artificio di essi . Ecco, Amici Lettori, es 
poste le cagioni che mi spinsero ad aggiuguere alla mia 
Opera questo Volume ; ecco L argomento che mi propor- 
go di trattare 3 ecco 1l metodo che adoprerè nel #10 
lavoro. Ricordatevi che il solo pr'emio à cms aspira le 
mia fatica, à il vostro compatimento. 
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ARC DE CONSTANTIN 


Âve les dépouilles de l Arc de Trajan, qui dé- 
coroit son superbe Forum , le Sénat éleva celui-ci à 
J Empereur Constantin, pour avoir défait le cruel 
Maxence au pont Milvius. De tous les arcs de tri- 
omphe ; c'est le mieux conservé, le plus riche, 
et celui qui présente aux Architectes un modèle en 
ce genre , aux Peintres une masse imposante et agréa- 
ble, et aux Antiquaires une preuve humiliante de Îa 
corruption et de la décadence de l'art. 
Sa situation étant dans une vallée, étoit cau- 
se que, malgré tous les soins, il étoit toujoursun 
eu enseveli dans les terres qu'y transportoient Îles 
eaux (b). On appelle communément cet édifice /4 
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(a) J'ai pensé que l'élévation géométrique de l Arc de Con- 
stantin toit le frontispicc qui convenoit le mienx aux édifices de 
Ja décadence, dont je traite dans ce volume . Comme Je parallèle 
des deux époques démontre plus sensiblement ie mérite sublime des 
ouvrages sous Trajan ; et l’extrème médiocrité de ccux du tems 
de Constantin ; on pourra par ce monument connoître la différen- 
ce de l Architecture et de la Sculpture des deux äges ; réunies dans 
ect arc somptueux ; érigé par le Sénat et le peuple Romain au pre- 
mier Prince de la Chrétientt. 

(b) Ce monument, par les soins et la sollicitude de N.S. Pape 
Pie VIil, est actuellement débarrassé de ses décombres ; et entouré 
de murs, avec nne maonificence vrahnent digne d’un Souverain . 
Voyez le plan de cette réparation, parmi Ceux de la première partie 
de ce supplément . 
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AKCO DI1 COSTA NI NO 


Cu spoglie dell Arco di Trajano, che decorava il 
suo superbo Foro, 1! Senato innalzù quest arco all Impe- 
rator Costantino per la disfatta al Miluio del crudele 
Massepzio . Fra gli archi di trionfo questo à il pin 
conservato, 1Ù pin ricco, e quello che offre agli Archi- 
tetti ur modello in questo genere di edificii , ai Pittori 
una Massa imponente e vaga, cd agli Antiquarit una 
prova umiliante della corruzione e decadenza dell arte. 


La sua situaztone essendo in una valle faceva , che 
malgrado la cura, ccliera sempre un pù interrato per le 
acque che vi trasportavaro la terra (b). Sogliono chiamar 
questo edificio La corracchia d Esopo a cagions degli or- 






































(a) Ho creduto di non trovar miglior frontispizio agli Edificii del. 
la decadenza ( oggerto di quesro Volume) che P Elevazione geometri- 
ca dell Arco di Costantino . Siccome 5l confrosro delle d#e epoche fà 
maiifesto più sensibiimente l’alto merito delle Opere di Trajano, ed il 
basso srato di qwelle di Costantino ; cos da questo Morumento impa- 
rar sà potrà la differezza dell Architettura , e della Scoltura delle due 
et, riumendo sagei d'ambedne questo sontuosissimo Arco eretto dal Sexato 
e Popolo Romano al Principe della Cristianità 


(b) Ora della cura e provvidenza di MN. S. Pio VII. à state 
sgombrato da ruderi e circosdato da muro s com veramente reale di- 
spendio « Wedasi la Pianta di questa riparazione frà quelle della pri- 
“a parte di qaesto Supplemento . 


)c{ 
pie d'Esope, parcequ il est revêtu d'ornemens pris 
ailleurs. Il n'est pas nécessaire d'indiquer à l ob- 
servateur ceux qui appartenoient à l'arc de Tra- 
jan, pour les faire distinguer de ceux de Constan- 
tin, et de ses exploits. La sculpture en est aussi 
sensiblement différente pour le mérite et le goût, 
que les arts du tems de Trajan diffèrent de ceux 
de lâce de Constantin. 

Il y a quatre grands morceaux de sculpture 
d'un très-grand prix, dont deux sont sous Farc, 
et deux autres aux côtés de latrique , ils formo- 
jent un seul morceau dans l'arc de Trajan , et peut- 
être faisoient-ils aussi partie de l'attique . Les 
autres devoient être placés à peu près comme ils le 
sont actuellement , avec la différence que les bas- 
reliefs placés aux côtés de l'inscription dans l'atti- 
que , devoient l'être sur les côtés du même dans 
l'arc de Trajan, Telle est l'idée vraisemblable de 
Parc triomphal de ce vertueux Empereur, en sui- 
vant toujours le plan et l'élévation de l'arc de Cox- 
stantin. Tous les autres bas-reliefs, à [exception 
de ceux qui ont la forme ronde, sont allusifs aux 
victoires du grand Constantin. 

Quoique la masse de cet arc soit d'une belle 
proportion, les colonnes cependant ne sont qu'une 
simple décoration. 

Les piedestaux , toujours employés dans les 
arcs de triomphe , ôtent tout leur mérite et leur 
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ES NC 1 
pamenti presi altrove di cui egli à rivestito, Non v'è 
bisogno d'indicar all osservatore guelli che appartene- 
vano all Arco di Trajano, per farli distingnere da quel. 
li di Costantino, e dalle sue gesta . La scoltura à sen- 
sibilmente si diversa per imerito, e per gusto, come le 
erano larti ai tempi di Trajaro, e à quelli di Costar 
t1n0 « 


Sono preziosissimi : quattro grandi pezxi di scultura, 
due sotto l'arco, c due altri ai franchi dell Attico : questi 
formavano un sol pezzo well Arco di Trajano, e forse 
crano pure impiegats aell attico: gli altri dovevano es- 
sere collocati presso & poco come lo sono attualmente 
colla differenza, che le scolture poste ai fianchi dell in- 
scrizione nell attico dovevano esserc collocate ai fianchi 
del smedesimo nell arco di Trajano . Ed ecco un idea 
verosimile dell Arco Trionfale di questo virtuoso Impe- 
ratore ; seguendo sempre il piano, e lelevazione dell 
Arco Costantiniano ; tutti gli altri bassirilieui , fuor- 
chè 1 rotondi, sono allusivi alle vittorie del gran Co- 
stantii0 « 


Quantunque la massa di questo edificio sia di bol. 
la proporzione ; le colonne non vi sono impiegate che per 
mero ornamento. 

1 piedestalli, sempre in moda negli archi trionfa- 
15, tolgono tutto il merito ed il pregio alle colonne, le 
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prix aux colennes , æui ne font que soutenir me- 
squinement les statues des Rois prisonniers. 

L'’ Arc est en entier de marbre blanc statuaire 
grec, excepté les seules colonnes de jaune antique, 
&'ordre Corinthien, et cannelées. 
| Clément XII, par respect pour le premier Em- 
pereur Chrétien, fit abbattre les masures (a) qui 
encombroient ce monument, remplaça les deux co- 
Jonnes enlevées par Clément VIIL , employées à 
l'orgue de S. Jean de Latran , le restaura entière- 
ment, fit refaire les têtes de Constantin dans les bas- 
reliefs , et celles des Rois esclaves ; dérobées par 
Laurent de Médicis. 

Les pièdroits des arcs étoient ornés de métaux, 
La frise, et les espaces des ronds étoient couverts 
de lames de porphyre où d’autres marbres, qu'on 
choisissoit alors, cà et là, parmi les édifices aban- 
donnés , pour servir à ceux que l’on élevoit au 
nouveau Souverain devenu Chrétien. 

L'inscription de l'attique est surtout remar- 
quable . Dans la ligne où on lit astiuctw Divini- 
tatis , le marbre est plus bas, et les trous des let- 
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(a) Ce sont ces maisons en bois et combustibles , attachées aux 
monumens anciens, (comme on peut s’en convaincre par plusieurs 
trâces de poutres qui existent encore); et qui, ayant été consu- 
mées par l'incendie, ont causé tant de ravages aux édifices de Pan- 
tiquité. Telle est la réponse aux objections importunes de ceux qui 
me cessent de demander comment des monumuens incombustibles ont 
pu tre endommagés par les flanynes. 
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quali non fanno altro che il teschino-uficio di rergere 
le statue de Rè prigionieri . 

L' Arco à tutto di marco bianco statuario £reco ; 
eccetto le sole colonne che sono di giallo antico d'ordi- 
ne Corintio , e scannellate. 

Clemente XI1, in venerazione di questo primo lm- 
perator Cristiano, tolse le casuppole (a) che ingombra- 
vano questo monumento, rimpiazrÔ le due colonne tolte da 
Clemente VIII, ed impiegate sotto L'organo di S.Gioanni 
in Laterano, lo ristawrd interamente, fece rifare le teste 
ne bassirilievi massime quelle di Costantino , e quelle 
de Rè schiavi tolte via da Lorenzo de Medic: . 


I picaritti delle Arcate erano ornati di metalli. Il 
fregio, e gli spazii de rotondi erano coperti di lastre 
di porfido o altri marmi, che in que tempi si toglieua- 
no di quà , e di là dagli edificii lasciati in abbando- 
2o per servire a quelli che si erigpevano al nuovo Re- 
£hante fatto Cristiano, 

E rimarcabile L inscrizione dell ntrico ; nella li- 
nea dove leggesi instinctu divinitatis / z#4rmo à pit 
basso , ed 1 buchi delle lettere multiplicati e confuss . 


(a) Oveste sono quelle case lignee e combustibili appogiaïe ai me. 
Zumeuti( come dalle molte traccie di travi si pu) tuil ora conoscere ) le 
quali, perite per incemdio, hanmo apportato tanto guasto agli Edifici 
antichi, ed ecco la risposta a tante importure dimaude ; perchè mai 
monumensi iacombustibili ; éovessero essi soffrire à danni der fuoce - 


b 


Planche ! 
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tres sont multipliés confusément . On prétend qu’ 
il y avoit d'abord Dis faventibus, cette expression 
étant plus analogue au polythéisme des Romains, aura 
peut-être été mise par ordre du Sénat, et autre 
par celui de l'Empereur . C’est un des antiques 
monumens profanes, qu on a eu, de nos jours, 
le plus à cœur de conserver, comme appartenant 
au grand Constantin, soutien de Îa Religion Chré- 
tienne qu'il avoit solemnellement embrassée, et qui, 
dès cette époque, et sous la protection de l’ Em- 
pereur, se répandit Imiraculeusement dans le mon- 
de enticr. 

TEMPLE DE LA CONCORDE. 

| ; 

Les äuteurs ne sont pas d'accord sur ie nom et 
l'origine de ce temple, qu'on appelle de l4 Concorde. 
Les uns le croyent bâti en mémoire de l'union et 
de la paix entre les patriciens et les plébéiens, lors- 
que ceux-ci s'étant réfugiés sur le mont sacré, élu- 
rent les Tribuns, ces terribles tribuns du peuple. Les 
autres l'appellent temple de l’uniog conjugale, érigé 
par Livie, et dédié par Tibère, pour consacrer la 
bonne harmonie entre les deux époux Auguste et 
Livie. Il en est enfin qui le nomment temple de la 
Fortune; comme Nardini, et qui le croyent incen- 
dié par Maxence, et restauré par le Sénat et le peu- 
ple Romain, au mépris de Constantin. Peu impor- 
te le nom, quel qu'il soit, que on doive don- 


| 
| 





Si pretencle che vi fosse prima seritto Diis faventibus. 
tale espressione à pi aualoca al Politeismo de Roina- 
nt. La prima sarà stata fatta forse per ordine del 
Senato, la seconda per ordire dell Linperatore ; Queste 
ê uvo degli antichi monument: profani der quali si sia 
avuta a nostri di in maggior curs la conservazione. 
Esso appartezeua al gran Costantino sostegno della Re- 
ligione di Cristo ; che! aveva solewnemente abbracciats 
e cbe da que teimpt e sotto la protezione dell Inpera- 
tore dilato le sue radict, e si difuse prodipiosamente 
per tutro il mopdo. 


TEMPIO DELLA CONCORDIA 


Discordi sono gli Autori sulla denominazione, ed ori-Tivels 


giae di quesro Temp:o cbe della Concordia vien detto. 
Chi lo crede edificato in memoria dell unione, e parce 
seguita tra À Patrigii, cla Plebe, allorchè gwesta ri- 
fugiatasi sul monte sacro elesse à Tribuni y à terribils 
Tribuni del popolo . Chi lo chiaima della concordia con- 
jugale, e fabhiicato da Livia, dedicato da Tiberio ix 
memoris dell armonia che fà conclusa fra que due conjugi 
Livia ed Augusto . Chi finzalmente lo nomina Tempio della 
Fortuna, come Nardini consonto dal fuoco di Massenzio , e 
ristaurato dal Segato, e Popolo Romaso a dispetto di Co- 
stantino. C onunque chiamar si debba questo pittorico » 
e rispettabile avauzo à antichità poco importa ; viene 
gencralisente delineato , come ur Tempio pseudoperipte- 


nér à ce pittoresque et respectable réste d’antiqui- 
té , 1! est généralement décrit comme un temple 
pseudoperiptère , c'est-à-dire , à fausses aîles, avec 
un seul portique antérieur. L'inscription nous ap- 
prend qu il fut consumé par le feu, et restauré en- 
suite par le Sénat et le peuple Romain, Par la 
nature de cctte restauration, on peut juger, à veux 
clos, que c'est un ouvrage du tems de Constan- 
tin ; et en cela, je me conforme au sentiment de 
Nardini, dont voici les preuves. 

Sur une base de gros travertins en Substrucrion , 
s élèvent huit colonnes de granit rouge et blanc, 
confusément, et de différens diamètres, et quelques- 
unes en plusieurs morceaux, avec des bases attiques 
sans plinthe , à F exception des deux anoulaires qui 
ont les bases avec plinthe , excèdant une juste pro- 
portion. Les chapiteaux qu on peut appeller loniques 
latins, sont grossièrement taillés, et de forme peu 
élégante. L'architrave à été applani, pour l'unir 
avec la frise, et faire place à l'inscription. La cor- 
niche en avant, a des modillons et des denticules ; 
La frise intérieure cest sculptée ; les morceaux an- 
tiques sont de bonne manière, et ceux qui ont été 
ajoutés , lors de Ia restauration, sont lourds com- 
ne Je reste. Toutes ces irrégularités , et ces rapiéca- 
&s sont une nouvelle preuve que ce travail est du 
&ens où l'art étoit en décadence . 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


jo( 11 Jo 


ro ; cioè falso alato con un sol portico davanri  L'in. 
scrizione ci dice, che consonto dal fuoco fn ristaurato 
dal Senate e Popolo Romano . Dalla natura del ristau- 
70 si pud giudicare , ad occhi chiusi, tssere lavoro de 
temps Costantiniani ed in qguesto punto 1» uniformo al 
sentimento di Nardini ed eccone le prove. 


Sopra basainento di grossi Travertini in sostru- 
gone s inalzauo otto colonne di gramito rosso e bianco 
L'omiscuamente di differenti diametri , ed alcune in pie 
pezu colle basi attiche senza plinto, cccerro le due an- 
golari che banno base con plinto cecedente La £Iusta pro- 
porzione . 1 capitelli che Jonici latini si possono chia- 
mare sono d intaglio grossolano € di forme poco elegar- 
ti. L' Architrave à stato sptanato per umirlo col fre- 
gto à dar luogo all iscrizione . La ‘cornice, per quel 
che avanza ba modiglioni e dentelli ; nell interno il 
fregio à intagliato, 1 pezzi antichi sono di buona ma- 
no, quelli aggiunti nel ristauro sono gofff come il re- 
sto. Tuîte queste irregolarirà, e f'appezzi confermano 
essere lavore de tempi in eni L'arte era in decadenza. 


t2 
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L'inégalité et variété des fûts des colonnes, 
sanclés en spiral, prouvent qu'ils ont été enlevés 
des autres édifices détruits , et employés dans ce 
temple avec quelque avantage, sans avoir cependant 
égard aux régles et proportions, que l'art, avant 
cette époque ,; avoit si habilement consacrées au bon 
goût, et même à une apparente solidité . 

Dès l'entrée du temple, l'attention de l'ob- 
servateur est frappée de la simplicité de la grande 
nef, soutenue par un ordre de colonnes Ioniques , 
employées dans le meilleur goût. 

Les fûts de ces belles colonnes, un peu difié- 
rens entreux, indiquent néanmoins ; par eux-mêmes ; 
qu'ils ont autrefois été mieux employés ; et plus 
conformement à de justes préceptes. La volubilité 
des tems et des choses les a destinés ici, pêle-mé- 
le, à un autre emploi aussi peu selon les conve- 
nances de l'art, qu'il en est plus noble par la gran- 
deur de la Divinité, à laquelle ce temple est con- 
sacré . Ils sont de granit Oriental, rouge et blanc ; 
et pour s en convaincre, il faut les voir de près, 
parceque dans la rudesse de la superfcie, l humi- 
dité de l'Eglise les à couverts au point que l'on 
ne peut distinguer la nature du marbre. Les cha- 
piteaux sont d'un travail fin et recherché, mais de 
peu de prix pour la sculpture. 


EE 9 

















(a) Vovez le plan et les détails en grand de ces entrecolon- 
nemens, et des colonnes . Cette démonstration pourra servir pour 
plusieurs auvres églises qui viendront après. 
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L'inegnaghiansa, 8 varietà @ fust} delle colonne’ 
scanalari spiralmente annunciano essere questi stari tol« 
ri da altri edificis distrutti, e qui impiegari con qual- 
che utilirà , senza curarsi pero nè di regole nè di pro- 
poraiont, che L'arte prima di questa epoca aveva gin- 
stamente consacrate al buon gusto ed alla solidirà an- 
che apparente . 

Al primo entrare nel Tempio la semplicira della 
navata maggiore retta da w# ordine di colonne jomiche 
impiegate con miglior senso , seduce ed arresta l'osser- 
v'atore à 

I fusti pure di queste belle colonne alquanto frà 
loro dissimili (a) dicono da se stessi aver altre votre 
servito a migliori usi éd 4 pin giusti precetri ; e che 
la volubilirà de tempi e delle cose 15 ba qui promi- 
scuamente destinati ad alrro ufficio tanto pit nobile 
per da dignira del Nume, quanto piw licenzioso per le 
convenience dell arte . Essi sono di granito orientale 
bianco , e rosso e per convincersene Lisogna vederli da 
vicino, perche nella scabrezza della superficie L'umide 
della Chiesa gli ba patinati in guisa à non distingue- 
re la natura del marmo. 1 capirelli sono d'un trava- 
glio fins e ricercars; ms di psco pregie per la scul- 
tUrA » 





ue en he mean tre homme ide nm Cr 

(a) Vedasi la pianta ed il detraolio ix grande de’ defti sntero- 
lunmis e delle colonne, e tile dimostrazions posrè essere comte @ 104 
je altre Gliese che verauuo 56 appresse. 


D, 1j. 


7 BASILIQUE DE S. LAURENT, 


Après un mille environ sur Îa voye Tiburti- 
ne, Se présente en forme pittoresque la Basilique 
de S. Laurent Martyr, l'une des sept Eglises de 
Rome, ouvrage du Grand Constantin , et située 
dans le champ Verano, appellé aussi Catacombes de 
Ste Cyriaque, 

Pélage IT restauta le premier cette Eglise, qui 
fut également réparée par Grégoire Il et d'autres Pon- 
tifes. Honorius I fit construire la porte principale . 
Cette Eglise fut d’abord Collégiale, et ayant été 
érigée en abbaye , les Bénédictins la possédèrent 
jusqu'en 950, où le pape Agapit II la donna aux 
religieux Français de Clugny. Ceux-ci layant aban- 
donnée , elle fut mise en eommende , et Sixte IV 
y appella les chanoines réguliers de 5. Sauveur, de 
ja Congrégation de Pologne. 

Le Cardinal Olivier Carafa, Abbé Commen: 
dataire , l’orna d’un beau plancher doré , et le Car- 
dinal Alexandre Farnèse l améliora de plusieurs ma- 
nières . Environ vers l'an 1647, les mêmes Cha- 
noines réguliers, par de très-grandes dépenses , la 
réduisirent dans la noble forme qu elle présente. 

Les colonnes, les chapiteaux, les mosaiques ; 
ct tout ce qu on voit au Proso, ou Portique de 
cette Eglise, porte l'empreinte des temps où l'art 
du dessin étoit dans son entière décadence 
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PASIETÉAÀ DI SLOREN?0 


Dôpo quasi un miglio di strada sulla via Tibhrtine Ti 11. 


présentasi in pittoresca forma la Basilica del Martire 
S. Lorénzo ; uua delle setté Chiese di Roma, ed oper& 
di Costantino Magno , essa à piantata in Un sito det- 
to 1l Campo Varano, o Cataconbe di Santa Ciriata. 

Pelagio II fu il primo che restatirasse questa Chiesa 
il chë fecero parimente 1 Pontefici Gregorio Il, ed altri: e 
Ohorio II fece edificarvi La porta principale, Erà prima 
questa Chiesa colleçiata ea essendo stata eretta in Abazia 
la possederono i Padri Benedettini,dopo dei quali fs éonces- 
sà mel 950 4lli monaït francesi di Cluny da Agapito 11, 
e restasdo abbandonata da medesimi , l Abazia Ju po- 
sta in Cormmenda, à la Chiesa passd in potere de Ca- 
nonici repolari di S. Salvatore della Congregazionr di Bo- 
logna vel tempo di Sisto IY. 


Il Cardinal Olivierd Caraÿfa Abaté Cominendata- 
rio l'adornd con bel soffitto dorato , ed il Uardinale 
Aiessandro Farnese le fece diversi miglioramenr: . Circa 
l anno 1647. li medesimi Canorici regolari con spesa 


grandissima la ridussero nella nobii forma presente 


Le colonne ; À capirelli, 3 imosaïti, e quanto si 
vede al Pronao o Portico di detta Chiesa à lavoro dé 
tempj in cui L arte del diseçuo era in pcrfetta decli- 
RAZIONS à 
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Au côté droit, en entrant, sont dignes de re- 
marque une Grenouille, et un Lézard, placés dans 
J œil de deux volutes, peut-être par le caprice du 
sculpteur . Un très-erudit antiquaire les a interprè- 
tés par les noms des artistes Sauro, e Batraco , que 
peut-être 1] ne leur fut pas permis de placer en 
visibles caractères . 

Le pavé de cette basilique est de ce tissu que Vi- 
truve appelle scutuli, composé de piéces de porphy- 
re, de serpentins, de oranitelle, et d'autres mar- 
bres antiques , disposés avec orâce en comparti- 
mens très-Variés ,; dont sont ornées presque tou- 
tes les Basiliques de Constantin (a). Il faut obser- 
ver aussi Îles Ambons placés selon Île rit chrétien 
grec, enrichis de grands morceaux de porphyre et 
de serpentin, et de mosaïques de verre propres à 
cette époque. 

Le plan de ces Ambons ou pupitres est un peu 
plus élevé que le pavé de F'Egolise . Peut-être étoit- 
il (comme celui de S. Clément} entouré d'un pa- 
rapet enlevé dans les tems postérieurs ; lorsqu on 
consacra l'Eglise avec les cérémonies latines , et se- 
lon des rits plus rapprochés de nous. 

De cette nef à un seul ordre de colonnes , on 
monte à une seconde , qui forme la partie supérieu- 


re del Eglise destinée au Sanctuaire et au chœur. 
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(a) Voyez le LIT Val. des matérianx-article Povés. 
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Nel lato destro di chi entra seno rimarcabili ua: 
Ranocchia, cd una Lucertola poste nell occhio di dus 
volute ( forse un capriccio dello scultore) : Un erudi- 
tissimo Antiquario ba interprerato nascondersi sotto le 
forme di questi due animaletti il nome degli artefici 
Sauro e Batraco , che non li fu permesso di collocare 
forse visibilmente in caratteri. 

Il pavimento di questa Basilica à di quell Opera 
tessellata , che Vitruvio chiama à scudetti , composta di 
porfidi, di serpentini, di granitelli, ed altri marmi an 
tichi disposti cor vaghezza di compartimento € CON 50" 
ma varietà, de quali quasi tutte le Basiliche Costan- 
tintane ne sono ornate. (a) Osservabili oggetti sono gls 
Amboni posti secondo il greco rito cristiano ; ricchi di 
grands pexgi di porfido € Serpenting ; # d3 mosaici di 
vetro proprj di que temps. 


Il piano che contiene 5 detti Amboni o pulpits ë 
alquanto elevato dal pavimento della Chiesa forse era 
esso ( ad sinitazione di quello di S. Clemente ) ricints 
da parapetto, che fu tolto nc'tempi posteriori latinizzan- 
dosi la Chiesa colle cerimonie ; & co riti 4 noi pi® 
VICINL à 

Da questa navata ad un sol ordine di colonne ; 
si sale ad una seconda che forma la parte superiore 
della Chiesa destinara al Sacrario ed al Cero . Essa 





Re © ÉY GS E TPE 7 à ne En 


(a) Vederi il Volsre LIL, dé materiali all ersiscle Primenti. 
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Bile est élevée au dessus de quelques marches, et 
cette élévation de plan enterre et dérobe à la vue 
les füts des colonnes Corinthiennes du premier or- 
dre, presque jusqu aux deux tiers. Une élévation 
pareille est évidemment un ouvrage postérieur à la 
fondation de la Basilique , fait pour procurer sous 
le Sanctuaire, une Cella ou chapelle inférieure, où 
reposent dans un grand sarcophage les Reliques de 
S. Etienne premier martyr, et de S. Justin martyr . 
En effet, si l’on parcourt les petites nefs, on ver- 
ra les bases des colonnes , comme ensevelies par 
l'élévation du plan. Au dessus de ces colonnes 
Corinthiennes , canelées avec des chapiteaux de dif. 
férente espèce , enrichis d’une très-belle frise, et 
d'une corniche, composés de divers morceaux dis- 
semblables, entremélés de sculpture bonne et mé- 
diocre, il y a un autre ordre de plus petites co- 
Jonnes ; aussi Corinthiennes et canelées , en Spi- 
ral, portant même des arcades, et un mur, avec 
des fenêtres gothiques ; qui soutient un plancher 
riche en moulures et sculptures, comme dans plu- 
sieurs autres Basiliques. 

L' Architecture de cette partie de l'Eglise, ou 
Sanctuaire, est parfaitement analogue à celle des an- 
tiques basiliques des payens, qui, d’après Vitruve, 
avoient dans l'intérieur deux ordres de portiques , 
pour la commodité des commerçans. Quatre peti- 
tes colonnes de beau porphyre soutiennent ia Con- 
cession ; selon le rit de Basiliques de Constantin. 
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è clevata sopra alquanti gradini per cui da tale eleuu- 
One di piano Vengono wascosti ; cd interrati i fusts 
delle colonne corintie del prim ordine ; quasi per due 
terzi di essi. Tale elevazione à evidentemente opera po- 
stertore alla fondazione della Basilica fatra ad opgetto 
di pratticare sorto al Sacrario una Cella o sotro-Chicsa 
dove stanno riposte in gran sarcofago Le ceneri del San- 
to Levira con quelle di S. Srefano Protomartire e di 
S. Giustino martire 3 in fatti girando nelle piccole 
vavate si vedono le basi delle colonne come scpolre 
dall elevazione del piano. Sopra aueste colonne corin- 
tie scamnalate con capitell; di specie diversi , e con ur 
ricchissin:o fregio , e cormice, composto di vari pezxi 
fra loro dissimili misti d'intaglio buono e mediocre, 
evui un altro ordine di minori colonne pure corintie 
€ scaunalate, anche spiralmente portanti un archivol- 
to, ed un muro , con finestre all uso de goricE tem- 
Pt > il quale regge un lacunaro ricco di modinature 


e 
? 
d sntapls sul far di molte altre Basiliche. | 


L'architettura di questa parte di Chiesa o Sacra- 
io e del turto analoga a quella delle antiche Basils- 
che de Pagani, che secondo Vitruvio avevano nell in- 
terno due ordini di portict 4 comodo de commercianti . 
Quattro colonerte di bel porfido rosso portano la cosè 
detta confessione secondo il rito delle Basiliche Cosranti- 
nians , Vi à opinione che questa seconda parte di Chiesa; 


‘ seulement de Rome . 
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Or il en est qui croyent que cette seconde partie 
de l'Eglise, étant originairement plus basse que la 
nef lonique , a pu être la partie antérieure de l'an- 
cienne église, et que la partie, marquée H dans le 
plan, en fût l'entrée. Ce qu'il y a de certain, 
c'est que ce plan, n'étant pas terminé par la Cal. 
cidica , ou la tribune, ainsi que le sont d'ordinaire 
les autres Basiliques Constantiniennes , donne lieu 
à conjecturer que ! Eplise étoit jadis disposée autre- 
ment que celle d’aujourd*hui. 


BASILIQUE DE S, IFAN DE LATRAN. 


Cette très-sainte Basilique , la première non 
, mais du monde entier, fon- 
dée par le grand Constantin, fut pour cela même 
appellée Basilique Constantinienne . On la nomme 
aujourd hui de Latran, à cause de l’ancienne mai- 
son, ou du palais qu y occupa Plautius Lateranus, 
Elle fut aussi la demeure des Empereurs (a), depuis 
Néron jusqu à Constantin, et cest là que nâquit 
le bon Marc-Aurèle. Constantin, attentif à accroître 
je culte de la Religion de J. C., éleva ce temple 
dans intérieur de son palais ; en le dédiant au 
Sauveur, à St. Jean-Bapuiste, et à St. Jean | Evan- 
oéliste’, ou selon d'autres , au Sauveur du mon- 
de, à St. Jean-Baptiste, et à St, Pierre. 





| 





—— ———— 





(2) Et ce fut ensuite Ja demeure des papes jusqu’ À Grégoire XI 
qui ramena le S, Siège d’ Avignon à Rome. Depuis ectte époque ; 
js se transportèrent au Palais du Vatican. 
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siccome pin bassa in origine aella navata Jonica, potesse 
essere la parte anteriore della antica Chiesa, e che lu 
parte segnafa H nel piano ne fosse l'ingresso, egli à cer- 
to che questa pianta non teriminando colla calcidica, 0 
tribunale come d ordinario sono le altre Basiliche Co- 
staptiniane, lascia luozso à consetturare che la Chiesa 
avesse disposisione diversa dalla presente. 


« 


BASILICA DI S. GIOVANNI LATERANO. 


Questa sacrosanta Basilica che à la principale nonT. . 


solamente di Rosa, 14 di tutto il mondo à stata fonda- 
ta da Costantino Masno e percid derta Basilica Costanti- 
Hiana: 0ra vieue chiamata Lateranense per l'antica casa o 
Palazzo che Gui vi cbbe Plauzio Laterano. Qui fu anche 
l'abitasione degli Imperatori (a) da Nerone sino a Costan- 
t1n0 , e qui ebbe à suoi matali il buor Marco Aurelio. 
Costantino tntento ad accrescere il culto della Religro- 
ne di Cristo innalzd guesto tempo nell interno del sus 
Palazzo dedicandolo al SS. Salvatore , alli Santi Gi: 
Battista , e Gio: Evangelista ; o come altri vogliono al 
Salvator del mondo, 4 S. Gio: Bartista | ed a S. Pis. 
ET 
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(a) E lo f2 poï de’ Papi sivo à Gresoria XL. che viporrd la Sede 
da Aigaone }s Roma; do! qual tempo ia poi si trasferiroro al Falez- 
co Varicezo. 





Jo( 17 )o( 
IMPERATOR DEO, ET BEATO PRECURSORI PETROQUE DICAVIT. 


La dédicace eut lieu le 9 Novembre, environ 
fan 324, et il fut le premier dans le monde, con- 
sacre par un rit solemnel, et avec les cérémonies 
pratiquées par les évêques et les Souverains Ponti- 
fes, en y érigeant un autel de pierre , les autels 
ayant été de bois jusqu'alors, en forme de cais- 
ses, pour pouvoir les élever et transporter dans le 
tems des persécutions. On conserve encore de nos 
jours, sous le maître-autel isolé, celui sur lequel 
on croit que S. Pierre célébra le Saïnt Sacrifice, 
et où continuèrent d être offerts les SS. Mystères 
par les premiers Papes, jusqu’ à St. Sylvestre. Sous 
le Pontificat de Clément:V qui faisoit sa résiden- 
ce à Avignon, le feu ayant pris par inattention 
dans cette Basilique, au mois de Juin 1308, con- 
suma tout le toit, l'habitation des chanoines , le 
portique , et tout Île palais, excepté la seule cha- 
pelle de S. Laurent appellée Saint des Saints, si- 
tuée alors dans le méme palais, et transportée en- 
suite au sommet de |'Echelle Sainte, par Sixte V. 
Le Pape Clément ayant appris cet incendie , en fut 
très-afiligé , et il envoya, l’année suivante , quel- 
ques-uns de ses agens, avec de grosses sommes d'ar- 
gent, pour rebâtir | Eglise , le logement des cha- 
noines, le portique et le palais. Urbain V enrichit 
ie maïtre-autel d'un ciboire de marbre, où il plaça 


La sua dedicazione ebbe luogo ai 9. di Nover- 
bre, circa l’anno 324, e fù il primo che nel mondo 
si consacrasse con rito solemne € Fon le cerirsonie usate 
da Vescovi, e da Pontefici, dirixzandovi un altare di 
pretra 3 poichè prima gli altari erano di legro 1x for- 
ma di casse per presto merrerli e levarli in tempo del- 
le persecuzioni 3 ed infino ad oggi si conserva sotto 
l altar maggiore 1solato guello sopra cui avendo cele- 
brato il Santo Sacrificio i primi SS.Pontéfci sino 4 
S. Silvestro si crede avervi ancor celebrato S. Pietro . 
Nel Pontificato di Clemente V. tenendo egli la Sede in 
Avignonc sl accese imavvedutamente il fuoco in questa 
Basilica nel mese di Giugno nell anno 1308 , e consu- 
mÔ tutto il tetto, le sranze de Canomict ; il Portico, 
e tutto 1l Palazzo , saluandosi solamente la cappella di 
S. Lorenzo derta Sancta-Sanctorum , che in quel tem- 
po era situata nel medesimo palazzo, e di por fà tra- 
sportata in cima alla Scala Santa , dal Pontefice Si- 
sto V. Clemente inteso l'incendio del Laterano , gran- 
demente se ne dolse, percid l’'anno appresso rsandû al- 
CURE SUOT Agenti Cor grosse somme di danaro, lt quali 
rifecero la Chiesa, la Canonica, il Portico ed il Pa- 
lazzo « Urbarw V. ornd L'altar maggiore facendovi 
un Ciborio di marmo vve collocd , entro a due busri 
d'argento, le Teste de SS. Apostoli Pietro, e Paolo cor 
molte altre snsipni reliquie. 

| C 
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dans deux bustes d'argent, les iêtes des Apôtres, 
S. Pierre et S. Paul, avec beaucoup d'autres insi- 
gncs reliques. 

Martin V commença à faire peindre et couvrir 
de marbres cette Basilique , ce qui fut achevé sous 
Eugène LIL. Alexandre VI y fit d'autres ornemens, 
et Pie 1V l'enrichit d’un plancher en compartimens, 
et doré, en faisant applanir encore la place de la 
même Basilique . 

En r600, Clément VIII renouvella toute la 
nef supérieure de la croisée , orna Île pavé dc di- 
vers marbres , et fit incruster de nouveaux orne- 
mens les murs. Il y ft aussi dépeindre Îles actions 
du grand Constantin, et l cmbellit du plus bel or- 
gu2, ct du précieux tabernacle de l'autel du S.Sa- 
crement, composé de pierres rares et d'une gran- 
de valeur, en plaçant au dessus la cène de N.S. 
avec les douze Apôtres, en bas-rclief jetté en ar- 
gent. Cette sainte chapelle compte parmi ses ma- 
enifiques Ornemens ; le plus riche monument de l'an. 
tique faste des Romains, c'est-à-dire les quatre co- 
lonnes de métal doré, enlevécs au temple de Jupi- 
ter Canitolin; on ignore néanmoins et l'époque et 
l'auteur de cette translation remarquable. 

Innocent X, dans l’année Sainte 16$0,la fit re- 
staurer sur le dessin de Borromint (a), en laissant 


(a) On croit que Borromini renferma dans les grands piliers de 
sa bisarre architetture ; quelques colonnes de granit de l'ancienne 
Basilique, endommagées par le tems ou l'iucendies pour soutenir plus 
facilement le mur qui porté le plancher. 


| 
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Martino V. comiucid a farla dipingere , e lastri- 
care di marmi, il che fn compito da Eugemo III. Ales- 
sandro V1. vi fece altri ormamenti, e Pio IF. li abbelli 
col soffitto intagliato, € messo a oro; riducendo anco- 
ra in piano la piatta di essa Basilica à 


L'avno 1600. da Clemente VIII. fn rinovata tur- 
ta la nave superiore della crcciata , coperto il pavi- 
mento con divers marmi ed incrostate le Mmura con #uo- 
vi ormamenti .« Feceri ancora dipingere le axiont del 
gran Costantino , e v'olle arricchirla del singolar orga- 
no, e del prezioso tabermacolo uell altare del SS, Sa- 
cramento Composto di pietre rare € di gran valore, col- 
locandovt sopra la cena di nostro Signore con li dodici 
Apostoli im bassorilievo gettato in argento .« Forma 4 
questa sacra cappella magrifico ornamento ; il pin ric- 
co monumento del fasto antico de Romani ; cioë le 
quattro coloune di metallo dorato , tolre dal Tempio di 
Giove Capitolino, s igrora perd in quale epoca ; e da 
chi fosse fatta questa singolar traslocazione . 

Inaocenzo X., in occasione dell anno Santo 1650 
la fece ristaurar col disegno del Boromini (b) lasciar- 
do esposti alla vista aleuur vestigj delle antiche mn- 








(a) Si crede che il Boromini includesse ne piloni della sua ba- 
rocca architetture aleuse coloirre di granito dell: antica Basilica guaste 
dal tenpo e dell incendio per reggere pi facilmenre 1l snuro che por- 
tu il lactnato. 


\ 


jo( 19 o( 


exposés à la vue, quelques vestiges des murs anti- 
ques de Constantin , décorant la grande nef de 
douze niches de marbre, avec d'autres ornemens , 
et le pavé entremélé de diflérens marbres, sembla- 
ble à l'antique. | 

Alexandre VII y fit transporter la grande por- 
te de métal de l Eglise de $. Adrien . Sous.le Pon- 
tificat de Clément XI , furent sculptées par divers 
artistes les statues de marbre représentant les dou- 
ze Apôtres. Enfin un si magnifique temple fut ache- 
vé par le Souverain Pontife Clément XII, qui l'or- 
na de la facade principale avec tous ses accessoi- 
res, sur le plan de Galilée. 

Ne pouvant donner une vue ën perspective 
de l'intérieur de ce grand temple , parcequ'il est 
entièrement moderne, j ai cru devoir mettre dans 
la dix-neuvième, celle qui représente l entrée laté- 
rale de la Basilique, la place, l'Obélisque et le Pa- 
lais de Latran. 


BAPTISTERE DE CONSTANTIN. 


ue 
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raglie fatte da Costantino, ed adornando la Nave rnag- 
giore con dodici nicchie di marmo ed altri orramenti, 
ed il pavimento intersiato di varj marini similc all 


ANTICO » 


Alessandro VII. fecevi trasportare dalla Chiesa di 
S. Adriano ‘la gran porta di metallo ; Da varj sculto- 
ri di que tempi furono el pontificato di Clermente XI 
fatte le statue di marmo rappresentanti l XII. Aposto- 
li. Finalmente si è veduto compito un 51 magnifico Tem- 
pio dal sommo Pontefice Clemente XII. coll edificarui 
il prospetto principale co suoi annessi y e comnessi col 
disegno del Galilei. 

Non potendo dare una veduta prospertica dell in- 
terno di questo. Magnifico Tempio per essere del tutte 
moderno ho scelto di darne una che è la 19. guale 
rappresenta L'ingresso laterale alla Basilica , la Piazza, 
l Obelisco, ed sl Palazzo Lateranense . 


BATTISTERIO DI1 COSTANTINO . 
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Ce lieu célèbre ; contigu à la Basilique de 
Latran , s appelle le Baptistère du grand Constan- 
un. Il renferme deux chapelles latérales, lune de 
S. Jean-Baptiste (a), et l’autre de S.fean l’ Evangé- 
liste, et il faisoit aussi partie de l’ancien palais de 
Lairan, 

La singularité de cet édifice consiste dans son 
élégante forme octogone , dans les huit belles co- 
lonnes de porphyre, et dans le superbe vase ther- 
mal de basalte, qui sert de fonts baptismaux , et 
où le samedi-saint on à coûtume de baptiser Îles 
convertis à la foi. Le magnifique vestibule qui don- 
noit autrefois entrée à ce Baptistère, a deux autres 
grandes colonnes de porphyre ; aujourd hui en- 
gagées dans le mur moderne , qu! Ôte le prix de 
si beaux fûts . Les bases de ces colonnes méri- 
tent d'être observées à cause de leur bisarreric . 
Elles sont de marbre grec , et d'ailleurs très-remar- 
quables par Fexcellence et le goût de leurs orne- 
mens . 

Les chapiteaux d’ordre composite sont de bonne 
manière, ainsi que les corniches en architrave, sou- 
tenues par Îes colonnes . Eh | qui pourroit jamais 5a- 
voir d'où ont été tirés ces marbres précieux, ét si 


ee orme meme 





' @) L'entrée est ornée de deux petites Colonnes de serpentin , 
: e deux autres d’albâtre », avec des chapiteaux Corinthiens, tous 
€ serpentin des véritables tems Constantiniens . 
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Questo famoso luogo contiguo alla Basilica Lats- 
ranense ; chiamast il Battisterio di Costantino Yfaçne, 
lateralmente al quale vi sono due cappelle | ua à 
S, Gio: Battista ; (a) e l'altra à S, Gio: Evangelisa ; 
Desso pure faceva parte dell antico Palazzo Larera- 
nense . 

La singolarità di questo cdificio consiste nella sua 
oraziosa forma ottagona ; nelle belle otto colonne di por- 
fido, e nel bel labro termale di Basalte che serve di 
fonte battesinale, dove il sabato santo si suole batez- 
care 1 convertiti alla fede. Il vestibolo bellissimo che 
in antico dava ingresso al detto Battisterio ba due altre 
grandi colonne di Porfido ora incastrate nel muro mo- 
derno con danno di cosè preziosi fusti, sono osservabi- 
[2 , per la loro bizzaria , le basi di esse colonne di mar- 
mo greco pregevoli per altro per la squisitezza, e gu- 
sto de loro ornarmenti. 


1 capitelli compositi sono di buona maniera, co- 
me pure le cornici architravate rette da gueste colonne ; 
chi sa mai da dove sono scaturiti si preziosi marmi 
cos male applicati 1» questo lxago | Di tal $orta sono 


best 





(1) Orsano P ingresso due colonnette di serpenthno s e due di 
alabastro cos capitelli corintz ; futis di serpentinro de’ veri rempi Co- 


SSUHIITIANS » 
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mal emplovés dans ce lieu ! Les architraves inter- 
mèdiaires des deux ordres de colonnes du Bapristè- 
re , sont aussi de cette espèce. Il y a de très-bel- 
les peintures d'André Sacchi', de Géminiani, etd’au- 
tres peintres; elles représentent l'histoire de Cons- 
tantin. On estime surtout Îes deux chapelles laté- 
rales avec des portes de métal, et des orncemens de 
sculpture et peinrure par les meilleurs artistes, de- 
puis la renaissance des arts. 

Elles ont été restaurées, l'une et l’autre, en 
divers tems, et cmbellies par la piété et la vioi- 
lance des Souverains Pontifes . On y vénère les re- 
liques des SS.Apôtres Jacques, Mathieu et Thaddée , 
des SS.Innocens , et des deux Sœurs Marthe et Mag- 
delaine. I] y a aussi d’autres reliques des Saints Mar- 
tyrs dans la chapelle contioue, et dans deux autels 
consacrés par Anastase IV, ornés de mosaïque, et 
représentant S. Vénance et d'autres SS. Martyrs. 


BASILIQUE DE S. PIERRE. 


pure gli architravi intermedj ai due ordims di colonne 
del Battisterio. Vi sono bellissime pitture di Andrea Sac- 
chi , del Geminiani, ed altri rappreseutanti l'Istoria 
di Costantino. Pregeuvoli sono le due cappelle laterali 
con porte ds metallo e con ornamenti di sculture 6 di 


pitture de migliors artefici del risorgiment 0 « 


E l'una e L'altra di gueste cappelle sono state 17 
var temps ristaurate ed abellite dalla pieta , e provui- 
denza de Sommi Pontefici; custodiscono esse le reliauie 
dé SS.Apostoli Giacomo ; Maïteo, e Taddeo , de SS.In- 
nocents e delle due SS. Sorelle Marta e Maddalesa . 
Altre reliquie de Santi Martiri vi sono pure nella cap- 
pella contioua, e me due altari consecrati da Avasta- 
510 IV, ornati di mosaico rappresentanti S, Veuanzso ci 
altri Santi Martiri « 


v 


BASILICA DI S, FIETRO. 


POV. VI. 


L4 


à L'empereur Constantin fit construire cette Ba- 


Costantino Imperatore innalzd nella Valle Varica-TVN. 
29.30. Silique dans la vallée du Vatican , et le Papc S.Sylve- 


V.28. 
. . . > 
na questa Basilica , e S: Siluestro Papa la consacrd 19.30. 


stre la consacra , et dédia à S. Pierre, Prince des 
Apôtres, en 324. C'est dans ce même lieu, et aux 
environs du Cirque de Caligula , qu'éroient le tom- 
beau et l’oratoire érigés par Anaclet , disciple de 
S. Pierre, pour honorer la mémoire de son maître. 
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dedicandola al Principe degli Apostoli S. Pietro nell an- 
no 324.. In questo stesso luogo ed in vicinanta del 
Circo di Caligola era il sepolcro ed Oratorio ererto da 
Anacleto discepolo di S. Pietro in memoria al onore del 
sho rmaestro . Queste sante reliquis non estante le vr- 
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Ces saintes reliques , Èmaloré les vicissitudes et les 
persécutions de l'Eglise , se conservèrent intactes 
jusqu à cette époque . La grande Basilique en effet, 
portée sur cent colonnes, s . appuyée au cOtÉ sep- 
tentrional de ce Cirque (a) , et peut-être avec Îles ma- 
tériaux du Cirque même, par la religion et la gé- 
nérosité du grand Constantin. 

On raconte que ce pieux Empereur, lorsqu on 
en jetta les fondemens , voulut porter lui-même sur 
ses épaules , douze paniers de terre, à l'honneur des 
douze Apôtres . L'édifice eut autant d'étendue et 
d'espace , qu'il en falloit pour renfermer le Saint 
dépôt. Ce Souverain si religieux ajouta à ce grand 
ouvrage, des revenus très- considérables pour en main- 
tenir le — , €t il ordonna qu un grand nom- 
bre de lampes brülassent devant le sépulchre des 
SS. Apotres . 

Ce Santuaire étant l'un des plus célèbres du 
monde, tous les Souverains Pontifes, successeurs de 
S.Sylvestre , eurent toujours grand soin de le con- 
server et de l'enrichir . On sait qu Honorius I. y fit 
les portes d’arcent du poids de 975 livres, qu Hor- 
misda en recouvrit le toit avec des bronzes dorés, 
enlevés du temple de Romulus, et que les autres 
Papes l'embellirent dans la suite avec de vases précieux 


dor et d': arcent . Tant de richesses furent pillées 


LU 


EE 








(a) Voyez la V. Planche. 
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cende 5 € Le persecuzions della Chiesa trestarono sino 4 
quel tempo illese. Sorse 1» fatti la gran Basilica di 
cento colonne appoggiata al lato serrer NiBale del sud- 
detto Circo (a), e forse co materiali del Circo distrur- 
to, per opera o per pietà del gran Costantino. 


Sz racconta che questo pro lmperatore el CAVATrSe- 
ne le fondamenta volle egli stesso portare sulle 1 
dodici corbe di terra ad onore de dodici Apostoli. Tax- 
10 Ji x esteso L'edificio e tanta area comprese quanto ba- 
stù per chiudere e contenere il Santo deposito . À tant 
opera aggiunse il piissimo Augusto copiose entrate 1% 
mantenimento del suo Clero, e volle che continuamente 
ardessero molte lampade avants il sepolcro de SS. Apo- 
stolr . 


Essendo questo uno de più famosi Santuarj del 
mondo , tutti 1 Pontefici successori di S. Siluestro ebbe- 
ro sempre gran cuva di conservarlo, e di arricchirlo. 
Si sa che Onorio I. vi fece le porte d argento che pe- 
savano 975$ libre, che Ormisda ne ricoprè il rerto cor 
bronci dorari tolri dal Temp'o di Romolo, e‘che altri 
Papi in seguito lo arricchirono di vast preziosi di ar- 
gento , e d'oro. Tante ricchezze furono depredate da 
Saraceni rell anno 846. ma furono in parte restituite 





V. 





(a) Wedasi ls Tavola 
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par les Sarrasins en 846, mais elles furent répa- 
rées en partie par la magnificence des Papes , dans 
les siècles suivans; et pour la rendre plus sûre con- 
re les outrages et le pillage d'autres ennemis , elle 
fut ensuite entourée de murs, et l’on y bâtit aux 
environs une nouvelle cité, appcllée Léonine, de 
Léon IV son fondateur. 

Ce magnifique temple, par la succession des 
tems, fut sujet à diverses réparations ; et Nico- 
las V l'ayant trouvé très-endommagé en grande 
partie , et même sur le point de sa ruine, com- 
mençca un nouveau Temple ; après avoir démoli 
celui de Probus (a), au lieu duquel il jetta les fon- 
demens de la tribune qu'il éleva jusqu à trois 
coudées au dessus du pavé ,; sous la direction 
de Bernard Rossellini , et qui fut continuée par 
Paul Il5 mais après la mort de ce Pape en 1455, 
on ne donna plus aucune suite à la construction de 
ce temple, au moins .pendant cinquante ans. fJu- 
les II se détermina à le rebâtir sur de nouveaux 
fondemens , et entreprit ce grand ouvrage ; dans 
l'idée de faire le plus beau temple de l'univers. 
Toute la Chrétienté.y concourut en effet par des 
offrandres volontaires, et en 1506, ce Souverain 
Pontife en posa la première pierre . Le Bramante 
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(a) I y a lieu de croire que le plan antique que nous présen- 
tons, est celui de Probus, fait sur les traces de Constantin, et avec 
Jes mêmes matériaux, puisque nous n’avons pas des notions distinctes 
de toutes ses restaurations 
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dalla magnificenza de Papi ne secoli susseguentt ; dopo 
che per renderla pin sicura dagli insulte saccheogi 
d altri nemici fu cinta di mura, e vi fu fabbricata all 
intorno una nuova città chiamata Leonina dal suo fon- 
datore Leone IF. 


Col progresso di tempo questo sacro tempio sog- 
giacque a var ristoramenti, € trovamdost 14 gran par- 
te danneggiato con pericolo di rovina Nicoli V. diede 
principso ad un nHovOo templo demolendo quello ar Pro- 
o (a), ir di cui vece comincid la Tribura che inval- 
cd sino a tre cubiti sopra il pavimento, colla direzto- 
ne di Bernardo Rosselini, e che fu proseguita da Pao- 
lo Il. il quale preveruto dalla morte nel 1455. re- 
sto il Tempio per ben cinquant anni senxa prosegur- 
mento. Giulio Il. si determind di rifabricarlo di pran- 
ta ,.e diede principio alla grand Opera coll idea di 
fare il più gran tempio del mondo ; concorse 17 fatri 
tutta la Cristianità con volontarie. oblaziont e nel 
1506 ne getto la prima pietra. Dramante Lazzari ne 
fu il primo Architerto, che lo disegud in forma di croce 
latina. Raffaello , Peruzgi , Sansallo, ciascuno col suo 
piano differente suëcessero al Lazzari . Finalinente Mi- 
chel Angelo adottando in gran parte il disegno di: Bramante 
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(a) V°è ragion di credere che il piano antico che noi presentia- 
mo sia gwello di Probo fatro sulle traccie \di quello di Costantix0 € 
colli stessi materiali , giacchè now abbiamo wotizie distinte di fuit à 


| szoi rifacinenti. 
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Lazzari en fut le premier architecte, et en traça le 
dessin en forme de croix latine . Raphaël, Peruz- 
Zi, Sangallo , chacun selon son plan différent , suc- 
cédèrent à Lazzari . Enfin Michelange adoptant le 
plan de Bramante, le fixa à la croix grecque, ter- 
minée en courbe aux trois extrémités, et en ligne 
droite sur le devant. Sous Paul III, il augmenta 
les quatre grands pilastres de Bramante, pour éle- 
ver, au dessus la grande coupole , en y laissant in- 
térieurement des vuides pour économiser les maté- 
riaux , pour la.comimodité de l'escalier, et pour 
les mieux préserver de l'humidité. Pendant sa vie, 
ce temple fut construit sous sa direction, et il ne 
resta après lui, qu'à couvrir la coupole, et à fai- 
re le bras antérieur de la nef, avec la façade . 

Sixte V, d'après le dessin de Buonarotti, ter- 
mina [a coupole sous la conduite de Jacques de la 
Porta et de Fontana, et il ne manquoit plus que 
la façade , à l'achevement de ce grand édifice, 

Paul V, ne croyant pas ce corps d’ Eglise as- 
sez Vaste, ordonna qu avec l'édifice nouveau , ou 
son aggrandissement , on entourât et recouvrit le 
reste de l’ancien (a). C'est pour cela que l’archi- 
tecte Charles Maderne, sous ce Pontificat, réduisit 
la croix grecque en croix latine, allongeant la par- 
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(a) C'est-à-dire tout ce qui restoit du plan de Probus. Voyez 
Ja V. Planche, 
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lo fissd à croce greca terminata is curva alle trè estre. 
mità , ed in linea retta nel davanti . Sotto Pae- 
lo III sngrossû 1 guattro pilont di Bramante per alzar- 
vi sopra la gran cupola, lasciandovi internamente de 
Van per economia di mmateriali , per comodo di scale, 
€ per meglio prosciugarsi 3 durante la sua vita fù 
fatto fabbricare colla sua assistenza , non restando di 
fare che il coperto della cupola , il braccio anteriore 
della navata , e la facciatu. 


Sisto V colla direxione di Giacomo della Porta, 
e del Fontana compi la cupola col disesuo del Buona- 
roti ; al compimeato della fabbrica non vi imancava che 
la facciata . 


Paolo V. non credendo bastantemente vasto un sè 
gran corpo di Chiesa comandd ; che con l edificio della 
nuova ; ossia del suo ingrandimento , si circondas- 
se 6 si ricoprisse appunto il rimanente dellx vec- 
chia (a). Pertanto l’ Architetto Carlo Maderno nel sua 
Pontificato lo ridusse da croce grec a croce latisa , 
allungando la parte anteriore ; con trè arcate, e facen- 
dovi il gran Vestibolo, e la Facciata. 


+ 
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(a) Cie quanto restava del piane di Probo. Vedasi la T'ave- 
ga V | 
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tie antérieure , avec trois arcades, y ajoutant un 
grand vestibule , et la façade. 

Cet allongement causa de grandes contrariétés 
d'opinions, et fit tort au plan de Michelange. Si 
l'architecture de la coupole étoit l'objet le plus im- 
portant du temple, il est certain que cet allonge- 
ment devoit ,; de quelque point ; en cacher une 
grande partie . Bemint, par son beau portique, re- 
média peut-être à cet inconvénient , en obligeant l'ob- 
servateur à la voir dès [a première entrée de [a gran- 
de colonnade, placée en face de l'église, et d’où 
Yon découvre tout le tambour de la coupole, et les 
deux petites coupoles latérales de Vignola . C’est 
en terminant de cette manière la grande place ély- 
ptique , au centre de laquelle sont l'obélisque et les 
fontaines, que l'adroit architecte voulut fixer le vrai 
point de vue de [a Basilique , et faire comprendre 
la beauté de son admirable péristile, et les côtés qui 
l'unissent au temple . Tel est le chef-d'œuvre de l’ar- 
chitecture moderne, auquel il ne manque, pour éga- 
ler les plus beaux ouvrages des anciens Romains, que 
de changer la pierre bone en granit et marbre 
grec; et peut-être qualors disparoîtroient aux yeux 
de plusieurs, toutes les erreurs de convenances et de 
rapports qui se trouvent dans cette magnifique co- 
Jonnade (a). 

Alexandre VII qui favorisa ce projet étonnant 
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(a) Voyez les Vues 28,26 
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Gran dispareri izsorsero per quest allungamento , 
guastando esso 1l piano di Michelañgelo Sem ane 
chitettura della cupola era oggetto pit importante del- 
la Chiesa ; egli à certo che quest allungamento doveva 
da qualche punto nasconderne una gran. parte di essa. 
Beraini forse col suo bel portico rimedid à quest ircon- 
veriente ; obbligando losservatore à vederla al primo in- 
gresso del suo gran colounato, posto di fronte al prospetto 
della Chiesa, nel qual luogo tutto si scuopre il tam- 
burro della cupola y cle due cupolette lateral: del Vigno- 
la : chiudendo cosi la gra pr'azta elittica, nel cui centro 
sono L'Obelisco , e le Fontane, intese l Architetto saga- 
ce di prescrivere il giusto punto di veduta della Che- 
sa, e di far comprendere il bello del suo ammirabile 
peristilio, ed 1 lati che lo uniscono al Tempio ; ed ec- 
co il capo d Opera dell Architettura moderna , che per 
farlo gareggiare colle pit belle opere de Roman: baste- 
rebbe cambiar la pietra tiburtina in granito ed in imar- 
mo greco ed allora per taluni scomparirebbero forse tut- 
ti gle errors di conventenze , e di rapporté che st tro- 
vano in questo superbo colomnato (a). 


Alessandro VII che favori questo stupendo pro- 
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(a) Vedansi le Vedute 28, 29. 30. 
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du chev.Bernini, ne put lui donner ce complément 
imaginé par l'architecte ; et l'ayant même laissé rel 
qu'il est à present, il donna lieu à de nouveaux 
plans pour allonger le portique en diverses maniè- 
res. Celui de Fontana (a) parut alors le plus plaust- 
ble. La meilleure de toutes les idées, à mon avis, 
est celle de Bernini, semblable en partie à celle du 
chev.Rainaldi. L'un et l’autre vouloir enfermer l'an- 
cien espace de la place, comme nous l'avons dit, 
avec un portique de front au temple même. La vue 
d'une façade trop-détaillée et compliquée, d'un point 
aussi éloigné , devoit augmenter la confusion de tant 
d'objets incertains et peu compréhensibles, y ayant 
peu de masses d'ombre pour faire ressortir ses colon- 
nes colossales, qui,si elles éroient isolées, produiroient 
un meilleur effet , même de loin, et paroitroient ce qu’ 
elles sont . Mais dans la façade de cette Basilique, com- 
me dans plusieurs autres de Rome, s'oppose à la bea- 
uté et à la simplicité architectonique , l inévitable 
cérémonie des Bénédictions Pontificales , qui obligent 
à interrompre les espaces des entrecolonnemens par 
des ordres de moindres colonnes , et d’arcades au 
dessus d'elles. 

On a présenté plusieurs projets, dont quelques- 
uns sont louables , mais toujours impossibles dans 
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(a) C’est-à-dire de prolonger la colonnade jusqu’ à la place de 
Scoscia Cavalli, et de là terminer de front par un arc triomphal, 
et deux clochers à horloge. Voyez le plançhe 421.7'emple Vatican . 
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getto del Cav.Bernini, non potè darle quel compimento 
che l Architetto aveva ideato ; quindi lasciato tal qua- 
le è al presente, ecco fx campo nuovi progetti per al. 
lungare 11 portico in varie guise. Quello di Fontana (a) 


parve allora il pit plausibile, al mio senso l idea del 


Bernini & la migliore di tutte , ed assomiglia in parte 4 
quella del Cav. Rainaldo, cioc di chiudere lo spatio ay- 
tico della piazzascome si è detto, con ux porticato di fron- 
te al Tempio. Il vedcrne la facciata, che è molto tri- 
ta, e complicata, da un punto di vista tanto lontano, 
doveva accrescere la confusione di.tanti oggetts 1ncom- 


prensibils éd incerti ; esscndovi poche masse d'ombra da 
far trionfare le colossali colonne della medesima 3 le qua- 


li, se fossero isolate, farebbero un miglior effetto anche 
da loutano, e comparirebbero quel che sono . Ma alla 
facciata di questa Basilica, come à molte altre in Roma, 
si oppone alla bellezza e scmplicità architettonica l inal- 
terabile rito delle Benedizioni Pontificic, che obligano 
ad interrompere 1 want degli intercolunj con ordini di 
colonre minori ; 6 di arcate sopra di esse, 


Molii progetti si sono fatti, e lodabili alcuni, ma 
sempre ineseguibili per la necessità di questa cerimonia 




















(a)  Cicè di protrarre il colonnato sino alla piazza di scoscia Ca- 
oalli e chixderlo d: fionte con un arco triorfale, e con due Carpañi- 
li per or ologio, Vedasi la Tavola 421, Tempio Vaticano. 
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l'éxécution, à cause de la nécessité de cetté fonction 
Papale (a). En traversant le vestibule qui n'offre ac- 
cun objet à remarquer, que l'on pose le pied sur quel- 
ques marches du plus beau granit de la Thébaïde, 
pour entrer dans le temple, par la porte majeure, 
qüel ravissemént ! quelle magie ! L' observateur est 
comme absotbé par tant d'objets qui se présentent 
en foule à sa vue; et à son esprit, èt que l'œil ne 
sauroit distinguer tous; et sa pensée ne povrant 
d’'abotd concevoir comment un si somptueux édifi- 
ce est l'ouvrage de l'homme, il lui paroît être un 
prodige du cel: | 

On ne peut sempêcher de s'écrier à l'honneur 
de notre sainte Religion , que c’est ici le plus grand 
édifice que l'homme ait jamais élevé à la Divinité. 

Mais qui croiroit que l'intériéur de S.Pierre est 
plus grand qu'il ne le paroît, tandisque l'intérieur 
de S.Paul, semble être plus vaste qu'il ne l'est réel- 
lement. Il en est qui croyent que cet effet désa- 
gréable soit le #érite de la justesse des propoïtions..… 
Ce qui nest pas; pour une raison toute contraire. 
Le genre de cette architecture lourde , composée de 
grandes masses, et en petit nombre; de pilastres 
et d'arcades énormes ; est cause que l'œil ne peut 
s étendre , ni concevoir , au delà de ces obstacles, l'im- 
mense étendue ct profondeur de l'édifice; au lieu 
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(a) Voyez la Vignette $, et la lettre à Mr. l'Abbé d’Auribeau 
dens l'Elezco . 
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Pontificia (a) . Trapassando il Vestibolo ; che non offre 0g- 
getti di contemplagione ; pongasi 1l piede sopra alcuni 
gradini di stupendo granito della Tebaide, per entrare 
nel Tempio per la porta maggiore . Che incanto | che 
magia | L' osservatore resta quasi assorto da tanti og- 
getti che tutti si affollano alla sua vista ed alla sua 
mente ; e che l'occhio non arriva à distinguerli turri, 
cosè la mente non sà concepire ad un tratto come questo 
sontuoso edificio sis l'opera dell homo, anzi che un 


prodigio del Cielo. 


Bisogaa esclamare ad onore della nostra santa Re- 
ligione, che Qquesto à il pin grand edificio che E uomo 
abbia innalzato alla Divimta . 

Ma chi crederebbe che L'interno di S.Pierro à 
piu grande di quel che sembra, mentre l'interno di 
S. Paolo sembra essere pi grande di quel che 82... 
alcuni credono the un tale disgustoso effetto sis me- 
rito di giuste praporzioni « . « + MA C0 H0% À VErO y 
eccone La ragione in contrario. Il genere di tale mas 
siccia Aréhitettura composta di poche é grandi masse di 
piloni, e di arcate enormissime, fa si che l'occhio re- 
sta impedité à nôm poter Scorrere e compremdere, al ds 
là di tali ostatoli, la grande estensione, e profondita 
dell Edificio ; im vece che le molte colonne, ed interco- 


TE ne 














7e Re 


7e (a) Vedesi la Wiguerta see la lestera al Sig. Abbate d’Auribear 
#eif Elenco . 
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que la grande quantité de colonnes et d'intercolon- 
nemens de S. Paul fait paroitre la nef plus longue 
qu “elle ne l’est effectivement, ce qui constitue le vrai 
mérite des péristiles, sans y en ajouter tant d'au- 
tres, dont on fera mention dans la suite. 

Ceux qui connoissent le Dôme de Milan, et 
S.Paul de Londres, croyent que S. Pierre est moin- 
dre qu'eux en profondeur ; mais pour satisfaire aux 
demandes des voyageurs, et donner une idée juste 
des proportions de cet édifice immense, on à gra- 
vé sur le pavé les dimensions de ces deux Temples, 
les plus grands sans doute qui existent, après S.Pier- 
re; et en voici les mesures. Le Dôme de Milan a 41 7 
pied de longueur. et S.Paul de Londres en a 488, et 
S.Pierre 579. 

En avançant peu à peu vers le sépulchre du 
Prince des Apôtres, il faut contempler ordre Co- 
rinthien destiné, comme étant le plus sublime de 
tous, à décorer l'intérieur d’une nef aussi vaste. 
On y a employé comme accessoire , l'ordre des pi- 
lastres acouplés, de manière qu'en l'ôtant , l'édifice 
perdroit quelque chose de sa richesse , mais rien 
de sa solidité. Et voilà précisément le genre lourd 
d'architecture , ou, pour mieux dire, de construction 
des bee. depuis la renaissance de l’art. Pour- 
quoi donc cette sorte de masses sans harmonie, et 
si compliquées ? parcequon manquoit de colonnes, 
et que l'on vouloit des coupoles . 

Qu'on fixe ses regards ; pour contempler Ja 
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lunj in S. Paolo fanno comparir la navata piè lung 
di quel che &, lo che costituisce 1l vero merito de 
ristlÿ SEBTA aggingnere que tant altri di cui si far 
MCRTIONE IR APPTÉSSO « 
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Chi conosce il Duomo di Milano ; eil S. Paolo di 
Lodra , crede che S. Pietro sia minore 17 profondita di 
eSsI ; M4 per evitare le tante guestiont de VIAggIatOrI , 
corne per dare una giusta idea delle proporziont di que- 
sto immenso cdificio ; st sono incise nel pavimeuto le di- 
mensioni di questi duc Tempj , t pit grandi certamente 
che csistino dopo S. Pietro, ed cccone le misure. Il 
Duomo di Milano à 417 piedi di lunghezza . S. Pa0- 
lo di Lowdra ne a 488, e S.Pietro $79. 


Progredendo passo passo verso il Sepolcro del Say- 

10 Apostolo contemplisi Ê'ordine cortntio destinato, come 
:l nié sublime di tutti, a decorar l'interno di questa 
vastissima narata. Qui l'ordine de pilastri binati vi 
è impiegato come accessorio ; 8 guisa che, togliendolo ; 
l'edificio von perderebbe che alquanto della sua ricchez- 
za , e nicnte della sua solidità . Ed ecco appunto 1 


genere greve di Architettura ; 0 per meglio dire di co- 
Le) 


struzione degli Architerti del risorgimento 3 perchè 
thai tal sorta di inasse disarmoniche , € corsplicate 2 Per- 
chè mancavano le colonne | e perchè si volevano delle 


cupole : 


Si volga lo sgHardo 4 contemplare la gran Cu- 
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grande coupole , la première du monde (a). Elle n’a 
cependant été imaginée et créée qu'après celle de 
Florence ; et celle-ci à été faite d'après les coupoles 
de S.Marc, de S.Sophie, de S.Vital de Ravenne, et 
du Panthéon. 

Le diamètre de cette coupole est de 130% pieds. 
L'intérieur du Panthéon est de 133 pieds: quelle har- 
diesse ! Elle est soutenue pat quatre grands pila- 
stres , dont il faut faire le tour, pour comprendre 
quelles sont ces masses de construction . Qui croi- 
roit que l'espace occupé par l'un d'eux, correspond 
à peu près pour le plan, à celui qui renferme l'ou- 
vrage de Borromini dans l'église et le couvent du 
petit S.Charles (S.Carlino }? 
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(a) Il ne faut pas oublier que la 
Lorette, près la colonne Trajane, est la première coupole double 


faite à Rome, par Jes ordres de Sixte V, pour servir de modèle à 
celle de S. Pierre, 


{ 
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! 
coupole de Notre-Dame de | 


pola madre di tutte le cupole del mondo (a). Ella perd 
Cstata concepita ed à vata dopo quella di Firenze; la 
fiorentina bensè à ideata dalle cupole di S. Marco, di 
S, Sofia y di S, Vitale di Ravenna e di quella del Pan- 
lE07 

1! Diametro di questa cupola à di piedi 130%. L'in- 
terno del Panteon à di piedi 133.,che ardimento | Quar- 
tro Pilont ne sono 1l sostegno; si giri intorno ad’ uno 
di essi per comprendere che massi sono di costruzione . 
Ch il crederebbe che Lo spazio occupato da mo di es- 
si, Corrisponde 1% pianta presso a poco ; a quello in 


CHI Si comprende l'opera del Borromino nella Chiesa di 
S. Carlino e suo conventon 





(a) 2 rifletta che Sisto V. pe modello della cupola doppia di 
S. Pietro fece farce prima quella della Madonne di Loreto alla colcn- 
ma Trojaña ; e fn la prima capole doppia farta il Rome. 
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Cetre énorme coupole a éprouvé quelques se- 
cousses , qui ont produit des crevasses vers le Sep- 
tentrion, et les fentes.en sont très-sensibles. Elles 
inspirèrent sans doute quelque crainte , puisqü en 
1746 on l'entoura de cercles de fer, pour en em- 
pêcher les fâcheuses conséquences . Il en est qui 
croyent, fondés sur l'expérience ; que ces crévasses 
n'augmenteront pas, que le cercle est entièrement 
inutile ; et ils ajoutent qu'on pourroit fermer ces 
fentes , et être enfin délivrés de ces inquiètudes. 

Parmi tant de raisons auxquelles on attribue 
ces dommages de ia coupole, la plus vraisemblable 
paroit être Îe dépôt que cette construction a fait sur 
le terrein vierge dans le côté septentional, le côté op- 
posé étant appuyé sur les plus solides fondemens du 
cirque de Caligula. 

Mais si, après cette merveille de l'art, je de- 
vois faire mention de toutes les autres que ce Tem- 
ple renferme en mosaïques, sculptures , marbres pré- 
Cieux , colonnes ; bronzes, dorures et mausolées , 
je sortirois des bornes que j'ai dû me prescrire, et 
il faudroit un volume (a), au lieu d’une simple de- 
scription . 

Les vues 28. 29. et 30. donneront une idée de 
la magnifique colonnade, et de la place prise du 
point le plus avantageux de tous, parcequ'ayant sup- 
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(a) Le meilleur est celui de notre savant Abbë Cancellieri, qui 
a pour titre: Description de la Basilique du Vatican. 
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Questa enorme cupola ba soferto qualche scossa ; 
per cui dal lato di Settentrione & crepata e le fessure 
sono sensibilissime . Bisogna credere che queste dassero 
qualche timore , perchè nell'anro 1746: si pensd à cin- 
gerla di ferro per impedirne le consegucnze + Vi à ch: 
crede ; con fondamento di prattica , che tali screpoli noz 
s'innoltrerano di pin, e che 1l cingolo sia del tutto inu- 
tile, ed aggiungono altresi che si potrebbero chiudere 
le fessure ed escire una volta da tanta apprensione . 


Fra le tante cagiont alle quali vengono attribuiti 
questi danni alla cupola la più verosimile si vuole che 
sia il sedimento che la costruzioue ba fatto sul fondo 
vergine nel lato settentrionale , essendo 1l lato opposto 
apoggiato alle solidissime fondamenta del Circo di Ca- 
ligola . | 

Ma se dopo questa meraviglia dell arte tuttc do- 
vessi acennare le altre che questo Tempio comprende in 
mosaici, in sculture , in marmi preziosi , 1n colonne , 
in bronzi, in dorature; ed in memorie sepolcrali ; sortires 
dai limiti che mi son proposto , e vi vorebbc un libro (a) 
in luogo di una semplice descrizione . 


3 4 
Le wedute 28. 29. 30. daranno un idea del ma- 
gnifico colonnato , e della Piazza presa da un punto il 
pi vantagioso li TUE, giacchè s avendo in essa Ve 
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(a) Ortimo egli à quello del nostro Chiarissimo Abbate Cancel. 
lieri che ha per titolo : Descrizione della Basilica Vaticana « 
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primé la grande masse du palais pontifical , on jouit | dura, esclusa la gran massa del Palazzo Pontificio, ba 
mieux de l'imposante vue de la coupole , et des petites | /4ogo di trionfare il bello thponente della Cupola e del- 
qui, combinées ensemble, produisent le meilleur effec. } /e cupolerre con essa Vagarnente combinate . 


P.VII. 
V, 21. 


BASILIQUE DE S. PAUL. 


Cette sacrée Basilique située sur Îles bords du 
Tibre, le long de la voye d'Ostie, fut bâtie par le 
grand Constantin sur le tombeau du Saint Apô- 
tre (a). Elle avoit dans l'origine, comme aujourd’ 
hui, cinq nefs, et cinq portes. Les Empereurs Va- 
lentinien , Théodose, et Arcadius résidants à Con- 
stantinople , et voulant augmenter ce Temple , en 
écrivirent à Salluste prêtet de Rome , et lui ordonné- 
rent de l'accrandir, mais dans la même forme que 
Constantin l'avoit construit. Les nefs furent ornées 
de quatre ordres de colonnes, grandes et petites. 
Peu après on y joignit l'atrium avec le portique. 

Galla Placidia Mère de l'Empèreur Théodose, 
à la persuasion de S.Léon I, fit le grand arc de l'Egli- 
se, orné de mosaïques , et sur [equel on lit cette 
inscription . 
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BASILICA DI S. PAOLOS e 


Questa sacra Basilica situata sulle sponde del Te- 
vere lungo la via Ostiense\fu edificata da Costantino Ma- 
gno sopra il Sepolcro del Santo Apostolo (a) : aveva es- 
sa in origine Cinque mavi € cinque porte, nella guisa 
che trovast al presente. Valentiniano, Teodosio, ed Ar- 
cadio Imperatori volendo ampliare guesto Tempio ne scris- 
sero a Salustio prefetto di Roma, dalla loro residenza 
di Costantinopoli, e gli ordinarono che lo facesse più 
grande; ma nella medesima forma che Costantino lo ave- 
va fatto. Le navi furono ornaïe con quattro ordini di 
coloïne maggiori € minor 3 poco dopo vi f# aggiunte 
l'atrio con 1l portico . 

Galla Placidia Madre di Teodosio lmperatore 4 
Persuastone di S,.Leone 1. fece L arco maggiore della 
Chiesa ornato di mosaici ove si legge la seguente sscri- 
zone : 


THEODOSIVS CAEPIT, PÉRFECIT HONORIVS AVLAM, 


DOCTORIS MVNDI SACRATAM 


Le Pape Symmaque, en 489 restaura la Tribune, 
et mit des fonts baptismaux dant l'Arrium, ainsi qu’ 




















(a) Dans le mur intérieur du front de la Basilique, on trou- 
ve une inscription latine dont nous donuons 1t1 la traduction littéra- 


le: La fut trouve le Chef de S.Paul. 





CORPORE PAVELI. 


Simaco Papa nell anno 489 rinnovd la Tribuna, e fe 
ce un fonte nell Atrio, ed ancora un Ospedale, à abi- 
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(a) ÂVéella parete interna della fronte della Chiesa wi sta scol- 
pita 3 memoria seguente : Hic inventum fuit caput S. Pauli. 
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un hôpital ou hospice pour les pauvres, comme :l 
avoit fait àiPierre et à S.Laurent . Serge Î répa- 
ra le toit de la même basilique, qui fut ensuite re- 
stauré par Grégoire IL. Adrien [ y fit-beaucoup de 
décorations, et en particulier l'admirable portique 
qui, dit-on, conduisoit de la porte de la ville jusqu'à 
la Basilique , orné de colonnes, et couvert de plomb, 
pour préserver les pelerins des rayons brülans du so- 
leil, et de la pluye. 

Vers le milieu de l'Eglise étoient deux püpi- 
tres de marbre , ou ambons, à l'usage de la lithur- 
gie grecque, et entr'eux un candélabre , aussi de mar- 
bre, qui servoit à la lumière , et au cierge paschal , 
qu'on est dans l'usage de mettre du côté de l'évan- 
gile , comme symbole de l'éclat que sa prédication 
à répandu dans l'univers. Dans la croisée, auprès 
de l'autel du S.Apôtre, étoient le presbytère et le 
chœur en marbre, entourés de vingt colonnes ; mais 
Sixte V les fit ôter pour élargir l'espace qui est der- 
rière l'autel, sous lequel étoit l’ancien oratoire, ou 
chapelle, où l’on descendoit par quelques marches 
ornées par Léon III qui mit les deux inscriptions , 
dont l’une étoit sur la porte de l'Eglise, et l'autre 
dans la colonne qui soutient le grand arc, sur le- 

uel il fit l’image du Sauveur en mosaïque, sem- 
blable à celle qu'il avoit faite à S.Pierre. Léon IV, 
après que cette Eglise eut été dépouillée , par les 
Ariens , y fit le ciboire, et les Pontifes Bénoit Il 
Nicolas I Etienne VI, et plusieurs autres y ajoutè- 
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tazionce per Ÿ pouert come aveva fatto a S.Pictro, cd 
a S. Lorenzo . Sergio L., riparo il tetto della medesi- 
ma Chiesa, che fu por ristaurato da Gregorio Il. A- 
driano 1. feceui molti ornamenti, in particolare 1l ma- 
raviglioso portico, il quale dicesi, che dalla porta del- 
la città portasse sino a questa Dasilica , ornato di co- 
lonne ; e coperto di piombo , per difendere : Pellegr ii 
dal cocente raggio del sole e dalle pioggie . 


Passata la metà della Chiesa vi erano due pul- 
pit di marmo, ovvero dinboni all uso della liturgia 
£greca , e fra essi un candelabro pure di marmo ; che 
serviva per 1l lume, e por per 1l cereo pasquale usato à 
mettersi dalla parte del Vangelo, come simbolo della 
luce che da quello si spande. Nella crociata appresso 
lAltare del S. Apostolo era il presbiterio ed 11 coro 
lavorati di marmo , e cinti da 20 colonne, che poi furono 
levati da Sisto V. per aimpliare lo spazio dietro il detto al- 
tare. Sotto di questo era l'antico Oratorio , o Capella, 
alla quale si scendeva per alcune scale fatte ornare da 
Leone III. di cui sono le due inscrizioni, una delle qua- 
l5 era sopra la porta della Chiesa, e l'altra nella co- 
lonna che regge l’arco maggiore. Sopra il medrsimo fece 
fare l'immagine del Salvatore di mosaico | simile a quel- 
la che aveua fattu in S. Pictro. Leone IF. dopo essere 
stata questa Chresa spogliata dagli Agareni, vi fece il 
ciborio , e li Pontefici Benedetto IIL Nicold I. e Ste- 
fano V1, éd altri vi fecere molti preziosi ornamenti . 


è 
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rent beaucoup d'ornemens précieux, 

Mais Hildebrand , depuis Grégoire VII, créé 
Cardinal par Léon IX, Abbé de ja basilique ; et 
du monastère qui étoit alors dans le plus niséra- 
ble état, non seulement réforma ce cloitre, et y 
introduisit de nouveaux moines réguliers, comme 
nous le dirons ailleurs, mais encore il rendit à ce 
temple son culte et sa décoration , en l'embellis- 
sant de diverses manières. Ayant été ensuite à Con- 
stantinople légat d'Alexandre Il, en 1070, 1} fit la 
porte de bronze , (a) en l’ornant de diverses images et 
inscriptions grecques et latines. Honorius Ill, 
1216, décora la tribune de mosaïques ; et après 1, 
elle fr renouvellée par Gaëtan Cris , qui en étoit 
Abbé, depuis Pape sous le nom de Nicolas II. 

Quoique lean XXIT fut à Avignon, il fit faire 
les mosaïques que l’on voit à Ja façade principale 
de lEglise , et Clément VIIT ft Île plancher de Îa 
croisée soutenue par huit colonnes de granit et de 
cipollin très- pertes . Le Pape Bénoit XII renou- 
vella Je portique et la façade , etfit alligner le che- 
min au niveau du plan de la Basilique, dans l'en- 
droit où l’on voyoit encore , le siècle dernier, Îles 
trâces du monastère de S,Etienne ; dont parle S.Gré- 
goire . 

Sous Clément XII, on polit toutes les co- 
lonnes, et Bénoit XIV a fait restaurer les ancien- 


(a) Voyez Ja table des antiquités » 
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Ldebrando perd che fu pois Gregorio VII. fatto Car- 
dinale da Leone 1X., come prefetto di questa Chiesa e Mo- 
pastero , allora miseramente desolato ; non solo riforman- 
dolo ed introducendovi , come dicemmo altrove | nuovi 
monaci regolar:s ma con var oïnamenti ancora rendè 
il dccoro ed il culto alla medesima Chiesa ; e trovan- 
dosi poi in Costantinopoli legato di Alessandro Il. l'anno 
1070. fece la porta di — (a), ornandola con va- 
rLe immagint , ed iscriziomt greche, e latine. Onorio III, 
pell anno 1216. ornû la tribuna di mosaico , e dopo lus 
fu risovata da Gactano Orsini, mentre ne era Abate 
che por fu Nicola III, 


Giovanni XXII, ancorchè stesse in Avignone, e- 
ce fare 1l mosaico che 55 vede nel prospetto principale 
della Chiesa, e Clemente VIII. fece sofittarc la crocta- 
ta sostenuta da otto colonne di granito e di cipollino 
prexsos1ss1m0 . 1] Pontefice Benederto XIII. fece rinovar 
il portico ed il prospetto, e ridurre la strada al pra- 
no della Chiesa, ove nel secolo passato si vedevano le 
vestigie del monastero di S. Stefano, del quale fa men- 
gone S, Gregorio. 


Sorto Clemente XII. furono fatte pulire tutte le co- 
lonne , ed il Pontefice Benedctro XIV. ha fatto rrstaura- 


ledasi P Indice delle amrichira . 
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nes peintures qui alloient périt dans la grande nef, 
représentant Îles portraits des Souverains Pontifes 
jusqu'à lui. Cette collection, par les soins des moi- 
nes Bénédictins ; ayant été achevée jusqu'à Pie VI, 
on a recommencé une nouvelle série sur les penden- 
tifs des grandes colonnes; par Île Pape Pie VII du 
même ordre de S.Bénoit. 

Le pavé est l'ouvrage de tems plus malheureux 
encore que ceux. de la fondation du temple. Ce 
sont des lames de toutes sortes de marbres , prises 
dans les cimétières voisins, et employées pele-mêle 
avec des inscriptions sépulchrales mutilées ; payen- 
nes et chrétienes, avec plusieurs autres fragniens des 
tems gothiques. Les inondations du Tibre qui pé- 
nètre souvent dans cette magnifique basilique, cau- 
sent de grands dommages au plus bas sol de l'édi- 
fice, et à sa noble architecture . 

Le plan est simple, magnifique et régulier ; à 
cinq nefs, avec un bras à l'extrémité, divisé en deux 
nefs, qui forme une espèce de croix latine. Il n'y 
a rien de plus séduisant en architecture ; (parcequ'il 
est plus facile à concevoir, )} que les péristiles di- 
sposés avec ordre et régularité. Outre qu'ils an- 
noncent une construction naturelle et solide d’archi- 
tecture , ils nous laissent jouir de toute l'étendue 
et capacité de l'édifice, dé manière que l'œil péné- 
trant à travers les füts des colonnes , parvient à sai- 
sir les extrémités les plus lointaines du temple. De 
quelque part que l’on se tourne, à cause de cette 
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re le antiche pirture che stavano per perdersi nella na: 
ve magpiore, rappresentanti le immagini de Sommi Pon- 
tefici sino al suo Pontificato 3 La quale per opera de 
Monaci Bcredettini esséndosi compita sino a Pio V1, 
venne ridsshnia una nkova serie sopra à pennacchi del- 
le maggiori colonne ; comiuciando dal Somino Pontefice 
Pio VII. dell Ordine stesso di S. Benedetto. 

1] pavimento è opera de tempi awcor pit tnfelici 
di quelli de fondatori ; lastre di marmi d'ogui sorte 
tolte dai vicini cimiterj collocate alla rivfusa con iscri- 
gioni sepolcrali imutilate, pagane ; e cristiane ec molti 
altri fratnment: de temmpi potici L’inoudazione del Te- 
vere che spesso allaça questo bellissimo Tempio , appor- 
tA non poto dauno al basso piano di quest cdificio ed al- 
la sua nobile architettura . 


La pianta ë facile magnifica e regolare ; 4 QUE 
que savate, con wa braccio all estremità diviso in due 
navi che forma come una croce latina. Non vi è cosa 
tanto seducente in Architettura ( perchè pit facile a con- 
cepirsi) quantoi peristilj disposti con ordine, e regolari- 
tà , essi Soltreche ci annunciano una costrutione sempli- 
ce, e solida in architettura , ci lasciamo godere di 
tutta Ll'estensioné e capacità dell edificio , onde pene- 
trando L'occhio a traverso à fusti delle colonne; arri- 
va 4 comprendere le più lontane estretmità del Tempio . 
In qualunque parte si giri per questa ben 1intesa selu& 
di colonne si à trasportato da meraviglia ; € da i- 
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forêt de colonnes si bien entendue, on est transpor- 
té merveilleusement, et ravi d'admiration , pareequ’- 
à chaque pas la scène de perspective change, et se 
renouvelle dans autant de crands tableaux les plus 
agréables et les plus intérressans. Cette jouissance 
de là vue augmente encore , lorsque F esprit con- 
silère que ces objets multipliés et divers de colon- 
nes grandes et petites, et d'autres matériaux, sont 
très-précieux par la rareté des marbres, le fini du 
travail, la masse et la richesse, et par leur antique 
origine. Autant le spectateur demeure étonné par 
l'impression que fait éprouver au premier coup d'œil 
la véritable et intrinsèque beauté de l'architecture, 
autant est-il profondément affigé de l'état actuel , ab- 
ject et désert de cette grande Basilique , dont l'aban- 
don total pour les réparations, annonce sa ruine. 

Parmi les matériaux les plus remarquables de 
ce magnifique temple , rien n'est plus précieux que 
les vingt-quatre colonnes , à base attique, et canne- 
lées, toutes du plus beau paoraztetto oriental, em- 
ployees au péristile de la grande nef, savoir onze 
au côté gauche, et treize au côté droit. On croit 
qu'elles ont été prises du mausolée d’Elius-Adrien , 
aujourd hui château S.Ange. Par la confrontation que 
jai fait moi-même du reste des colonnes avec les Phry- 
giennes , 1] est évident qu'on les à faites exprès pour 
cette méme nef, sur le modèle de celles qui Exi- 
stoient à sa fondation. 

Voyez là confrontation de la seconde vignette 
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canto , perchè ad ogni passo cambia la sua scena pro 
spettica, e si rinnova in altrettanti quadri grandi pia- 
cevoli ed interessant: : questo piacere della vista s au- 
menta con quello della meute , considerando che quest: 
oggetti moltiplicati e varf di colonne grandi e piccole 
e di altri materiali sono oggetti prexiosi per la rarità 
de marmi , per la squisitezsa del lavoro, per la 70- 
le, per la ricchezsass e per la derivazione ed antichi- 
tà de medesimi . Lo spertatore quanto resta sorpreso 
dall impressione che al primo colpo d'occhio fa la ve- 
ra ed iptrinseca bellezza dell Architettura ; altrertanto 
è commosso dalla pena che le fa lo stato attuale di que- 
sta gran Basilica quasi abjetta e deserta ; la quale an- 
muncia coll abbandono totale il suo disfacimento, e la 


SUA TYOUINA 


Una delle cose pregevoli fra 3 nobili material; di 
questa insigne Basilica sono le 24 colonne corintie, 
con base attica, e scanalate e tutte di bel paonazget- 
to impiegate al peristilio della maggior ravata , undi- 
ci nel lato sinistro e tredici nel destro 3 si crede che 
cali colonne sieno state tolte dal sepolcro di Elio Adria- 
no ora Castel S.Angelo . Il resto delle colonne della stes- 
sa uavata dal corfronto fattone con le Frigie, 53 vede 
chiaro che sono state fatte a bella posta ; sul modello 
di quelle ai tempi della sua fondazione . 


Vedasi il confronto della seconds vignetta dé ca- 
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des chapiteaux et des bases , qui fera conoître le 
style architectonique du tems d'Adrien, et celui dont 
on se servoit sous Honorius. Déux colonnes qui, 
pour le diamètre, sont les plus grandes de ce tem- 
ple, souticnnent l'arc de la grande nef. Elles sont 
de marbre fmezio, et d'ordre lonique avec la ba- 
se attique (a). Leur plus grand prix consiste dans 
l'énormité de Îcur masse, et dans la qualité du mar- 
bre .. Il y a cncore huit autres colonnes , dont six de 
granit et deux de cipollin , qui méritent d’être con- 
sidérées par la rare qualité du marbre, et par leur 
grandeur. C'est une choses assez sinoulière, mais 
qui appartient sans doute au tems de la décadence, 
de voir une très-grandc base attique , d’un travail 
parfait , et ornée de sculptures précieuses et bicn 
entendues , au dessous de la colonnc gauche de gra- 
nit, du second arc, mais dun diamètre beaucoup 
moindre que la base. Dans ces tems malheureux, 
souvent on ne faisoit pas des bases adaptées aux 
colonnes, et l'on en prenoit une parmi les ruines 
de quelque monument, pour l'appliquer au füt de 
quelque colonne , sans les proportions nécessaires . 
On donncra dans la scction corinthienne le dessin de 
cette magnifique basc. 

Quattre-vingt-colonnes , moitié grandes, moitié 
petites, sont employécs à former les cina nefs. Les 
premières sont en raison de deux diamètres ct de- 


(a) Voyez la table des antiquités. 
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pitelli e delle basi che farà conoscere lo stile archi- 
tettonico de tempi di Adriano e quelli di Onorio. Due 
colonne le maggiori per diametro che siano nel Tem- 
pio servono di sostegno all arco della gran navata : 
sono di imarmo Zmezio ; e sono d'ordine Jonico con 
base attica (a) : il loro maggior pregio consiste nella 
mole, e nella qualità del marmo . Otto altre co- 
lonne | sei di granito , e duc di cipollino meritano 
di essere considerate per la rara qualità del mar- 
mo, e per la loro grandezga : à cosa assai singola- 
re y ma propria della decadenza , il vedere una £rat- 
dissima base attica, tutta lavorata a preziosi e ben in- 
tesi ornamenti , servire alla colonna simstra del 5e- 
condo arco, di bel granito , e d'un diametro assai ini- 
gore della bases À que tempi infelici spesso non si fa- 
cevano le basi adattate alle colonne: se ne prendeua 
usa dalle ruine di qualche monumento per applicarla 
al fusto di gualche colonna senxa la necessaria conve- 
pienza: di questa magnifica base, a suo luogo ne da- 
r'EmO ui disegno . 


Ottanta colonne metà grandi e metà piccole s070 
impiegate a formar le cinque pavate. Le prime sono in 
ragione di due diaimetri e mezzo d'intercolunio, le mi- 


(a) Wedas: Pludice delle aurichità . 
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mi d'intercolonnement ; Îles petites s de quatre. A 
défaut d’architraves et d'autres marbres pour former 
l'entablemént, on à mis des arcs au dessus, com- 
me on se l'est permis dans d'autres semblables oc- 
casions, aux dépens de la vraisemblable et de la belle 
simplicité. Cette licence dégénéra en usage, et fut 
même regardee comme si commode et si utile, que 
dans la renaissance des arts, on a prit pour règle, 
à tel point que l'on ne vit plus des péristiles à 
colonnes architravées , mais tous furent des arcs 
voutés . De-là vinrent toutes ces sévères critiques 
des gens sensés contre un pareil abus, parceque 
l'ordre manquoit de ses convenances naturelles, et 
que l'architecture perdoit de son apparente et réel- 
le solidité : ce qui priva dans la suite, peu à peu, 
la colonne de sa majesté, de son importance et de 
son mérite. 

Au dessus de ces petits arcs, dans la gran- 
de nef , s'élève le mur très-haut, qui surpasse en 
epaisseur la partie supérieure de la colonne. Il est 
décoré de deux ordres de peintures, divisées par 
de petites colonnes torses , et d'autres ornemens 
très-légers , dépeints à fresque par des pinceaux gre- 
cs, que le tems et l'intempérie des saisons ont pres- 
qu'entièrement effacés, au point de ne pouvoir por- 
ter aucun jugement sur leur mérite , ni presque 
sur leur signification . Un ordre de fenêtres arquées, 
en aussi grand nombre, quil y a d'intervalles de co- 
lonnes , se voit au sommet de cette haute murail- 


| 
| 
| 


nori di quattro : per mancanza di architraui, e di al. 
tri marmi formanti la trabeaziore, vi banno soprapo- 
sto degli archi, come in altri simili incontri è stato li- 
cenciosatmente pratticato ; 4 danno della verosimiglianze 
e della bella semplicità : tale liberta ba preso il luoga 
di prattica , e fu trovata s comoda, e si utile, che 
nel rinascimento dell arti fn creduta essa una regolu ; 
În guisa tale, che non si viddero pin peristilj a co- 
lonne architravate, ma tutti furono archivolti ; quindi 
ne nacquero tutte quelle severe critiche che à filosofi sca- 
gliarono contro tale abuso, sè perche lordine. mancava 
delle sue naturali convenienze, come l architettura del- 
La sua apparente e reale solidità, e la colonna in se- 


guito perdette 4 poco 4 poco la sua naestàa , la sua 


cmportanza ; Cd il suo merito. 


Sopra questi archetti nella maggior navata 5 al- 
za l'altissimo muro che sorpassa in grossezza la par- 
te superiore della colonna 3; esso à decorato di due ordi- 
ni di pitture, divise da piccole colonnette ritorte ; e da 
altri legerissimi ornamenti dipinti a tempra da’ greci pen- 
nellÿ, che il tempo, o l'intemperie ba quasi del tutra 
cancellate in guisa, da non poterne dare alcun giudi- 
io, mè del loro merito, nè quasi del loro sIgHIfICAtO « 
Un ordine di fincstre arcuate , tante in numero, quanti 
sono gli ivtervalli delle colonne, si vede alla sommirà 
di quest alta paretes ed è osservabile come à que tem- 
pi in luogo di pratticarui delle vetriate ; (come oggi- 
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le ; erilest à remarquer comment, au lieu d'y met- 
tre des fenêtres vitrées, { ainsi que de nos jours, et 
dans d'autres tems encore plus reculés ) on y a sub- 
stitué de grandes tables de marbre de Paros, de la 
capacité de la fenêtre. Elles sont percées de divers 
trous ronds, à plusieurs ordres , autant qu'il en 
falloit pour y introduire un petit jour, et renou- 
veller l'air suffisamment. La plus grande partie de 
ces fenêtres est aujourd'hui murée à l'intérieur , pour 
rendre plus solide le haut du mur, et, par ce mo- 
yen, résister plus facilement au poids et au heurte- 
ment de cette vaste charpente, et d'un toît aussi 
énorme . 

Plusieurs colonnes à petit diamêtre , de beau 
porphyre rouge , décorent le ciboire d'architecture 
gothique , ainsi que les autels du bras traversal. On 
remarque encore sur les côtés de la tribune, quel- 
ques lames ovales de serpentin luisant , enchassées 
dans le mur, comme ornement : elles sont devenues, 
de nos jours, aussi rares que précieuses . 

Il faut voir encore le portique, qui ne laisse 
pas que d’avoir son mérite, quoiqu'il soit de notre 
téms ; et l’on estime les colonnes de différent gra- 
nit, employées dans l'extérieur des pilastres. 

L'entrée actuelle de la Basilique est à la partie 
postérieure , depuis qu'on a fait le nouveau chemin, 
qui est aujourd'hui le seul, derrière la tribune de 
TEglise. 

La 21 Vue que j'ai faite de cette grande et ma- 
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di si usa, e come si usù in altri tempi ancor pix re- 
moti ) vi abbiano sostituito delle gran tavole di mar- 
mo pario della capacita della finestra , e queste tra- 
forate da spessi buchi rotondi à pit ordini, quanto era 
;l bisogno d'introdurui scarsa luce, e sufficiente ven- 
tilagione . Queste firestre sono ora per la imaggior par- 
te state murate nella parte esteriore , per reudere pin 
solida la parte superiore del muro , onde resistere pin 
facilmente al peso ed alla spinta della vasta contigua- 
zione, e dell enorme tetto. | 


Molte colonne di piccol diametro di bel porfido 
rosso servono ad ornare il ciborio di gotica architettu- 
ra, e gli altari del braccio trasuersale ; sono rimar- 
cabili altresi ai lati dell abside alcune lastre ovali di 
lucido serpentino incassate nel muro per ornamento ; € 
S070 4 nOStrI £IO0T7t COSE prexi0se e rare, 


Bisogna veder ?l portico* che quantunque opera de 
nostri tempi, non tmanca d'avere il suo merito, e so- 
no pregevoli le colonne di gramito vario ; tinpiegate nell' 
esterno de pilastri . 

L'Ingresso attuale alla Basilica è nella parte po- 
steriore, dopo che fu pratticata la nuova strada, che 
è l’'attuale, dietro L'abside della Chiesa e che ora è 
lunica. 

La veduta 21 che bo fatta di questa grande 6 ma- 
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gnifique Basilique, prise dans l'intérieur , est très- 
piquante pour l'effet, er pittoresque pour l'ensemble. 


BASILIQUE DE S. MARIE MAJEURE 
Appellée Basilique Libérienne . 


Sur le mont Viminal, d'aprez la toposraphie 
ancienne , sélève majestueusement ce riche et ma- 
gnifique édifice, dédié à la T. Sainte Vierge, nom- 
mée S.Marie Majeure , comme ctant la plus grande 
des églises érigées en l'honneur de la mère de Dieu. 
On l'appelle aussi 44 zives, à cause de la vision qu’ 
eurent Jean, Patrice Romain , et le Pape S.Libére, 
au sujet de la neige tombée miraculeusement sur 
cette colline le $ du mois d'Aôut, et qui trâcoit 
exactement la forme et le plan de la Basilique, bà- 
tie ensuite aux dépens du même patrice, er consa- 
crée par le Souverain Pontife, en 352. 

Sixte III la fit rebâtir en 432, dans la forme 
où on la voit aujourdhui . Plusieurs Papes la re- 
parèrent dans la suite ; et, en 1189, Nicolas IV 
ayant construit la tribune ornée de mosaïques, fit 
sa demeure dans le palais Patriarchal . Le Card.Jac- 
ques Colonna qui en étoit archiprêtre , la restaura. 
Ensuite Nicolas V, Sixte V, et Paul V y fondèrent 
deux magnifiques chapelles, pour les quelles furent 
ouverts dans les pèristilles les deux grands ares , qui 
nuisirent beaucoup à la régularité er à la solidité de 
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grifica Basilica & presa nell interuo , ed & molto piccan- 
te per l'éffetto, e pittoresca per l'assieme . 


BASILICA DI S$. MARIA MAGGIORE 


Detta Basilica Liberiana . 


Sul colle viminale, giusta la toposrafia antica ,TŸ 
ergesi Mmaestosamente -questo magnifico e ricco Edificio 


dedicato alla Bearissimna V. M. Op et chiamata d core 
la pin grande delle Chiese erette alla Madre di Dio) 
S.Maria Maggiore. Viene detta altresi ad nives #e- 
diante la visione avuta da Giovanni Patrizio Romano 
e dal Pontefice S. Liberio pel miracolo della neve cadu- 
ta sw questo colle all; $- di Agosto , iudicando appun- 
to la forma, e La pianta dellz Basilica, che poi fu 


cdificata a spese del medesino patrizio , e dal Pontéfi- 
ce consacrata mell anno 352. 


Sisto III la rIedifico nella forma che 51 vede al 
presente nell anno 432. Molti Somini Pontefici la ri- 
pararono In seguito e l’'anno 1189. il Pontefice Nico- 
lo IV. fattaui la tribuna ornata di musaici ivi abitd 
nel palazzo Patriarcale. Il Card. Giacomo Colonna Ar- 
ciprete della medesima la ristaurd ; d indi Nicolo V ed 
in seguito Sisto Ve Paolo V vi eressero due vobilissi- 
me Cappelle per le quali furono aperti ne peristilj i due 
grandi Archi con danno notabile della .regol arità e soli- 
ditè di quests superba collonata . 


IT. 


A0 


cette superbe colonnade. L 

Sixte V fit élever, derrière la tribune, l'obé- 
lisque tiré des ruines du Mausolée d'Augusté, où 
il étoit avec celui qui est actuellement situé sur le 
Quirinal. Paul V y fit transporter la colonne Co- 
rinthienne, cannelée, de marbre blanc, la seule qui 
subsistoit de son tems , des huit qui ornoient la 
grande nef du Temple de la Paix, et Charles Ma- 
derne y plaça la statue de la S. Vierge en bronze 
doré. Eugène IIT en 1150 fit faire devant la Basi- 
lique le portique , restauré ensuite par Grégoire XIII. 
Comme la façade menaçoit ruine sous Bénoît XIV, 
ce Souverain Pontife la fit reconstruire par Fuga ; et 
l'on répara tout l'intérieur à la moderne, en affoiblis- 
sant par un nouveau poli les colonnes d'iezio, dit 
salino , auxquelles, pour donner une juste et nou- 
velle proportion ; analogue au caractère de l'ordre 
TJonique , on appliqua une base attique avec le con- 
gé et un socle par dessous, en diminuant ainsi le 
füt des colonnes, rendues plus minces par le poli 
dont nous avons parlé. On renouvella, en com- 
partimens bien faits, le pavé à scuderr: ; on érigea 
la Confession, ou le Ciboire, avec quatre belles 
colonnes de porphyre, ornées de métaux dorés, et 
l'on répara le plafond , autrefois doré avec le premier 
or venu des Indes, et donné par la piété de Fer- 
és + Roi d'Espaogne, sous le Pontificat d'Alexan- 

re VI. 


On conserve dans cette Basilique, parmi une 


Sisto P eresse Lobelisco dietro la Tribuna , trat- 
to dalle ruine del Mausoleo d'Awgusto ; dove stava 
innalzato coll altro , che ora torregria al Quirinale. 
Paolo V innalzd la colonna corintia , unica che esistes- 
se a suoi temp: delle otto che oryavano la gran nave 
del Tempio della Pace, e vi pose la statua di metallo 
della B. Vergine, colla direzione di Carlo Maderno . 
Engenio III cresse mel 1150 il portico avanti la Basr- 
lica, il quale fu ristaurato da Gregorio XIII. À tempi 
di Bencdetto XIV ridottosi ormai cadente fn da esso 
nel 1741 fatto di muovo costrutre, € fu rimodernato 
ancora tutto L'interno , assoftieliando col ripulire le 
belle colonne di imezio detto salino , alle quali per 
dare una giusta € uuovà proporzione analoga al carat- 
tere dell ordine Jonico, vi si applicd una base attica 
con l'imo scapo € con un zoccolo sotto di essa y abbre- 
viando cos il fusto delle colonne rese pin sottili das 
suddetti ripulimenti . Fu rizovato cor ottimo compartt- 

ento il pavimento a scudetti, fu eretta la Confessio- 
ne o Ciborio con quattro belle colonne di porfido, orna- 
te di metalli dorati, e si rinmoud la soffitta , già indorata 
col primo oro venuto dall Indie ; donato dalla pieta 
di Fcrdinando Rè di Spagna nel pontificato di Alessan- 
dro F1, 


St conservano qui con uri4 infinita di reliquie ir 


f 
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infinité de reliques insignes , la Crêche, et le foin 
sur lesquels fut mis l'Enfant Jésus à sa naissance, 
ainsi que son berceau ; précieux don de Philippe TI 
Roi d'Espagne. 

Sous le maïtre-autel est une très-belle urne de 
porphyre rouge, semblable à celle du Panthéon, 
(aujourd'hui dans la chapelle Corsini à S.Jean de 
Latran ) Elle renferme les corps des SS.Faustine et 
Béatrice , 

La 20 Vue de l'intérieur de cette magnifique 
Basilique est frappante , et nous voyons avec une 
vraie peine interrompu Je beau péristile des deux 
arcs, qui conduisent aux chapelles Borghèse et Six- 
tine, Celle-ci fut postérieure à la Borghèsienne, et 
un ouvrage imprimé en 1741, dit, à notre éton- 
nement: ex face de cette chapelle ; on démolit actuel- 
lement la corniche de la nef du milieu, et l'on for- 
me un arc semblable à celui de la chapelle Borghèse . 
S1 Fontana, ce célèbre architecte qui a érigé l'obé- 
lisque du Vatican , et trâcé le plan de la chapel- 
Je Sixtine, a été forcé par eurythmie interrom- 
pre ce bel entablement pour y faire un arc, il aura 
certainement entendu les gémissemens du bon sens, 
lorsqu'on procédoit à une opération aussi fatale à 
l'harmonie architectonique. Elle n'eut cependant lieu 
que sous Benoit XIV, en 1741, à cause de la mort 
de l'architecte , C’est une tache ineffaçable pour la 
belle colonnade de S.M.Majeure. 
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signi 1l Presepio e fieno ove fu posato Nostro Signore 
quando nacque , e la culla del medesimo , che fn pre- 
Z:050 dono di Filippo III Re di Spagna . 


Sotto all altar maggiore vi è un bellissimo sare 
cofago di porfido rosso sul fare di quello del Panteon , 
( ora nella cappella Corsini à S. Giovanni Laterano ) 
esso Contiene à corpi di S.Beatrice e Faustina . 


Seducente à la veluta 20. dell'interno di questo ma 
gnifico tempio, e ci fa veramente pena il vedere interrot- 
to 11 bel peristilio dalle due aïrcate che danno l'acces- 
so alle Cappelle Borghese, e Sistina. Questa fu poste- 
riore alla Borghesiana ; ed un libro del 1741 ci di- 
Ce; con nostro ribrezzo , in faccia della medesima si 
rompe adesso il cornicione della nave di mezzo, e 
si forma l’arco compagno alla Borghesiana. Se Fon- 
tana ; quel Fontana celebre che ba eretto L obelisco Va- 
ticano e che ba archirettato la cappella Sistina à stato 
cosiretto per eurittimia a rompere questa bella trabeazio- 
ne per farvi ur arco, certamente si sarà inteso à bri- 
vidi del buon senso all arto di questa disarmonica ope- 
raziones la quale per altro von ebbe luogo che sotto Bene- 
detto X1F. appunto nel 1741, per la morte dell Arch:- 
tetto. Questa à una macchia indelebile al bel colonnata 


di SM Maggiore . 


x 
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. BASILIQUE DE $. MARIE IN COSMEDIN 
Dite /4 Bocca della Verità . 


Cette Eglise porte un nom Grec Cosmedin, qui 
sionifie orzement dans notre langue . Si une pareil- 
le dénomination lui convint du tems d'Adrien, à 
plus forte raison en est-elle digne depuis que les Pa- 
pes ses successeurs, ot les Cardinaux Titulaires l'ont 
plus richement décorée, Elle fur bâtie sur les re- 
stes de l'ancien temple, érigé par les Romains à la 
pudicité. Les seules nobles Dames Romaines pouvo- 
ient y pénétrer. Elles étoiént si jalouses de ce pri- 
vilège , que Virginia femme de Lucius Volumnius , 
Consul, mais plébéien, voulant y entrer, quoi- 
qu'elle für noble de naissance , en fut rigoureu- 
sement éloignée . Offensée de cé refus, elle in- 
vita les femmes plébéiennes à vénérer aussi la pu- 
dicité ; et destinant une partie de sa maison à cet- 
te divinité, elle y éleva un temple qui le disputoit 
à celui des Dames patriciennes . 

Lorsque l'Empeteut Constantin eut embrassé 
la Religion de J.C., er ordonné le culte du vrai 
Dieu dans toute l’éténdue de son empire, plusieurs 
temples des payens furent abbattus ; et l'on se con- 
tenta de fermer les plus nobles , que S.Jérôme nous 
apprend n'en être pas moins devenus par cet aban- 
don, des nids de hiboux et de chauve-souris. Quel- 
ques-uns cependant ; du consentement de l'Empe- 
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BASILICA DI S. ALARIA IN COSMEDIN 


Derta la Bocca della Vetità. 


F4 questa Chiesa deuomiraté con voce originata 4 


dal greco in Cosmedin, che in nostra favella suosa 
ornamento . Sc tale denominazione Le convenne in tem- 
po di Adriano, molto più le Compete dopo che da Papi 


suoi successori , e d& Cardinali Tirolari {4 decorata con 


maggiori oraatmenti . Fu questa edificata sugli avanzi 
dantico Tempio eretto dx Rormani alla Pudicizia in cui 
le sole gentildonne Romane potcvano entrare con gelosia 
s? grande, che volendo extrarci Virginia #oglie di Lucio 
Volumnio , uomo consolare , ma di natal: plebei, an- 
corchè essa fosse nobile di nascita, fu severamente ri- 
£ettata ; onde ella sdegnata PET u7 tal fatto esorto le 
donne plebee di vencrar anch esse La pudicizia , e de- 


stin0 uva parte della sua casa à guesta loro divinità , 


e V1 eresse ancor essa un Tempio che LaTTepgiava cor 


guello delle donne patrigie « 


Quando l Lmpetator Costantino ebbe abbracciato la 
Religione di Cristo , e ordinato per tutte le parti del 
suo Impero il culto del vero Dio, molti Tempj de pa- 


gani farono attcrrati , alcuni perd più nobili solumente si 


chiusero , 1 quali rulladimeno , come scrive S. Girola- 

0 ,restando abbandorati divennero nidi di nottolc, e 

di gafi: Alcune perd di queste fabbriche furono col 

consenso dell Imperatore ; € del Senato occupate dx Cri- 
2 
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reur er du Sénat, furenc occupés par les Chrétiens ; 
et dédiés à quelque Saint, comme nous en voyons 
encore aujourd'hui plusieurs dans divers quartiers de 
Rome. L'un d'eux est vraisemblablement le temple 
dont il s’agit ici. On croit que sa fondation remon- 
te au 3me siècle de l'ère chrétienne ; mais jusqu 
ici, dit Piazza, elle est inconnue à divers auteurs 
qui ont écrit sur son antiquité ; d'où est venue la 
variété des sentimens , pour accorder entreux les 
premiers monumens qui nous en restent. Quelques 
uns prétendent avec fondement qu'elle a été une des 
premières, et même la première après $. Marte au 
delà du Tibre, qui füt dédiée dans Rome à la S.Vier- 
ge, par le Pape S. Denys, après avoir lui-même , 
avec le 2d Concile d'Antioche , environ l'an 270, 
détruit l’impiété de Paul de Samosate . De là vint que 
Je Souverain Pontife , pour la plus grande gloire 
de la T.S. Vierge, et Mère de Dieu, voulut que, 
dans le temple de la pudicité, fut bénie et exaltée 
l'inviolable pureté de Marie toujours vierge. 

Cette église fut appellée aussi école des grecs 
aux SS.Martyrs, à cause de la grande quantité de 
reliques qu'y plaça le Pape S.PaulE, et on assure qu 
elle fut dediée dans la suite , par S. Etienne IT, 
à S.Denys l'Aréopagite . Il est hors de doute que 
les colonnes cannelées, que l'on voit enfermées dans 
le mur de face, et sur le côté gauche de la Basi- 
lique, n'ayent appartenues à l'antique édifice, for- 
mé d'ordre composite, et qui étoit vraisemblable- 
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stiani , € dedicate a qualche Santo ; come oggidi ne ve- 
diamo in diversi luoghi di Roma . Uno di questi for- 
se guesto sacre Tempio la cui fondazione si crede 514 
fr dal terzo secolo della Chiesa, sir ad or4 incognita, 
dice il Piazza, a diversi scrittori delle sue antichità ; 
d'onde à mato disparere nel concordare le prime memorie di 
essa. Alcuni asseriscono con fondamento essere stata u714 
delle prime anxi la prima dopo S.Maria in Trastevere, 
che fosse dedicata ir Roma alla Beatissima Vergine dal 
Pontefice S. Dionisio, dopo aver il medesimo con il Con- 
cilio II Antiocheno circa l'anno 270. abbattuta e con- 
vinta l'empietà di Paolo Samosateno. Onde il S. Pon- 
tefice volle, a maggior gloria della Santissima Vergi- 
ne, e Madre Maria, che nel Tempio della Pudicizia 
fosse benedetta ed esaltata L'illibata purità di Maria 
sempre Vergine « 


Questa Chiesa fu derta altresi scola graecorum 
ad Sanctos Martires, per la gran copia delle reliquie 
quivi riposte da S. Paolo I. Papa, € ss dice che poi fos- 
se da S. Stefano IIL. dedicats a S. Dionisio Areopagita . 
E indubitato, che le colonne scanalate, che si vedono 
jmvestite dal rure di fronte, e nel lato sinistro della 
Chiesa appartenghino all antico edificio , che d'ordine 
composto era formato, € verosimilmente al Tempio della 


Pudicigia Patrigia . 


)o( 45 )o( 


ment le temple de la Pudieité patricienne. 
C'est une des anciennes Diaconies . restaurée et 
embellie par les Souverains Pontifes, parmi lesquels, 
Nicolas I, en 858, outre les ornemens dont il l'en- 
richit, y fit construire une habitation eommode pour 
les Papes, et y érigea aussi un #riclininm ou céna- 
cle , dans lequel intervenoient le Pape, les Cardi- 
naux , les Prélats, et les pélerins, et où siègeoient 
éneorcMRs" Empereurs les" Rois er les Princes, 
quand ils venoient visiter Rome, dans le même senre 
que celui qui étoit à S.Jean de Latran. Ce palais 
devint dans la suite celui des Cardinaux Titulaires. 
Le Cardinal Jean Gaétan, qui fut depuis Pa- 

pe sous le nom de Gélase Il, y fit le Ciboire, ou 
la pierre d'autel en marbre, renouvellé dans la sui- 
te par François Gaétan , créé Cardinal par son on- 
cle ; lorsqu'il étoit Diaere de cette Eglise. Il existe 
encore au milieu du ehœur , un sièoc Pontifical avec 
deux lions, et deux pupitres de marbre, ancienne- 
ment appellés Ambons, où se lisoient l'Epitre , et 
l'Evangile, selon l'antique rit de l'Eglise Grecque. 
On appelle eommunément l’école grecque | par- 
-cequ'on ÿ ofheioit selon ee rit, ou qu'on y appre- 
noit cette langue, des moines exilés de la Grèce, 
par ordre de Constantin Copronime , pour avoir re- 
ligieusement défendu le eulte des Saintes Images. La 
plûüpart venant à Rome , furent placés dans divers 
. monastères ,. et y firent l'office dans leur langue, et 
au rit Oriental . L'image de la Vierge vêtue à la 
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Questa Chiesa à una delle antiche Diaconie, risto- 
rata , ed ornata da Sommi Pontefici , fra quali Nico» 
là L., che fu nell'anno 858., oltre gli ornamenti della 
Chiesa vi fece una comoda abitazicne per à Pontefict, e 
vi eresse ancora un Triclinio o Cenacolo, dove interve- 
piva sl Papa, coi Cardinali, Prelati , e Pellegrint, e 
ove sedevano ancora gli Imperatori , Rè, e Principi, 
quando venivano in Roma, a similitudine di quello, 
che era in S. Giovanni Laterano, nel qual palazxto vi 
succedettero poi à Cardinali Titolarr. 


1] Cardinal Giovanni Gaetano , che fu por Pontefice 
col nome di Gelasio Il, vi fece il Ciborio, o la men- 
sa di marmo, indi rinovato da Francesco Gaetano crea- 
te Cardinale da suo Zio, mentre era Diacono di que- 
sta Chiesa. Esiste ancora nel mezzo del coro una sedia 
Pontificale con due leoni, e due Pulpiri di marmo , aw- 
ticamente chiamati Amboni ove leggevansi secondo l'an- 
tico rito della Chiesa greca l'Evangelio, e lEpistole. 


Seuola greca comunemente si dice, o perchè qui 5 
offciasse secondo il rito greco ; o perchè qui $ imparas- 
se La lingua greca dalli Monaci , che esiliati furono dal- 
la Grecia per comardo di Costantino Copronimo ; perchè 
religiosamente difendevano il culto delle sacre timmagi- 
si; Onde gran parte di essi venendo an Rosa cbbera 
luogo in diversi monasterj ; ed officiavano nella propria 
lingua, come solevano nell oriente, di che puo essere ar- 
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grecque , et qu'on vénère dans cette Eeglisc, peut 
encore en être une preuve. Elle tire peut-être aus- 
si ce nom, dit Pallien, de quelques quartiers voi- 
sins, où habitoient anciennement des grecs; ou, 
selon Aurélius Victor, parcequ Auguste ordonna aux 
grecs d'y parler en grec et latin, et aux latins en 
grec, et où Adrien fonda une école grecque, sous 
le nom d'Athénée. Pendant quelque tems, elle fut 
encore nommée ecole de S. Augustin, parceque la tra- 
dition nous apprend qu'il y enscionoit la rhétorique 
lorsqu'à Fâge de 29 ans, il vint à Rome, après avoir 
laissé sa mère à Carthage. C étoit là en eftet, d'après 
Publius Victor, et Sextus Rufus, qu'étoit l'universi- 
té des arts libéraux. 

De nos Jours, cette Basilique est appellée /4 Boc- 
ca della Verità ; à cause d'une grande pierre de mar- 
bre, ronde, qui servoit d'embouchure, ou de cou- 
vercle à une cloaque, comme nous l'avons dit dans 
Je III Volume des matériaux. 

L'Eglise a trois nefs avec de petites colonnes 
antiques, soutenant des arcs, divisés par des pila- 
stres quarrés de maçonnerie . Les colonnes sont de 
diverses sortes, comme aussi les chapiteaux Corin- 
chiens , et les bases. Elle conserve la triple division 
des premières églises grecques , savoir le sartex, le 
presbyrère où les ahons , et le sanctuaire. 

Le portique ou le Vestibule est un ouvrage posté- 
rieur, comme l'avant-portique, de quatre colonnes Io- 
niques. Pour démontrer plus évidemment l'usage des 
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gomento l'Immagine della B. Vergine uestita alla grecs, 


che in questa Chiesa si venera + Chiamossi fors anche 
con tal nome, come vuole il Palliano da alcuna cou- 
trada quivi vicina ove abitavano anticamente de greci, 
o come vuole Aurelio Vittore, che quivi per ordine d 4u- 


gusto si parlasse da greci il greco, ed il latino; à gre- 


co da latini , e dove Adriano eresse una scuola di lin- 


£UA greca col nome di Atereo. In oltre si disse in qgual- 


che tempo scuola di S.Agostino perchè quivi, come à 

tradizione, legesse il Santo Rertorica allorchè lascrata 

la sua madre in Cartasire venne a Roma in età di 29 
- - D S L2 (2 

anni ; quivi ir fatti secondo Pubblio Vittore , e Sesta 

Rufo, era L'università dell arti liberalr. 


À nostri tempi questa Basilica à chiamata col nome 
di Bocca della Verità , per un marmo rotondo che sri 
pel portico di essa, che era un shbocco o coperchio d'una 


chiavica , come si à detto nel volume III de materiali . 


La Chiesa à à tre navate cou colonnette antiche por- 
tanti degli archi, framezzate da pilastri guadrati di late- 
rigio. Le colonne sono di varie sorti come pure 1 capi- 
telli corintit e le basi. Essa conserva la triplice divi- 
sione delle primitive Chiese greche cioè Nartece, Pre- 
sbiterio, o Amboni, e Santuario. 


Il portico 0 vestibolo ê opera posteriore coñ0 pure l'a 
vapor tico di quattro colonne Joniche. Per dimostrare pi 
evidentemente l'#50 degli Ambont bo fatto espressamente La 
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ambons , j'ai fait expressément la 22me vue, qui expri- 
mc la cérémonie du Dimanche des Rameaux, et la 
passion quy chantent les Diacre et Soudiacre, de 
concert avec le Prêtre qui leur répond de l'autel. 

On voit la porte de l'Eglise , et a côté les deux 
colonnes antiques apartenantes au temple de la pu- 
dicité . Quand cette porte est ouverte, on voit, vis-à- 
vis, le magnifique temple de Vesta, connu aujourd’hui 


sous le nom de S.Marie du Soleil. (de! Sole) 
S, ETIENNE LE ROND 
Appellé Temple de Claude. 


I nest pas invraisemblable qu'il y ait eu dans 
ce lieu, un temple dédié à Claudius, ou à Faune, 
ou à Bacchus, et que, dans la suite des tems, ayant 
été détruit, on se soit servi de ses matériaux pour 
ériger cette Eglise à S. Etienne premier Martyr. Le 
Pape S. Simplicius doit en avoir été à-peu-près le 
fondateur . L'architecture examinée dans toutes ses 
parties, en est une preuve évidente. Les colonnes, 
bases , chapiteaux , architraves, diffèrent totalement 
entreux , et sont d'un travail grossier ; ce qui dé- 
montre que c'est un ouvrage de la décadence, et non 
du tems des Empereurs . 

. Sa figure est néanmoins remplie de graces, com- 
me le sont presque toutes les formes circulaires. 
Elles le seroit encore plus, si le second ordre des 
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Veduta 22 che dimostra la cerimonia della Domenica 
delle Palme, il passio che viene cantato dal Diacono, 
o Suddiacono, rispondendo al Sacerdote che sta all al. 
lare . 

Si vede in essa la porta della Chicsa e le due 
colonne lateralmente ad cessa del tempio della pudici- 
za. Essendo la porta aperta si vede di contro il bel. 


LA 


lissimo tempio di Vesta, ogoi S. Maria del Sole. 


$. STEFANO ROTONDO 
Derto Tempo di Claudio. 


Non è inverosimile che in questo luogo vi fosse 
un Tempio dcdicato a Claudio, o a Fauno, 0 4 Bacco, e 
che sia in seguito stato distrutto, e che co suoi materia- 
lE si sia innalzata questa Chiesa al Protomartire S.Ste- 
fano. Il Pontefice S. Simplicio ne deve essere stato ül 
Fondatore . L' Architettura esaminata nelle sue parti lo 
manifesta all evidenza . Colonne, Basi , Capitelli, Ar- 
chitravi, sono del tutto fra loro dissimili, e grossola- 
namente lavorati, tanto basta per provare.che à opera 
della decadenza , e non dé temps, degli Imperatori . 


La sua figura per altro è piena di grauia, tali 
sono quasi tutte le forme circolari . Lo sarebbe ancor pi, 
se 1l second ordine delle minori colonne fosse isolara , co- 
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petites colonnes étoit isolé, comme celui des pre- 
mières. L'effet de ces péristiles disposés circulaire- 
ment , est toujours nouveau, varié et beau, de 
quelque point qu'on lobserve. 

Le corps du milieu est divisé par deux colon- 
nes corinthiennes ; portant trois arcs, et qui se 
terminent par deux pilastres aussi corinthiens. Cet- 
te architecture sert à soutenir le toit, ou la char- 

ente. Les colonnes du premier circuit sont tou- 
tes d'ordre lonique, architravées avec des bases 
hautes et basses de tout genre. La seconde encein- 
te est de petites colonnes divisées par huit pilastres 
qui forment huit compartimens inégaux , alternati- 
vement, les uns de cinq, les autres de quatre co- 
lonncs. Dans deux des intervalles de quatre, 1l y 
a des colonnes plus grandes que les autres, et qui 
ont un chapiteau corinthien ; les autres petites l'ont 
lonique; les unes sont strices, les autres lisses, et 
toutes soutiennent une petite corniche ; non con- 
tinuée, mais en saillie sur chaque colonne. Au 
dessus de ces colonnes s'élève le mur rond en ar- 
ceaux; et les huit corinthiennes étant plus grandes 
que les joniques , leurs arcs sont aussi plus éle- 
vés ; tous les espaces parmi les colonnes sont iné- 
OAUX « 

La majeure partie des colonnes est de marbre 
blanc, ainsi que toutes les bases, et tous les cha- 
piteaux ; le reste est en._brique , et l'on ne peut 
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me quello delle prime Ur effetto di questiperistilj di- 
sposti circolarmente à sempre nuouo ; variato, e belloir 
qualunque punto Sl OSSeTUI . 


ll corpo di mezxo à diviso da due colonne corin- 
tie portanti tre arcate € che terminano alla curva per 
due pilastri pure corintit, questa architettura serve a 
resgere il tetto, o il soffitto; le colonne del primo cir- 
cuito sono tutte d ordine Jonico architravate con basi 
alte e basse d'ogni genere. ll secondo ricinto è di co- 
lonne minori divise da otto pilastri che forrmano otto 
ineguali compartimenti alternativamente alcuni di cinque 
colonne, altri di quattro: in due degli interualli di quat- 
tro sono colonne più grandi delle altre, ed hanno ca- 
pitello corintio, le altre minori lo banno Jontco Alcw- 
ne sono striate ; altre liscie, tuile Sosten9070 U74 Cor- 
picetta non continuata ; Ma sacomata sopra ogni colon- 
na. Su di esse colonne $ alza il muro in tondo ad ar- 
chi, e perche le otto corintie sono maggiort delle Joni- 
che, anche Le loro arcate sono pin alte, gli spas fra 
le colonne sono tutti 1neguali. 


La maggior parte delle colonne sono di marmo bian- 
co di cui sono tuite Le basi ed à capirelli, 1l resto ë 
opera laterisia, da tutto ci chi non vede l'impronta 


s'empêcher: d'y voir l'empreinte du siècle de [a dé- | del secolo della decadenza ? Di questo vago interno we 
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cadence . J'ai fait de ce bel intérieur une vue, qui 
est la23e; elle est parmi les principales de Rome, 
cest une des plus agréables et des plus Se , 


ARCBE GAELIEN . 


M. Aurelius Victor, par estime envers l'Empe- 
reur Gallien , et sa femme Cornelie Salonine, éri- 
gea cet arc d'honneur, fort simple en architecture, 
et très- pauvre en matériaux; tel peut-être qu'il con- 
venoit à un particulier , et dans.lés rems où les arts 
avec l'empire étoient déchns de leur splendeur . 
Ce monument à été rapporté par Bellori avec les 
dessins de Jamberti. Il y a une grande difference en- 
tré le plan de cer architecte, et celui que j'ai tiré 
des restes de cet édifice . Cette variété donnera lieu 
à des observations ; er à vérifier lequel des deux 
s'approche le plus du vrai. 

Cet arc solitaire est de travertin avec deux pi- 
lastres corinthiens dans les angles portant un enta- 
blement très-simple, er il est fortifié de deux contre- 
forts aux pilastres. Ce qui produit en architectu- 
re une nouveauté assez singulière, er qui manifeste, 
comme dans le reste, la décadence de Flart.:Sur les 


deux bandes de l'architrave , on lit l'inscription 
suivante ; 





| 
| 
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bo fatta una veduta che è la 23. delle prime di Ro- 
ma essa à una delle pin grate e pittoresche . 


ARCO DI GALLIENO. 


M. Aurelio Vittore , per istima verso Imperator 
Gallieno , e sua moglie Cornelia Salonina, eresse ques® 
arco onorario #rolto semplice in Architettura ; e pove- 
rissimo dalla parte de materiali ; tal qual forse conve- 
niva ad un privato ed in tempi in cui le arti erano 
coll Imperio cadute im basso stato . Fu questo monumcn- 
10 riportato dal Bellorio co disegni del Jarmberti ; vie 
molta varietà fra la mia pranta tratta dagli Avanzi 
di questo Edificio e quella del suddetto Artista. Que- 
sta varictà dara luogo à farvi delle osservaziont, e 4 
verificare quale delle due si accosta al vero. 


Quest Arco solitario à fabbricato di travertini con 
due pilastri corintii negli angoli portanti una trabeazto- 
ne semplicissima : esso ba due contraforti ai piloni ; 1l 
che fs una novità in architettura assai singolare , € 
manifesta unitamente al resto l'arte in declisazione. 
Nelle due fascie dell archirrave si legge l'inscrigionc 
SEpUCRÈE , 


LS 10 


T. X. 


P.XI. 
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GALLIENO . CLEMENTISSIMO . PRINCIPI . CVIVS . INVICTA . VIRTVS . 
SOLA . PIETATE . SVPERATA . EST . ET . SALONINAE . SANCTISSIMAE . AVG 
M. AVRELIVS . VICTOR . DEDICATISSIMVS . NVMINI . MAIESTATIQUE . 
EORVM . 


Je me borne , dans cette collection, à présenter 
le seul plan de ce monument , le lecteur pouvant 
recouvrir à la $oe Vue de Rome, pour avoir une idée 





Mi limito in questo libro à presentar di tale 
Edificio la sola pianta , potendo 1l mio lettore dirig- 


| gerss alla v'eduta $o. di Komt, per aver un idea suf- 


sufhisante de son architecture, et de l'état actuel de | ficenre della sua Architertura , e dello stato attuale 


l'édifice . 
BASILIQUE DE S. CROIX EN JERUSALEM . 


Sur le mont Esquilin, et les confins du Célius, 
fut élevée la première Basilique, en l'honneur de la 
Sainte Croix par l'Empereur Constantin, à l'instance 
de S. Hélène sa mère, dans le palais de Sessorius , 
Citoyen Romain, d'où elle prit ensuite le nom de 
Basilique Sessorienne . S. Sylvestre Pape la dédia so- 
lemnellement à la S. Croix, à cause qu'il y avoit 
déposé le bois de Îa Croix de N.S. Jésus-Christ. 
La tradition nous apprend que limpératrice mère 
de Constantin y habitoit, et que son appartement 
fut changé en une célèbre chapelle, où elle plaça 
elle-méme sous l'autel, beaucoup de reliques . et une 
grande quantité de terre transportée des lieux l'aints: 
ce qui fit donner à cette basilique le nom de Jeru- 
salers à 








dell edificro . 


BASILICA DI S.CROCE IN GERUVUSALEMMIE,. 


Sul monte Esquilino , e ne confins del Celio , fu al- TA. 


cata la prima Basilica in onore della SS.Croce dall Iw- 
peratore Costantino ad istanza di S. Elena sua madre, 
uel palazxo di Sessorio cittadino Romano, dal qual 720- 
ne fu poi denominata Basilica Sessoriana . S. Silvestro 
Papa dedicolla con solernità alla SS, Croce per esserui 
in essa collocato il legno della medesima . E° tradizione 
che L Ismperatrice madre di Costantino guivi abitasse, 
e che oltre quel legno santissimo , vi collocasse molte al. 
tre reliquie ; e gran quantità di terra trasportata dai 
luoghi santi di Gerusalemme, per cui questa Basilica acqui- 
stasse 1l nome ancora di Gerusalemme . 
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Le plan, tel qu'on le voit aujourd'hui , est 
vraisemblablement le même qui fut ordonné par 
l'Empereur , sclon les règles des anciennes basiliques , 
et avec les matériaux antiques, tirés des autres édi- 
fices démolis, pour être employés peut-être cxpres- 
sément dans ces tems là, au culte publique de notre 
Sainte Religion . Elle fut successivement restaurée 
par les Papes Grégoire II, Adrien I, et Bénoît VIIL. 
En 1144, Luaus Il la rebâtit entièrement, et le 
plan que nous en présentons ici, est peut-Ctre ce- 
lui-là même , en suivant l'ancien dessin, et y em- 
ployant en partie les mêmes matériaux , c’est-à-dire, 
les mêmes colonnes de granite. En r491, on trou- 
va sous l'arc principal , c’est-à-dire l'abside, trois 
morceaux de la S.Croix, le titre de la même, ct 
d'autres sacrés instrumens de la passion de N.S.].C. 
qui y étaient conservés et cachés, comme dés reli- 
ques mémorables dc notre rédemption. C'est à cette 
reconstruction que l’on peut attribuer les pilastres 
élevés pour renforcer le mur porté par les colon- 
nes dont quelques-unes, qui vraisemblablement me- 
naçoient ruine , furent renfermées dans cette maço- 
nerie . 

Je ne ferai aucunc mcñtion des réparations ul- 
térieures , et des augmentations faites à l'entrée de 
cette Eglise ; et ce silence suffira pour toujours , afin 


de montrer le peu de cas que l'on doit faire de tant 


d'architecture , qui ne mérite pas plus d'être placée 
dans nos planches, que d'être citée dans nos descri- 


| 


La pianta tal quale vedesi , verosimilmente à quel- 
la stessa che f4 ordinata dall Imperatore, secondo le 
regole delle antiche Basiliche | e con matcriali antichi 
tratti da altri edificii, demoliti forse à que tempi espres- 
samente per impiegarli al culto publico della nostra san- 
ta religione. Successivamente ï Papi Gregorio IL. Adria- 
no I., e Benedetto VIL., la ripararono ; fn essa riedi- 
ficata dai fondamenti nell anro 1144. da Lucio Il, e 
forse il piano, che qui si presenta , à quello stesso , se- 
gaendo l'antico disegno, ed impierandovi in parte li stcs- 
si materiali, cioè le stesse colonne di granito. Nell 
anno 1491. fwrono ritrovati sotto 'arco principale, 
o abside della medesima, trè pezxi della SS. Croce, sl 
Titolo della medesima , cd altri sacri strumenti della 
Passione di N.S. G.C., quivi forse conservati, e nasco- 
sti , come religiie isemorande della nostra S.Redenzione. 4 
questa riedificazione si debbauo attribuire i piloni ; che, per 
rinforzar il snuro portato dalle colonne ; si edificarono , 1n- 
cludendovene alcune, che forse minacciavano ruina. 


Non fard menzione di ulteriori riparazioni, ed ac- 
crescimenti fatti all iugresso di questa Chiesa; e que- 
sto silenzio basterà per sempre ad annuntiare 1l poco 
conto, che si deve fare di ranta architettura , e che es- 
sa non merita luogo fra le mostre Tavole ; ne fra le 
uostre descrizioni .« Questa Chiesa una delle sette 
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ptions. Cette Eglise , l'une des sept prineipales de 
Rome , fut aceordée par le Pape PieIV , aux Cister- 
ciens de la Congrégation Lombarde , qui en jouissent 
aujourd hui ; Comme elle est un titre de Cardinal 
Prêtre, Bénoit XIV qui en étoit Titulaire, avant son 
Pontificat , la fit restaurer ; et e’est à lui que l'on 
doit l'arehiteeture dont je viens de parler, en pas- 
sant sous silenee le nom des architeetes qui en fu- 
rent Îles auteurs. 


De Su EI NE. 


. Cette Eglise, située au sommet du mont Aven- 
tin, fut dédiée à S. Sabine, parcequ on prétend que 
cétoit là sa maison ,; et quelle y fut martyrisée 
l'année 130. L'Eglise fut bâtie en 42$, du tems de 
Célestin I, sous Théodose le jeune , par un pré- 
tre titulaire , nommé Pierre d'Eselavonie , eomme 
on lit dans une antique inscription en lettres de mo- 
saïque sur le mur interne de l'entrée. Depuis 1200 
jusqu'à 1288, les Papes habitèrent dans la maison 
contiguc à cette Eglise . Là demeurèrent aussi S.Do- 
minique , et Honorius IIT qui confirma les frères 
préecheurs , et accorda ee lieu au mème Ordre. En 
1441 , ce temple fut restauré par le Card. Julien 
Cesarini, et dans a suite par Sixte V. 

Le portique, qui étroit jadis l'entrée de lEgli- 
se, est aujourd hui fermé ; on entte actuellement par 
l'un des eôtés. Il mérite d'être remarqué par sa sin- 
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principali di Roma, fu conceduta dal Pontefice Pio 1W al- 


li Monaci Cistercienst della Consregazione di Lombar- 
dia, che la godono tutf ora ; ed essendo Titolo di Car- 
dinal Prete , Benedetto XIV, che ne era il titolare pri- 
ma di giugnere al Pontificato ; la ristaurd , ed a lui si 
deve l'architettura di cui bo fatto menzione por ani, 
tacendo il noie degli architerti, che ne furone gli Au- 
tort, 


S, à À B I NA: 


Questa Chiesa, posta sulla sommita dell Aventino ,T. SI. 


fu dedicata a S. Sabina ; perchè vogliono , che qui fosse 
la sua abitazione, e vi ricevcsse 1l martirio nel 130. 
Nell anno 425$ fu cdificata questa Chiesa al tempo di 
Celestino L., sorto Teodosio 1l giovine, da un certo Prete 
titolare , detto Pietro di Schiavonia, come s1 leggc in 
un antica iscrigione fatta con lertere di mosaico sulla 


parete interna dell InETessO « Dall anno 1200 sino al 


1288, à Papi abitarono nella casa contigua 4 questa 
Chiesa. Qui abiro S. Domenico, e Onorio IIL., che con- 


fermd l’ordine de predicatort, concesse questo logo af. 


la Religione Domentcana . Nel 1441. fu ristaurato gue- 
sto Tempio dal Cardiaal Gruliano Cesarini, e dopo dal 
Pontefice Sisto F7. 

Il vestibolo, che fu un tempo l'ingresso alla Chie- 
sa, à ora chiuso da imuro, per cui si entra attualmente 


in un lato di essa: merita es50 osservagione per la sua 
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0 “ à ‘ 
gulière atchitecture , et c'est la raison pour laquelle 
jen ai fait une vue qui est la 23mc du supplément. 


Les jambages de la porte de l'Eglise sont antiques (a), 


et on les croit tirés des temples de Diane ou de Junon, 
qui étoient sur cette colline. Ils sont bien conservés, 
de très-belle proportion , et d'élégante sculpture, et 
ils doivent être placés avec ceux de la porte du Pan- 
théon parmi les plus beaux monumens de Rome an- 
tiqne. L'intéricur de cette Eglise est très-beau , à 
cause de la régularité de l'ordre qui y règne, pour les 
beaux fûts des colonnes de marbre blanc carellées, 
pour les belles bases attiques, et les chapiteaux Co- 
rinthiens de bonne manière. 

La Vue de cet intérieur, es la same, 
est prise du Sanctuaire. On y voit sur le devant 
l'autel placé à l'usage des Basiliques, en face de la 
porte d'entréc; et pour le faire distinguer, j'y ai 
figuré [a célébration de la messe, au moment où 
le Prêtre donne la paix au Diacre assistant . 

Parmi les peintures quon admire dans cette 
Eglise, autrefois Basilique, il faut distinguer celles 
de Sassoferrato dans la Chapelle à droite du mai- 
tre autel, La Chapelle d'Elei est aussi très-éléoan- 
te, et riche en marbres. 


ES EN OS 


(a) Il fant anssi remarquer Jes battans de cette méme por- 
à 3 . 0 nl ® LA 
te , riches d orncmens et d’ histoires sculptéesdans un bois de VIgne ; 
Ouvrage précieux du quatorzième siècle . 





singolar architettura, ed a questo scopo ne bo fatta una 
veduta , che & la 23 del supplemento ; sono añtichi j stipiri 
t della Porta della Chiesa (a) , e sono forse 1 medesimi che 
servivano al Tempio di Diana , o di Grunone ; che erano in 
questo colle 3 sono essi bene conservati d'ottima proporzio- 
ne 6 di elegante sntaglio : potrebbero essere collocati cosz 
quelli della porta del Panteon fra à pit bei monsienti di 
Roma antita. L'interno di questa Chiesa à smolto bcl- 
lo per la regolarità dell ordine che la costituisce, per 
î bei fusti di colonne di marmo Dianco scanalati , belle 
basi attiche, e bei capitelli corintii di baona mantera. 
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Di questo interno à la Vedrta 24 presa dall «b- 
side. Si vede sul davanti l'altare posto all #50 delle 
Basiliche di fronte alla porta d'ingresso, e per farlo 
distinguere vi ho figxrato la celebrazione della messa 
pell atto che il Sacerdote da la pare al Diacono assi- 
stente. x 
Ÿ Fra Le pitture che si ammirano in questa, una 
volta Basilica , è quella di Sassoferrate nella Cappella 
a destra dell altar maggiore ; ed è altresi elegante € 
ricca di marmi la Cappella d'Elc . 

















namenti e d'istorie fatte con legno di vite, lavoro pregevole del secc- 
lo decimo quarto 


| (c) Rimarcabili altresè sono le valve di essa porta ricche di or- 


P.XII. 
XIII. 
Vaise 


EGLISE DE S. AGNES 
hors des murs. 


Dans l'endroit même où fut ensevelie S. Agnès, 
et où elle possédoit une ferme, les Chrétiens, pen- 
dant la persécution du paganisme , pratiquèrent un 
Cimétière (a) par dévotion, et il porta le nom de 
la Sainte. Mais après Îles persécutions, Constantin 
le grand fit construire l'Eelise aux prières de Con- 
stance sa sœur, ou, selon d'autres, sa fille, sœur 
de lait de S. Agnès , et qui en fut guérie par la 
Sainte même , avant d'être Chrétienne . Elle recut 
ensuite le baptême par S.Sylvestre, avec l’autre Con- 
stance soeur de Constantin. 

Plusieurs Pontifes eurent grand soin de con- 
server et vénérer cette Eglise. Le Pape, le Clergé 
et le Peuple Romain avoient coutume d'y interve- 
nir jadis ptocessionellement , le jour de la fête de 
cette Sainte. On y fait encore le méme jour, pen- 


De mé ent 
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(a) Le Cimctitre est attuellement obstrut: De cc souterrain fu- 
rent tirées plusieurs inscriptions sépulcrales , payennes et Chrétien- 
nes ; latines ct grecques, et placées dans le mur du long escalier, 
par lequel on entre aujourd’hui dans la Basilique. fl cst À remar- 
quer que le Card.Spada qui en étoit Titulaire, en faisant reconstrui- 
re les marches de cet escalier, qui descend du plan élevé du chemin 
à celui de la Basilique , y retrouva renversés les célèbres bas-rclicfs qui 
portent maintenant le titre d’une si illustre famille. Voyez Les mo- 
numens inédits de P Abbé Guuttani, 


mm, mm), 7e, NE tent on VA pont, nn 
PE pD-tane V  Q q 


CHIESA DI S. AGNESE 
fuort le mura. 


Nel sito, dove appunto la S. Agnese fu sepolra, e 
dove ancors aveva un suo podere, fu aperto um Cimite- 
rio (a) dalls devozione de Cristiani travagliati dalle 


persecuziont del paganesimo , che portd il nome della 


Santa. Aa, cessare finalmente le persecuzioni, fu per or- 


dine di Costantino Magno fabbricata la Chiesa alle pre- 
ghiere di Costanza sua sorella, ovvero, come alcuni vo- 
gliono, sua figlige e collattanca di S.Agnese, la quale, 
prima che si p.28 Cristiana, fu dalla Santa risana- 
ta. Riceverte poi 1l battesimo da S. Siluestro, con l'al- 
tra Costanza sorella di Costantino . 

Aolri Pontefici eblero gran cura di custodire e 
venerare questa Chiesa : soleua altre volte 1l Papa, col 
Clero e Popolo Romano nella festività della Santa, in- 
tervenire processionalmente ; è notabile la funzione che 
tutt ora si fa in detto giorno uel tempo della messa 


ee RS Rene dt t nt GE en dl Nr 2-0 





(a) Îl cemeterio à attualmente ostrutto, furono da questo sorter- 
raneo estratte rolte iscrizioni sepolcrali , pagane e cristiqre ; larine e 
greche, e collocate wella parere dells lunga scala che da attualenre 
Pingresso alla Basilice. Merita di sapersi che il Cardinal Spadu T'i- 
tolare di quesia Basilica , mel rifare 3 gradini della sudderta scala, che 
scesde dal piano elevato della strada a quello della Basilica ritrov ca- 
po-volri # celebri bassirilievi che ora porrano il titolo di sè illustre Fu- 
miolis, Wedesi à monuments inediri dell Abbate Guattani. 


EXIE 
XIE, 
V. 25. 
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dant la messe solemnelle, la bénédiction de quelques 
agneaux, dont on file ensuite la laine employée à 
faire les Pallium des Archevêques , que le Souverain 
Pontife leur envoye, ainsi qu'à quelques Evêques qui 
en ont l'usage. Mais ce qui étonne , c’est que Ja 
discipline monastique y ait duré plus de mille ans, 
c'est-à-dire jusqu'au temps d'Alexandre IV et de Ju- 
les Il, époque où, par la crainte des guerres, Îles 
Religieuses furent transférées à S. Laurent i7 fonte, 
et l'Eglise fut donnée aux Chanoines Réguliers de 
S. Sauveur, qui furent ensuite chargés du soin des 
ames en 1710 par Clément XI, pour la commodité 
des campagnes voisines . 

Cette Eglise, par lordre double de portique 
dans l'intérieur, nous présente une idée claire des 
Basiliques des anciens Romains, qui servirent dans 
l'origine pour administrer la justice, et furent ensui- 
te destinées elles-mêmes aux affaires du commerce. 

Les Chrétiens , à peine sortis des ténèbres et 
des lieux étroits des catacombes, cherchoient des 
édifices, pour pouvoir avec liberté et sûreté, sous 
la protection de l'Empereur, y représenter les cé- 
rémonies de leurs rites sacrés. C’est pour cela qu’ 
ils rejettèrent ordinairement les Temples des Payens, 
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() On voit le dortoir des anciennes religieuses , entièrement peint. 
C’est un monument À conserver , comme un témoignage de la pauvre- 
té, et de la simplicité dans lesquelles elles vivoient. 
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solenne di benedire alcuni agnelli, per poi valersi della lo- 
ro lana per fabbricare de’ pallj che il Sommo Pontefice mar- 
da a tutti gli Arcivescovi, cd à quelli Vescovi che ne banno 
l'uso. Ma cid che reca meraviglia si à, che ivi dur La di- 
sciplina monastica (L) pit di mille anni , cioè sino al tew- 
po di Alessandro IVe di Giulio IL, quando per timore del- 
le guerre ,\ le Monache furono trasferite à S. Lorenzo in 
fonte, e la Chiesa fu data ai Canonici Regolari di SSal- 
vatore, a quali fu poi data la cura dell anime l’anno 
1710. da Clemente XI. per cormodo de’ contadini di quel- 
le campagne. 


Questa Chiesa, pel suo doppio ordine di .portico 
nel interao ci presenta una chara idea delle Basiliche 
degli antichi Romani, che in origine servirono ad am- 
#inistrar la giustitia, indi furono destinate agli affari 
di cormmercto . 

I Cristian appena sortiti dalle renebre ed angu- 
stie delle Catacombe, cercavano Edificii vasti e luminosi, 
potemdo essi coll animo libero e sicuro, sotto la pro- 
tezione dell Imperatore, rappresentarvi le cerimonie de 
loro sacri riti 3 percid esclusero à Tempj dé pagani, per- 
chè tenebrosi, e perchè essi erano luogbi consacrati all 
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(a) ASivede l dermitorio delle antiche Monache tatto dipintos e- 
gli è us mionnmento che asderebbe corrervato » essendo un testimonio 
della povertè ; e semplicità con cui vivevanc quelle religiose . j 
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comme obscurs, ct consacrés à l'idolitrie. Ils choi- 
sirent de préférence les Basiliques (a),, parcequ elles 
n’avoient servi à aucune superstition, et qu'elles of- 
froient dans leur forme , plus de commodités ct 
de facilités pour les fonctions saintes, rappellant , 
ainsi du délire du polythéisme , des nations entie- 
res qui embrassoient de pleine volonté la religion 
du Christ, et rendoient un culte public au vrai 
Dieu. De là vint que les premières Eglises érigées 
sous Constantin, portèrent le nom , et mème en 
partie, la forme de Basiliques; et l'on a toujours 
conservé ce nom aux églises qui, quoique très diver- 
ses pour l'architecture, furent substituces aux pre- 
mières. 

Outre le grand nombre de colonnes antiques 
que l'on verra dans /4 table des antiquités, il faut 
remarquer les quatre petites colonnes de porphyre 
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(a) Outre les raisons ; que nous avons données, les Chrétiens 
firent usage de la forme des Basiliques des Gentiis, non sculement 
parcequ'ils les trouvoient convenables aux besoins de leurs Eglises nais- 
santes, mais encore parceque la construction en étoit plus facile, pou- 
vant avoir À leur disposition, comme on l’a dit ailleurs , les matériaux 
les plus commodes, tels que les colonnes de grauite, de cipollin , 
de porphvre, de jaune, de paorazzerto ( viokt}, qu’ils employoieut 
toujours avec suceès , sans distinction de leur nature er varicté , ense 
rappelant les merveilieux effets des entrecolonnemens avec les archi- 
trAVES « 

Nous. aimons à répéter que, privés de ces moyens, dans les siè- 
cles postérieurs, les architectes, À la renaissance de Part, plus pein- 
tres, et plus decorateurs, que constructeurs , inventérent l’architectu- 
re compliquée et pesante des pilastres et des ares , pour la substituer à 
Ja belle simplicité des Colonnes. 


| 
| 
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idolatria, e scelsere a preferenza le Basiliche (a), giac- 
chè esse non contenendo alcuna superstizione, offrivano 
nella loro configurazione , coriodi MALÇEIOTI cd opporturi- 
tà alle loro sacre funzioni , colle quali richiamavansi 
dai delirj del Politeismo, nazioni intere, che spontanea- 
mente abbracciavane la Kelivionc di Cristo, e prestaua- 
no culto pubblico al vero Dio. Da ci le primarte Chic- 
se erette 4 tempi di Costantino portarono 1l nomc, cd 
in parte la fieura di Dasiliche, e questo vome si è tutt 
or conservato a quelle Chiesc, che quantunque di archi- 
tettura assai diversa, furono alle prime sostituite. 


Sono rimarcabili, oltre le tante colonne antiche che 
si vedrà nell indice delle antichita , le quaïtro colon- 


actte di stupendo porfido che formano il ciborio fatto da 
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(a) Oftre le ragiowi acceumate à cristiani fecero uso della forma 
delle Basiliche de Gentili, uox solo perchè le trovarono convesienti ai 
bisosri delle loro nasceuti Chiese 3 12 perchè era ben facile la custru- 
ziome, poterdo avere a loro disposizione ; come Sè è detto altrove, : ma- 
terials & pià opportun, cioè le colonne di gramiro , di cipollino ; dj por- 
fdo, di giullo, di paomazzetto che iudistintimente dalla loro mature, 
e dullz varietà de loro diametri, le impiegavano sempbre co suCcesso ; 
ricordando oli effetti mirabili degli äntercolonj cogii archifrant . 


Tolri questi mezzi, giova il riveterlo, ne secoli susseguenti , gli 
Architetti al risascimento delP arte, più Fittort , e decorarori che co- 
steuttori ivestzrono L architettura complicata e greve de’ Pilastri ; € 
delle Aïcate, per sostitairla alla semplice e piacevole delle colonne. 
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magnifique , qui forment le Ciboire fait par Paul V, 
avec les bases et chapiteaux modernes ; on admi- 
re aussi la petite statue de S.Agnès, dont le torse 
d'albâtre, qui est antique , et d'excellente manière, 
a la tête, le mains et le reste de la figure, de 
métal doré dans le goût antique. Elle est de la hau- 
teur de quatre pieds, y compris le petit piédestal 
de rouge antique, de quatre pouces de hauteur . 

Les murs de la Tribune sont enduits de lames 
de grec blanc, rayé, ornées alternativement de pe- 
tites bandes verticales de porphyre, en forme de pe- 
üts pilastres. Il y en a deux de curieux dans les deux 
angles de la Tribune, avec des chapiteaux d'ordre 
corinthien, du même porphyre, très-peu en relief, 
d'un travail mesquin du bas empire. L'un d’eux, 
à gauche, a aussi une base attique du mérite des 
chapiteaux . 

Cette sorte de petits pilastres porte une bande 
ou frise haute de deux pieds et demi , de lames 
de porphyre, terminées par une petite cimaise de 
marbre blanc, exprimant une doucine sculptée avec 
de petites têtes et des feuillages, d’un bon ciscau, 
et tirée de quelque monument antique . Le pa- 
vé du chœur est riche en porphyres et marbres 
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(a) Le long du mur, et des côtés de la Basilique ; on lit surle 
pavé plusieurs inscriptions sépulchrales latines ; et quelques autres 
grecques ; peut-être même Chrétiennes ; qui expriment les tendres 
sentimens des époux et des parens pour leurs enfans morts : il est 
vraisemblable que ces marbres ont été tirés du cimétière voisin . 
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Paolo , con basi e capitelli modernt , e merits osser- 
vazione La sratuetta di S. Agnese il cui torso di ala- 
bastro che à antico à di ortima manicra, ba La testa 
le mani ed il resto della fiuura di metallo dorato sul 
gusto antico, essa à alta quattro pieli compreso il pie- 
destalligo di rosso antico che ha quartro polici à al- 
LCTZA à 


Le Pareti dell abside sono intonacate di lastre di 
greco bianco rigato , alternate da piccole fascie vertical 
di porfido , come a guisa di pilastrini. Sono assai cu- 
riosi nelle due corna dell'abside due di essi pilastrini 
cor capitelli di ordine corintio dello stesso porfido , di 
pochissimo rilieuo, alquanto goffi, lavoro de tempi VLas- 
si: uno diessi a siaistra ba pure una base attica del 
merito de capitell:. 


Questa sorte di pilastrini portano una fascia o 
frègio alto due piedi e mezxo di lastre di porfido ter- 
minate da una membratura di statuario, esprimente una 
gola intagliata con testine e focliami di buon scarpel- 
lo, e tratta da qualche monwmento antico . Il piano 
del coro à ricco di porfidi, e marmi grect, ed 1l paui- 
meuto delle navate à opera moderna, di marini antichi 
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(a) Lurgo il muro e le pareti della Buasilica si leggouo nel pau. 
mento molte iscricioni sepolcrali latine ; ed alcure greche forse crisria- 
ue esprimenti à leneri sentiment de conjugi e de pareuri per à loro fr 
gli defuntis marmi verosiunilmente tratti dal vicino cimieterto. 
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grecs ; ct celui des neïs est moderne, compose de 
marbres antiques et de briques; on le croit fait par 
le Cardinal Spinola Titulaire en 1732, qui la con- 
sacra avec solennité . 

L'Eglise est en bon état, et sufhisamment gar- 
dée par un curé de S. Pierre aux Liens , mais l'air 
mal sain que le Scirocco y porte continuellement dans 
les mois caniculaires, rend désert ce beau Sanctuaire 
qui desire, sans cesse quune main bienfaitrice , en 
arrête en partie le dépérissement journalier, et lui 
rende cette ancienne splendeur , que lui donnèrent 
plusieurs fois les zélés Pontifes , et ses Cardinaux 
Titulaires. 

La 2$me Vuc présente une idée juste de cet 
intérieur , et elle fut faite originairement pour S. Em. 
J'Archevéque de Gênes, titulaire, à l'occasion de la 
prise de possession de son titre en 1804. 


EGLISE DE S. CONSTANCE 


Sépulchre de la Famille de Constantin. 


e di mattoni, e forse fatto dal Cardinal Spinola Tito- 
lare ncl 1732. che l'ha con solennità consacrata. 


La Chiesa à in buon stato, e suficrentemente cu- 
stodita da un curato di S. Pietro ie Vincola; ma l'a- 
ria mal sana che lo scirocco vi trasporta 1ncessantemen- 
te neimesi canicolart , rende deserto questo vago santua- 
rio, e nom lascia di farui desiderare qualche nano bene- 
fattrice, che arresti in parte il diurno deperimento, e 
la ritorni a quell antico splendore ; che ne tempi pas- 
sati le banno dato reiteratamente i zelanti Pontefict ed 
2 suoi Titolari. 

La veduta 25 dà una giusta idea di quest inter- 
no: fu essa fatta in occasione che l'Emo Arcivescouo di 
Genova vi prese il suo possesso nell anxo 1804. come 
Titolare della medesima , 
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CHIESA DI SSCONTANZA 


Sepolcro della famiglia di Costantino » 
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es Près de l'Eolise précédente est un Temple rond , Presso la suddetta Chiesa vi è un Tempio rotondo cr 


.. dédié à S. Constance par Alexandre IV. dedicato a S. Costanza da Alessandro IV. 

Il y a lieu de croire qu'en origine cet edifice Vi è ragion di credere che in origine tale edificro 
fut un mausolée érigé par Constantin aux deux Con- fosse esso un Mausoleo eretto da Costantino alle due 
stances, Sœur et Fille, semblable à celui de S.Hé- | Costanze Sorella e Figlia, conforme a guello di S.Ele- 
lène dans la voye Labrcana. Aimmien nous apprend | wa nella via Labicara . Ammiano « dice esserur stati 
que non seulement les cendres de deux Constances, | post non solo à due cadavert delle due Costanze , ma 


27: 





te 


jo( so )ot 


mais encore celles d'auttés personnes de la famille 
de Constantin y furent déposées. Le Sarcophage 
de Porphyre qui fut destiné à renfermer ces corps, 
a par ses ornemens extérieurs , beaucoup d'ana- 
logie avec les mosaïques de la voûte réprésentant 
des raisins, des pampres, des bacchanales &c., ce 
qui pourroit peut-Ctre faire allusion à la vendange 
de la mort, et à la fin de toutes les choses humai- 
nes. Le Sarcophage ; les peintures et la mosai- 
que, dans Îe caractère et la forme de leurs ‘orne- 
mens, portent l'empreinte sensible de l'art dans sa 
décadence, comme le prouvent aussi l'architectu- 
re et les matériaux de l’église, et la manière sou- 
vent nouvelle d’accoupler les colonnes sur les ra- 
yons du cercle , au lieu d'être sur la periferie, com- 
me l'ont fait assez ordinairement les modernes dans 
beaucoup d'occasions , sans savoir pourquoi. 

La 26me Vue décrit l'intérieur de ce Temple, 
et est bien plus pittoresque que sa disposition n'est 
architectonique . 

J'ai ajouté une 279me Vue générale de ces édifr- 
ces, y compris l'hypodrome, ou tel autre que ce 
soit, pris de la vallée qui est au dessous de l'an- 
tique ruine ; et il est facile de trouver le lieu où 
leur réunion forme un tableau si intéressant . 
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di altri della famiglia di Costantino. Il Sarcofago di 
Porfido che fn destivato à contener questi corpi ba 1 suoi 
esterni ornamenti molto conformi ai musaici della volta 
rappresentanti uwve, pampani, baccanali €$c., quali cose 


potrebbero per avventura esprimere la vendemia della 


morte , e il fine della vita umana . Il sarcofago, e le 


pitture A Mmusaico nel carattere € forma dei loro orna- 


menti manifestano senza dubbio l'arte in decadenza , 
come lo manifestano l'Architettura ; ed ï materiali della 
Chiesa , ed il modo insolito di accopprar le colowne sopra 
L raggi del Circolo, anziche sulla perifferta , come bene 
spesso 51 è pratticato da moderni in tante occorrente sen- 
za un perche 


La l’eduta 26 dimostra l'interno di qguesto Temn- 


pio, ed à assai pittorica più che architettonica la sua 


disposizione . 

Un altra veduta, che è la 27, si è fatta, edè 
Veduta generale de suddetti Edificj compreso l 1podro- 
mo, o altro che sia, presa dalla valle sottoposta alla 
ruina antica, ed è facile rinvenirue sul luogo 1l punto 
da dove l'unione di questi edificit forma tal quadro as- 
sas interessante « 
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BASILIQUE DE SMARIE 
Au-delà du Tibre. 


Dans Île lieu où étoit la fameuse taverne mé- 
ritoite, cest-à-dire la maison des militaires invali- 
des érigée par Auguste dans ce quartier au delà du 
tibre, existe actuellement la Basilique de S. Maria 
tn Transtevere . L'histoire nous apprend que cette 
taverne , Jadis une auberge, ayant été abandonnée, 
et hors d'usage, les Chrétiens la prirent à loyer, 
pour construire un Oratoire , changement aussi prodi- 
gieux que singulier | 

S. Calixte, alors Souverain Pontife , y bâtit 
ensuite une Eglise dédiée à la naissance de Jésus 
fils de la Vieroe Marie ; et ce fut la première Egli- 
sc érigée en l'honneur de la mère du Rédempteur . 
Maloré Îles persécutions continuelles , que l'on su- 
Scitoit contre les Chrétiens dans ces tems là, certe 
Eglise fut toujours conservée, vénérée , et plusi- 
eurs fois réparée par les Souverains Pontifes , spé- 
cialement par le Pape S. Jules. Iean VII l’erna de 
peintures, er y cricea son habitation environ l’an 
707- Grégoire IV en 827, y fit une Chapelle dé- 
diée à la Crêche, semblable à celle de S. Marie Ma- 
Jeure, ce qui fit donner anciennement à celle-ci le 
nom de S. Marie xd Praesepe. Le même Pontife 
fonda un monastère dont fut ensuite Abbé Anasta- 
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BASILICA DE S'MAMARI 
In Trastevere. 


Nel sito dove era la rinomata taberna meritoria, 
cioè la casa de militari invalidi eretta' da Augusto ir 
questa Resione transtiberina , esiste attualmente la Ba- 
silica di S, Maria in Transtevere. La storia dice che 
cssendo stata dismessa , e fuori d'uso questa taberna 
che era alrresi Osteria, fu da alcuni Cristian presa 10 
affitts per jarvi un Oratorio : singolare prodirtoso 
cambiamento | 


S. Calisto che in quel tempo cra Pontefice vi eds- 
fico 1m appresso una picola ‘Chiesa dedicandola al par- 
to di Maria Vergine, questa fu la prima Chiesa che 
sorcesse 12 onore della madre del Redentore. Non ostan- 
te le continue persecuziom che 4 que tempi si suscita- 
vauo contro à Cristiant , fw questa Chiesa sempre con- 
servata ; venerata, e pi volre riparata da Sommi Pou- 
tefici , ed in spccie da S. Giulio Papa. Giovanm VII. 
l'ornd di pitture ; ed jui evesse la sua abitazione cir- 
ca l'anno 707. Gregorio 1W, che fu nell auno 824. 
vi fece una Cappella del presepio simile à aquella di 
S. Maria Muiggiore, d'onde questa fu anticamente der- 
ta S. Maria ad Praesepe, e di piu 1 fabbrico un Mo- 
pasterio del guale fu poi Abate Anastasio Bibliotecario 
satro S, Nicolo Papa che vi pose à canonici regolars 
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$e, Bibliothéeaire sous le Pape S. Nicolas qui y pla- | sveno monaci canoniei, dei quali vi si è poi Jormata la 
ça les Chanoïnes réguliers, ou moinès Chanoines, | insigne Collegrata delli Canonici che oggidi vi risiedono . 


8 
dont se sont formés les Chanoines qui résident au- 


jourd'hui dans cette insigne Basilique 

Innocent I né dans ce ‘a y EN 11395 
restaura l'Eglise ; en creusant Îles fondemens , pré- 
cisément auprès de l'endroit d’où l'on croyoit an- 
ciennement que fût sortie une souree d'huile (a) 
On trouva une sorte de terre qui servoit à oindre 
les mains, et on y posa une pierre avec les mots 
Fons olel, eomme on le voit au côté droit du mai- 
tre-autel. Il embellit la Tribune de mosaiques-, et 
le .Ciboire de colonnes de porphyre, et il en fit la 
conséeration solemnelle, avec l'intervention de tous 
les Pères du III Concile général de Latran. 

Urbain VI qui habita le palais contieue , €réa 
29 Cardinaux. Plusieurs Pontifes et Cardiaur Ti- 
tulaires eurent grand soin de cette Saint Basilique. 
Les Cardinaux Altems et Aldobrandini décorèrent 
de dorures le plafon. Clément XI y refit le por- 
tique , €t la mosaique antique de la façade . Elle 
fut le premier titre Cardinalice, elle est Eglise pa- 
roissiale, et l’un de sept patriarehales en tems de 
Jubilé , QE le prouve la porte Sainte. 

Si le Pape Innocent I à rebâti cette Basilique 











(a) Avant la naissance du Rédempteur, on croit qu'à l’endroit 
où fut bâtie l'Eglise ; il y eut cgte source d'huile miruculeuse qui 
couloit jusqu'au Tibre, au tappôit d’Ensèbe . 
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Imnoccnzo L., rato in questa Regione nell amno 1139. 
rinmovd la Chiesa, e nel cavar 1 Jondamenti presso quel 
luogo ,; d'onde si credea anticamente fosse scaturito 
Folio (a), vi fn trovata della terra, che stringen- 
dola ungeva le mani, onde vi fn posta una l'apide cor 
Le parole Fons olei , come si vede al lato dell Al. 
tar magaiore. Ornd la Tribuna di mosaico, ed 1l Ci- 
borio con Le colomme di porfido , e consacrolla coll ix- 
tervento di tutti li Padri del Concilio III. Larteranense 
generale « 


Urbano VI, che abitd il palaz£o contiguo vi cred 29. 
Cardinali . Molti Pontefict e Cardinal: orales ebbero 
gran cura di questa sacra Basilica . Il Cardinale Al- 
tems , ed Aldobrandini la ornarono colle dorature del 
sofitto . Cleimente XI vi rifece il portico ed il mosaïco 
autico nel prospetto. Fu defsa il primo titolo Cardinalizio , 
e fm Chiesa Parrocchiale , ed una delle sette patriar- 
cali in tempo di Giubileo, come lo manifesta la porta 
santa « 

Se Iumocenzo I. ba riedificato questa Basilica dai 


(a) Prima della nascita del Redewrore si crede che in gresto luo- 
go ; dove fé fabbricata la Chiesa vi fosse qr'el miraceloso Fonte di Olio 
che scorreva so «l Teÿere ; secondo riferisce Eusebio. 
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par le fondemens en 1139, on pourroit croire où 
conjecturer que le plan actuel a été fourni, non par 
l'ancienne église menaçant ruine , mais par quelque 
autre riche édifice abandonné , d'où fon tira ces 
matériaux pour les employer , selon les règles des 
Basiliques de Constantin, et pêle-mêle, comme l'e- 
xigeoient l'inégalité des colonnes, la variété des 
chapiteaux et des bases, et d'autres marbres anti- 
ques, mutilés, sciés, et mis en œuvre sans ordre 
ni proportion . 

Et voilà comment avec ces matériaux, on a 
conservé à Rome la figure des antiques édifices , 
méme au milieu des temps cochiques, pendant les 
quels dans toute l'Italie s'étoit perdue la belle ar- 
chtecture Grecque-Romaine. Il faut surtout remarquer 
dans ces beaux perisuiles, sept Chapiteaux ioniques, 
tous de la même forme, de bonne proportion, et 
d'égale bonté pour le travail; mais quant au cara- 
ctère des ornemens , ils se rapprochent un peu des 
formes grossières. Au lieu de la fleur au milieu 
de l'entablement, on y voit une tête de divinité ; 
et l’on en distingue même quelques unes , de fupi- 
ter Ammon , par exemple , de Junon ect. ébauchées 
à la vérité, mais d'excellente manière. 

C'est une chose assez singulière de voir dans 
les yeux de la volute, sortir comme d'une fleur, 
quelques bustes de jeunes petits Harpocrates , qui 
avec le doigt sur les lèvres indiquent le silence . 

On ma suggéré une idée vraisemblable , sa- 


fondamenti nell anno 1139. si potrebbe credere 0 Cox 
etturare che il piano attuale fosse stato sommimisti A 
to, non dall antica Chiesa minacciante ruina, ma da 
gualche altro ricco edificio abandonato , dal quale AVES- 
sero tratto questi materiali per smpregarlt , giusta le 
regole delle Basiliche Costantiniane , ed alla rinfusa , co- 
me lo volevano L'ineguaglianza delle colonne, la varte- 
sà de capitelli e delle basi , ed altri marmi antichi mu- 
tilati, segatt, € posti in opera sen Ordine e Senza pro- 
porzione « tt n 
Ed ecco come per via de matertali st pote CONSETT'ATE 
in Roma la configurazione delle antiche fabbriche ; anche 18 
mezzo ai tempi fOTICi ; ne quali 1n ognt parte dell'ltalia 
eva smarrita la bella architettura Greco-Romana . So- 
no vimarcabili in questi bell; peristil} sette capirelli Jo- 
mic, tutri della stessa forma; di buona proportione e de 
lavoro cgualmente buono , ma per il carattere degli or- 
pamenti essi s avvicinano un poco alle forme grossola- 
ne in luogo del fiore 1n mez20 all Abaco vi si vede una 
testa di divinità, sono distinguibili quelle di Grove 
Ammone, di Giunone edc., abbozzate sè, ma di ottima 
HMARIETA à 


E cosa assai singolare il veder dagli occhi delle 
volute sortire , come da un fiore alquanti busti di Giova- 
netti drpocrati ; che col dito alle labra indicano silengio. 


Un idea verosimile mi viene suggerita ; cioè che 
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voir que ces Chapiteaux , ( qui conviennent parfai- 
tement à la Colonne d'Ara-coeli appartenant à l'ap- 
partement d'Auguste ) ont pu être employés dans le 
lieu de repos de ce Monarque, où devoit règner na- 
turellement un profond silence; d’ailleurs les dif- 
férentes Divinités Célestes représentées dans le Tail- 
loir, convenoient fort bien à l'accompagnement et 
à la décoration de la chambre à coucher de ce po- 
tentat du monde entier. Un de ces chapiteaux a été 
dessiné dans les planches de la section ionique, c'est 
celui qui représente Jupiter Ammon. 

On y en voit deux autres du goût le plus par- 
fait pour la sculpture, pour le choix et la riches- 
se de ses ornemens, tant en face que sur Îles cô- 
tés. Ils -ont la frise à l'usage orec, ils sont un peu 
endommagés, et dans la partie postérieure seule- 
ment ébauchés. De la riche fleur qui orne le mi- 
lieu de l’entablement , partent en abondance des 
grotesques bien entendus , à feuilles d'acanthe, du 
style grandiose, pour décorer noblement la partie 
supérieure de la volute. Si par le caractère et l'e- 
xécution de ces ornemens, on devoit , pour l'uni- 
formité avec d’autres ouvrages, juger des tems aux 
quels ils pouvoient appartenir, on diroit sans doute 
que ce sont des productions du siècle pacifique 
d'Octavien, L'un d'eux est dessiné dans les plan- 
ches Ioniques, comme étant, à mon avis, parmi 
les chapiteaux de cet ordre, le plus riche et le plus 
magnifique de tous ceux que l'on trouve parmi les 
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tali capitelli (convenendo benissimo per la di loro pro- 
porzione alla colonna d'Ara-cœl appartenente al cubicu- 
lo di Augusto) , potessero essere impiesatt nel Dorrmi- 
torio di quel Monarca , dove naturalmente doveva regnur- 
vi un perfetto silenvio; non sconvenendovi altresà le w4- 
rie divinità celesti rappresentate well Abaco , come per 
far corona cd ornamento, alla camera du letto di quel 
Regnante del mondo intero. Uno di questi capitells à sraro 
delineato nelle Tavole della Sezione Jonica ; aquello cioë 
rappresentante Giove Anmone. 


_ Due altrs se ne vedono di perfettissimo gusto per 
l'intaglio, e per la scelta e ricchezza de suoi orna- 
menti, tanto in fronte che nei Llati, essi hanno il fre- 
go all uso de greci, souo alquanto framimentati, e nel 
la parte posteriore soltanto abbozzati. Dal ricco frore 
che orna il s#ez70 dell abaco partouo à coppia ben 1nte- 
si grotteschi à forlie d'Accanto di grandioso stile, ad 
ormare nobilmente la parte superiore della voluta. Se 
dal carattere di guests ornatmentt , € dall esecuzione st 
dovesse, per unifirmità ad altre opere, gindicare de rem- 
pt a quali essi potevano appartenere, 51 divebbe senza 
dublio essere produzioni del pacifico secolo di Oftauta- 
20. Uno di essi à stato delineato nelle Tavole Joniche, 
come quello 4 mio giudizio fra ? capitelli di tal ordi- 
ne il pi ricco ed il piñ magnifico di quarts trovinst 
fra le ruine di Roma. Vedasi la Tavola XXXII. del 
Jonico. Due altri scelri in questa Basilica fra à miglio- 
ri, souo pure stati delineati nelle suddette rauole, de 
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ruines de Rome. Voyez la planche XXXII de l'Ioni- 
que . Deux autres qui sont les meilleurs de cette Basi- 
lique, ont aussi étt dessinés dans ces planches ; et 
nous en parlerons à la description de [a section [o- 
nique . 

Le reste des chapiteaux de cet ordre sont tous 
du tems de la décadence , et pour rendre plus sensible 
Jeur état réciproque, nous avons, à ce sujet, don- 
né une planche qui présente un parallèle de ces cha- 
piteaux avec Jentablement , exemple frappant de 
tout dépérissement de gout dans l'architecture et la 
décoration . 

La majeure partie des colonnes est de sranite 
rouge et blanc oriental, de deux pieds et demi de 
diamètre : quelques-unes en ont jusqu à trois , et sont 
sans base ; d'autres avec la base sans plinthe ; et 
peu parmi elles avec le plinthe, comme on l'a dé- 
montré dans la planche ichnographique . Les deux 
colonnes de l'arc sont aussi de granite rouge, et 
portent un entablement en saillie, antique , avec une 
frise sculptée de bonne manière. Le chapiteau est 
corinthien avec des feuilles d'olive de forme élégan- 
re, ainsi que les deux autres des petites ncfs. Les 
deux pilastres de la grand nef, et deux autres ( mu- 
tilés dans la partie inférieure \ sont employés aux pre- 
mières colonnes voisines de ces pilastres. Les pc- 
tites colonnes du Ciboire sont de porphyre rouge. 
Tout ce qui est au delà du mur qui termine les 
trois nefs, et latéralement à la Tribune, est un ou- 
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quali pirleremo nella descrizionce della Sezione Jonica. 


1l vestante de capitells di quest ordine sono tufti 


della décadenza, ed à questo proposito, per far pi pa- 


lese il loïo reciproco stato, abbiamo dato una ravola ,xvi. 


che presents un parallello di questi capitelli colla tra- 
beazione soprapposta , esempio sinzolare del decadimento 
| OgRI gHstO 1 architettura ed in decorazione . 

La maggior parte delle colonne sono di granito 
rosso e bianco, orientale, di due piedi e mezzo di diame- 
tro sino a tre, alcune senza base , altre colla base sen- 
za plinto, e poche di esse col plinto come 51 à dimostra- 
to nella Tavola icnografica . Le due colonne dell Arca- 
ta sono pure di granito rosso, € repyono mn intavola- 
mento aggettato , antico, con fregio sntagliato di buona 
scultura. Il capitello à corintio con faglie di ulivo, di 
forma clesante, come pure corintit sono gli aliri due alle 
pavate sinori: 1 due de Pilastri della navata grande ; 
e duc altri (ma troncati nella parte inferiore ) sono 1m- 
piegati alle prime colonne v'icine ai detti pilastri. Le colon- 
nette del Ciborio sono di bel porfido rosso. Tutto ciù che à 
al di là del muro che chinde le tre navate, e lateral- 
mente all Abside o Tribuoale à tutta opera moderna , 
e ds 0 à ben ficile l'immaginarsi la sua primiera 
forma semplice, e grandiosa. 


P.XVI, 
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vraoc entièrement moderne; et il est aisé d'en con- 
clurre combien devoit étre simple et grandiose la 
forme première. 

Parmi les peintures qui ornent cette Sainte Ba- 
silique, tient le premier rang l'Assomption de la S.Vier- 
ge, au milieu du plafond de la grand nef, par le 
cclèbre Dominiquin. e 


EGLISE DE S. CLEMENT. 


Cette Eglise est construite au lieu où fut la 
maison de S. Clément Pape, et la tradition nous 
apprend que c'est [à que S. Barnabé fut accueilli par 
le même Saint Pontifc , qui la consacra ensuite en 
Eglise , conservée toujours et décorée avec la plus 
grande vénération . Par l'antique presbytère , les 
différernis ornemens en marbre, les deux pupitres ou 
ambons, et plusieurs mosaïques et peintures, il est 
aisé de juger quel à été le soin que les Souvcrains 
Pontifes en ont eu dans tous les tems. Sous le maî- 
tre-Autel on vénère le corps du Saint Titulaire, ren- 
fermé dans une cuve magnifique de porphyre rougc. 

S. Grégoire Pape récita dans cette Eglise les 
homélies 33 et 38, et Paschal II y fut élu Souve- 
rain Pontife, pendant qu'il en étoit titulaire. Il la 
fit restaurer, ainsi que le monastère , et à son exem- 
ple Clément XI dans le dernier siècle. Elle fut d’a- 
bord officiée par le Clergé Séculier (comme l’étoient 


Fa 
jes autres Eglises Titulaires dans les premiers siècles 
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Tra le pitture che ornaro questa sacra Basilica , 
tiene 1l primo luogo la Assunta, 12 mezzo alla soffir- 
ta della navata maggtore ; opera del valente Domini- 
chin0 . 


CHIESA DI S. CLEMENTE. 


Nel sito di questa Chiesa fu la casa di S.Clemen-T'XNI. 


te Papa, ed à fama che in essa fosse accolto S.Barna- 
ba dal medesimo Santo Pontefice , che por La consacrd 
in Chiesa, la quale fu sempre con somna venerazionc 
conservata, ed ornata. Dall antico presbiterio, dai di- 
versi ornamenti di marmo , dai due pulpiti o Amboui, 
e da molti mosaici e pitture si comprende qual sia sta- 
ta la cura che ne banno sempre avuta i Sommi Pox- 
teficr . Sotto L altar. maggiore si venera il corpo di que- 
sto S. Titolare , chinso im un bellissimo labbro di por- 


fido rosso. 
’ Pé 

S. Gregorio Papa fece in questa Chiesa le omilie 
33- € 38., e qu? fu eletto Pontefice Pasquale Il. #nen- 
tre ne era titolare ; il quale fecela ristaurare insieme con 
il convento, come ancor fece à nostri tempi il Pontefr- 
ce Clemente XI. Fu prima ufficiata dal Clero secolare 
(siecome lo erano le altre Chiese Titolart ne primi se- 
cols della Chiesa) e pot al tempo di S.Gregorio da 
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du Christianisme}, et dans la suite par les Moines 
Benédictins, du tems de S. Grégoire . Les religieux 
de S. Ambroise leur succèdèrent , et ensuite ceux 
de S.[érôme. Urbain VII la donna enfin aux PP.Do- 
minicains qui la possèdent encore. 

Le Pape S. Grégoire, en faisant disparoitre de 
cette Eglise , toute apparence antique , orna la tri- 
bune de mosaïques, comme cétoit l'usage de ces 
premiers tems, et dont beaucoup d'autres ancien- 
nes Eglises sont enrichies, Celle-ci, dans la forme, 
conserve aujourd'hui l'ordre et les dispositions ana- 
looues au rit grec, cet est divisée en divers com- 
partimens propres aux cérémonies des premiers siè- 
cles. 

L'entrée de l'Eglise est précédée d'une cour 
quarrée , ou dun Atrium, semblable à celui que 
l'on voyoit dans l'ancien plan de S. Pierre au Va- 
tican. Toutes ces parties et divisions ont leur usa- 
ge particulier, comme on peut le voir par les let- 
tres indicatives du plan même ïci rapporté, et par 
les explications suivantes. Selon le rit des primiti- 
ves Eglises Grecques , la façade étoit exposée au 
levant , afin que le Prêtre célébrant la face tournée 
vers le peuple (d'après l'usage ordinaire des Basili- 
ques , ct des autres églises qui en approchoient ) 
reoardat le soleil levant. Ce rit a continué lons- 
tems encore dans les Eglises latines. On croit que 
la raison de cctte disposition étoit fondée sur ce 
que le peuple priant, et le Prêtre offrant pour le 


Monaci Benedettini, dopo da quelli di S. Ambrosio , € 
S. Girolamo . Urbano VIIL, finalmente la diede alli Pas 
dri Domenicani che la possiedono lutl 044 


S, Gregorio nel ripulir questa Chiesa da ogni an 
tica apparenza ornd @la tribuya di mosaici , come era 
uso in que pritmi temp, € de quali molte altre Chiese 
antiche sono arricchire . Dessa rella sua forma conser- 
va tutt ora l'ordine, e le disposizioni analogheal ri- 
to greco, € vicre divisa in vari Compartiment proprÿ 
delle cerimonie di que primi termpi. 


Precede all ingresso della Chiesa ur cortile qua- 
drato, o Atrio, consimile a quello che vedesi alF anti- 
co S. Pietro im Vaticano. Tutte queste parti e diuisio- 
ui banno il loro particolar uso, come si pu vedere 
dalle lettere indicative della pianta stessa qui riporta- 
te, e dalle seguenti spiegagiont . Era costume e rito delle 
primitive Chiese greche che il prospetto della Chiesa fos- 
se esposto a levante , onde 1] Sacerdote celebrando colla 
faccia verso il popolo ( all uso ordinario delle Basiliche 
e delle quasi Basiliche ) guardasse il sol mascente ; tale 
rito ba continuato lungo tempo anche per le Chiese la- 
tine : ragione di tal disposisione , credesi esscre, che il 
popolo orando e per esso il Sacerdote dovesse rivolgersi 
alloriente ; nella cui fioura radianre consideravasi l'im- 
magine di Gesu Cristo che ci conduce il givrno € la lu- 
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| ce. Null'ostante cid non tutte le Chiese Greche edifica- 


peuple le S.Sacrifice et les prières , devoient être 
tournés vers lorient, dont la figure rayonnante leur 
présentoit l'image de Jésus-Christ qui leur ramenoit 
la lumière du jour . Cependant toutes les Eglises 
grecques , même dans la Grèce, n'eurent pas leur 
façade vers l'orient, Quelques-unes l'avoient au cou- 
chant, comme celle d'Antioche &c 

Cette distribution ne put pas toujours être ob- 
servée dans les Eglises latines, parceque les Chré- 
tiens ayant pris les Basiliques méme des Romains, 
pour les réduire en Eglises , et leurs positions étant 
variées , les Eglises furent dépendantes de ces di- 
Verses situations. 

Celle-ci est à trois nefs, c’est-à-dire à trois di- 
visions, faites par le moyen des péristiles . La forme 
oblongue donnée à nos Basiliques ressemble à cel- 
le d'un navire, dans lequel les personnes se placent 
selon qu'il leur convient ; et c’est delà que leur est 
venu le nom de Mef. Celle-ci d'ordinaire se ter- 
mine à lextrémité par un demi-cercle | qui porte 
le nom d'4bside (a). C'est le lieu destiné aux Evé- 
ques ; et la place où ils siègent, s'appelle trône. 
L'endroit occupé par les Prétres, étoit en origine 
le Tribunal d'où le juge prononcçoit sur les procès. 
Plus en avant, est placé l'autel. On appelle ce lieu 
Sanctuaire ; il est entouré de balustres, et les seuls 
ministres qui servent à l'autel, avoient la permis- 
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(a) Mot tiré du grec Æbsis, qui signifie grand arc. 
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te im Grecia cbbero il prospetto all oriente, alcune di 
3 . » « . 
esse L'ebbero all'occaso ; come la Chiesa d'Antiochia 85c. 


Tale costume di posixiome 107 si potè consertare 
nelle Chiese latine, perchè avendo i Cristiani prese le 
Basiliche stesse dé Romani per uso delle loro Chiese, le 
position uaturalmente essendo varie ; varie furono le 


disposiziont delle Chiese. 


QOuesta Chiesa à a tre navate cioè a tre divisiont 
fatte per mezzo de peristilj, la forma oblonga data al- 
le nostre Basiliche rassembra a quella di una nave, nel- 
la quale le persone vengono disposte lateralmente secondo 
che le conviene, da cid l'interno della Chiesa trae il nome 
di Navata. Questa d'ordinario termina all'estremita ton 
un semicircolo che di Abside (a) porta il nome : un tal luo- 
go à destinato ai Vescovi ; che Trono si chiama ; dove ess 
siedono, in mezgo ai Sacerdoti : era esso in origine 11 Tri- 
bunale da dove il Giudice decideva le lits . Pin avan- 
ti à collocato L' Altare  detto Santuario , chiuso da 
cancelli ; nel qual luoço non à lecito di entrare che at 
ministri addetri all altare: questo sito à elevato sopra 
alquanti gradini . | 


(a) Parole tratta dal greco Absis che sigrifica arcata. 
1 2 
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sion d'y entrer. Ce site est élevé de quelques mar- 
ches. 

Plus bas que le Sanctuaire , et réunis à lui, 
se voyent encore les Awbons, Pupitres, ou Tribunes, 
dé fa hauteur desquels on lisoit au peuple l'Evan- 
gile et l'Epitre. Dans ce temple, ils sont fermés 
par une balustrade, et élevés un peu au dessus, du 
plan de FEglise. Le Preshyière étoit le lieu destiné 
aux Diacre, sous-Diacre, Clercs et Chantres , ré 
pondant à peu près au Chœur d'aujourd'hui. La 
partie en avant, entre la porte et le Presbytère, 
s appelloit Nartex en grec, Ferwla (a) en latin, pat- 
ceque cétoit la place des pénitens. 

Le portique qui précède l'Eglise étoit aussi un 
lieu assigné aux pénitens, mais plus coupables peut- 
être , puisqu'on ne les admettoit pas même dans le 
martece. Tous ces dégrés de rapprochement vers 
le Sanctuaire étoient proportionnés à la griéveté 
des fautes , qui se seront manifestées par la posi- 
tion que Île pénitent prenoit dans l'Eglise , ou dans 
le portique avant l'Eglise. Cette explication étoit 
necessaire pour faire connoître Îles motifs pour les- 
quels on a fait tant de divisions dans le plan de 
cette Eglise, qui conserve encore l’idée des primiti- 
ves Eglises grecques. 
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(a) Ferula. Ce mot signifie littéralement une plante flexible , 
dont se servoient les latins pour corriger ; en frappant ceux qui a- 
voient encouru Îes censures de l’Eglise. 


| 


Pin abbasso del Santuario e ad esso aderenti si 
| vedono gli Amboni, Pulpiti, o Tribune elevati doue 

si leggeva al popolo 1l Vangelo, e l'Epistola, in que- 
| sta Chiesa sono essi chiusi con cancelli ed elevati al- 
| quanto dal piano della Chiesa . Presbitetio esso si chia- 

ma luoco, cioè , destinato al Diacono , sotto Diacono, 
| Chierici , e Cantori, equivalente quasi al nostro Coro. 
| La parte avanti fra la porta, ed il Presbiterio à det- 





ta Nartece 1» greco, o Ferula (a) ?# latino, lwogo de 
penitenti . 


* Il portico che precede la Chiesa era esso pure luo- 
go de penitenti forse de pi grandi per non essere ams- 
messt nel Nartece, tutti questi gradi di avvicinamen- 
to al Santuario erano proporzionatt alla gravezza delle 
colpe che si saranno esse manifestate dalla posigione che 
prendeva 1l Penitente nella Chiesa , 0 nel Pronao avanti 
la Chiesa. Questa spiegatione era necessaria per far co- 
noscere li motivi per cui sono State fatte tante divisioni 
nel piano di questa Chiesa, che conserva tutr ora l'idea 
delle primitive Chiese greche. 








(a) Ferula questa parole significa letteralmente una pianta pie- 
evole della quale si servivano à latini per correggere baïterdo quel- 


à che erano sotto la cezsara della Chiese. 


Ca 


P.XVIII, 


Parmi Îles œuvres: de peinture qui ornent l'in- 
térieur de ce très-antique temple , sont dignes de 
remarque et destimc celles d'un des premiers pein- 
tres de l’école Florentine, c’est-à-dire du AMasac- 
co, qui se trouvent dans la première chapelle , à 
gauche , en entrant. dl 


EGLISE DE S$. MARTIN 


des monts. 


Cette Eglise fondée sur les ruines des Ther- 
mes de Vespasien ou de Trajan , dans un licu pos- 
sédé par le Prêtre Equizius , fut dédiée originaire- 
ment à la Vierge Marie par le Pape S. Sylvestre 
qui en 324, y célébra un Concile Romain de 285 
Evêques, sous la protection de Constantin le grand , 
et de S.Hélène sa mère. 


Celui-ci décora ensuite cet édifice par la plus 
religieuse libéralité ; et cc fut auprès de ce temple 
que le Pape S. Symmaque en construisit un autre, 
et le dédia à S. Martin Evêque ; puis à S.Martin 
Pape, et dans la suite à S. Sylvestre. On en voit 
encore aujourd'hui une partie au dessous de d’'Egli- 
Se moderne , ainsi que plusieurs monumens qui 
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Fra le opere di pittura che ornano L'interno di 
questa antichissima Chiesa sono rirsarcabili e stimabili 
le pitture di uno de pris dipintori della scuola Fiorenti- 
na cioè di Masaccio, esistenti nella prima cappella à 
mano Manca entiando 


CHIESA DI S. MARTINO 


ï ai monti 8 


La Chiesa di S. Martino ai monti fn fondata sul-Txvun 


le rovine delle Terme di Vespasiano o di Trajano in un 
luogo posseduto da Egquizio Prete, e dedicata in origine 
alla V. Maria dal Pontefice S. Siluestro, il quale nell 
anno 3244 vi celebr un concilio Romano di 285, Ve- 
scout sorto La protezione di Costantiro Magno ; e di S.E- 
lena sua madre. 


Questi poi con piissima liberalità quell edificio 
adornd , vicino al quale S. Simmaco Papa edifico una 
Chiesa dedicandola à S. Martino Vescovo ; pot à S.Mar- 
tino Papa, e dopo a S. Siluestro della quale anche 0g- 
gi si vede qualche parte sotto la moderna Chiesa, esi- 
stendovi ancora molte memorie del suddetto Pontefice 
S, Siluestro, Ne sotterraner si vedono molti arcon: di 
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consacrent la mémoire de ce même Pontife S.Sylve- 
stre. Dans les souterrains on trouve plusieurs grands 
ares de brique des anciens Thermes (a). 

Adrien [, restaura cette Eglise, Sergius If. en- 
treprit de a rebâtir, mais la mort interrompit son 
projet , qui fut achevé par Léon IV. son successeur. 
S. Charles Borromée qui en fut Titulaire , fit dorer 
le plafond, et y ajouta d'autres ornemens . Mais 
son lustre principal et son embellissement sont dus, 
de nos jours, aux soins et à l'active picté du Frère 
Elie quéteur, qui par le secours des aumônes ob- 
tenues a renouvellé la Tribune, le Presbytère , le 
maitre-Autel, et celui qui est au côté gauche, en 
les faisant décorer des belles peintures du célèbre 
Cavallucer , de stues dorés, de marbres choisis, de 
métaux et d'autres ornemens semblables, sous la 
direction de l'Architecte Belli . 

L'Artiste réunissant au bon goût de la dé- 
coration , la forme gracieuse de PA Gtels a fait de 
cet édifice sacré un objer d'admiration et d’étonne- 
ment pour l'étranger, comme le quêteur a donné 
une preuve éclatante de la piété des fidèles, et de 


Es EE » a 


(a) il y a quelques années que notre ami; Mr. Granet peintre 
Français distingué , fit de ce souterrain sombre et humide , un ta- 
bleau à l'huile Fès estimé, et qui réunit à la vérité du site, unef. 
fct étonnant de clair-obscur . Îl étoit orné de quelques figures en 
petit nombre ,; qui par la tristesse du lieu destiné nouvellement aux 


cendres du Card. Zélada ; faisoient naître les plus sérieuses médi- 
tations sur les fins dernières . 
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laterizio delle antiche Terme (a). 


Adriano I. la ristaurd, Scrg10 Il. intraprese la 
sh viedificazione ; ma venne interrotta dalla morte. 
Il suo successore Leone IV. le diede il compimento. S. Car- 
lo Borrozreo essendo Titolare fece dorare il soffitto re vi 
fece altri ornamenti . Aa il suo maggior lustro ed abel- 
limento era dovuto à nostri giorni, alla cura e pietà del 
Frate Cercante Elia , che colle elemosine da esso rac- 
colte rimnouû la Tribuna ; 1l Presbyterio, lAltar mag- 
gtore, c l'adiaccute , ornandoli di pitture del celebre ca- 
valluces , di stucchi dorati, di scelti imarmi, di metal- 
li, e cose simili colla direzione dell Architetto Belli. 


Unendo al buon gusto della decorazione , la £ra- 
zosa forma dell Alrtare, fece di questo edificio sacro 
un ongetto d'ammirazione , e di sorpresa al Jorestiere ; 
come 1l Cercante diede una prova lumrnosa della pretà 
de divoti, e del suo instancabile <elo pel culto divi- 


(a) Di questo #mido e tetro ee ue fr fatia anni sono 
dal wostro Ainico il valeute Püittore Âlr. Grauer Fruvcese un maravi- 
glioso guadro a olio, che ; allaverità del sito, acgigseva un effetto 
sorpremdemre di chiaro-scuro à era esso cirato di a’cure por che figure , 
che dalla mestizia del luogo ; destisato di fresco alle cexeri del Card. 
Zelada , eccitavans serie meditazioni di santa worale sul Fine della 
Qild HA « 
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son zèle infatigable pour le culte divin . Les ama- 
teurs de paysage, v estiment aussi beaucoup les 
peintures à fresque du célèbre Gaspard Poussin, 
représentant la vie et les mirales du prophète Elie 
fondateur de l'ordre des Carmes. 

Parmi Îles peintures qui ornent les murs de 
l'Eglise, on voit deux tableaux en perspective, qui 
représentent l'intérieur de l'antique Eglise de S.Pier- 
re, et de S. Jean de Latran, avec quelques difté- 
rences de l'idée que nous cn avons d’après leur an- 
cienne disposition, et leur plan. 

Cette Eglise est officiée maintenant par les PP. 
Carmes, et entretenue avec la plus grande décence, 
ct propreté. 

Dès l'entrée, on est frappé de la forme élé- 
gante des péristiles, des neuves et magnifiques dé- 
corations , ct de l'impression que fait éprouver 
le Presbytère élevé au dessus de plusieurs mar- 
ches, pour favoriser le temple inférieur. Cette scè- 
ne agréable et pittoresque est cncore augmentée 
par Îc prix des marbres, par la conservation des 
colonnes ; et par la multiplicité d’autres objets de 
l'art disposés avec ordre et régularité ; ce qui Îles 
rend aussi dignes d'estime que d'admiration . 

On descend dans le temple au dessous, par 
un second escalier à gauche, qui pénètre jusqu'au 
froid souterrain dont nous avons fait mention. 
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no . Sono stimabili altresi in questa Chicsa per gli 
amanti del Paesaggio le pitture a fresco del celebre Ga- 
sparo Pussino rappresentanti la vitä e miracoli del pro- 
feta Elsa fondatore dell ordine de Carmelitani . 


Fra questc pitture che oruano le pareti della Chie- 
sa, due quadri si vedono prospcttict rappresentanti l'in- 
terno dell antica Chicsa di S.Pietro, e di S.Giovanni La- 
terano , alquanto diverso dall idea che noi nc abbiaïmo 
della loro antica disposizione . 


Questa Chiesa à ora officiata da Padri Carmelita- 
Hi, € custodita colla massima polizia , e decenza. 


Al primo entrarui si resta colpiti , e dalla ele- 
gante forma de peristilj, dalle auove e magnifiche de- 
coraziont ÿ e dalla novità che prescuta il Presbyterio ele- 
vato sopra alquanti gradin: per dar luogo al sotto te- 
pio. Questa scena pittorica e piacevole vicne aurmenta- 
ta dalla preziosità de marmi, dalla conservazione del- 
le colonne ; e dalla multiplicirà d'altri oggetti d'arte 
disposti con ordine , e com regolarità stimabili e degni 
d'ammirazione . 


Si scende nel sotto-Tempio, d'indi per una secon- 
da scala a sinistra si penetra nel freddo sotterraneo del 
. ? 
quale 51 à fatta menzione. 


#5 
EGLISE DE S. PUDENTIENNE. 


Titre Cardinalice. 


Dans la maison de Pudent Sénateur Romain 


P.XIX. où l'on reçut S. Pierre, et où le Saint Apôtre cé- 


lébra les divins ( sur l'Autel qui existe dans 
la même Chapelle ) fut bâtie cette Eglise par le Pa- 
pe S.Piel. La Chapelle dédiée aujourd hui au Prin- 
ce des Apôtr es , fut construite par le même Saint Pon- 
tife aux instances de Sainte Praxède , qui la donna 
à son frère qui en étoit pasteur ; avec le simple 
titre de Prêtre de la Sainte Eglise; de-là l'Eglise conser- 
ve la dénomination du Titre de Pasteur. 

Sous un arc, à gauche, en entrant, on voit 
un puits dans lequel S. bed Vierge, avec sa soeur, 
déposa les corps de trois mille Martyrs « 

Cette Eglise fut restaurée par Adrien L, et In- 
nocent Il. Plusieurs Souverains Pontifes la donnè- 
rent à divers ordres Religieux, et Sixte V, en der- 
nier lieu , la conféra aux P. Cistercenses qui la possè- 
dent encore . L'architecture de ce temple à été 
presqu entièrement renouvellée dans des tems peu 
éloignés du nôtre ; et: dans sa restauration ; on à 
eu en vue de laisser les colonnes à leur place, en 
les renfermant dans un pilastre , comme on les voit 
aujourd hui. Elles ont la forme et le caractère do- 
riques 3; mais il est difhcile d'assigner l'époque de 
Jeur architecture. 


| 
| 


2 )o( 
CHIESA DI S. PUDENZIANA. 


Titolo Cardinalizio. 


Nella casa di Pudente Senator Romano ; dove T-XIX. 


S. Pietro fu accolto, e dove il S. Apostolo celebrè à di- 
vins misterj ( il di cui Altare turt ora esiste nella Cap- 
pella ) fu eretta questa Chiesa dal Pontefice S. Pio I. La 
Cappella ora dedicata al Principe degli Apostoli fu eretra 
dal medesimo Santo Pontefice ad istanza di S. Prassede , 
diede xl suo fratello Pastore col semplice Titolo di Pre- 
te di Santa Chiesa, owde à rimasta alla Chiesa, co- 
me Tirolo la denominazione di Tirolo di Pastore . 


Sotto un arco à sinistra entrando vedesi ur poz- 
zo nel quale la S. Vergine Prassede con sua sorella col- 
loco # Corp di tremila martiri. 

Fu questa Chiesa ristaurata da Adriano I. e da 
lenocenzo Il, Fu conferita da molti Ponrefict a varj or- 
dins di Religiosi, ed ultimamente da Sisto V. at Padrt 
Cistercienst che La posseggono PHIÉ COTE à L architet- 
tura di questa Chiesa à quasi del tutto rinsovata ne 
tempi a noi mon molto lontani , e nel ristaurarla si eb- 
be in vista di lasciar le colonne al suo luogo , annic- 
chiandole im un pilastro , come si vedono ; esse banno 
forma e carattere dorico, alla cui architertura à diff 
cile di assegnarne l’epoca . 


P.XX. 
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Il faut remarquer un reste de pavé antique, 
à morceaux irréculiers, de palombino ; en forme de 
mosaique. Il cst probable qu'il ait appartenu à la 
maison du Sénateur Pudent, parceque cette sotte 
de mosaïqne se trouve souvent parmi les ruines des 
édifices des premiers tems, sous les Empereurs. La 
porte de l'Église est ornée de deux colonnes can- 
nelées , en spiral, portant le même chapiteau do- 
rique que celles de l'intérieur, ct une grande cor- 
niche avec des ornemens propres au huitième siè- 
cle. Cette architecture, et le pavé peuvent fournir 
matière à beaucoup de recherches d'érudition, qu 
il n’est pas de mon plan d'insérer dans mes cour- 
tes observations . | 

Cette Eglise est aujourd'hui le Titre de notre 
Eminentissime Cardinal Litta, qui après avoir en- 
richi le maître-Autel de belles peintures , et d'une 
bonne architecture, s'occupe à reproduire l'histoire 
de ce temple. Elle ne peut être que très-importan- 
te, et digne de l'étendue de ses connoissances dans 
l'antiquité sacrée et profane , si toutefois Îles circon- 
stances des tems ne le détournent pas de son projet . 


EGLISE DE S. PRAXEDE. 
Titre Cardinalice . 


S.Pie L. consacra en Eglise les thermes de No- 
vat, avec le consentement d'Antonin Je pieux, aban- 


| 
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E’ osservabile un avanxo di antico pavimento di 
pezzi srregolar: di pitra palombina 4 guisa di mosai- 
co , che potè esso appartenere alla casa del Senator 
Pudente , giacchè tal sorta di mosaïco si ÉYOU4 Spesso 
frà le ruine di fabbriche de primi tempi degli Impera- 
torÿ . Alla porta della Chiesa fanno ornamento due co- 
lonne scannalate spiralmente , portanti lo stesso capitel- 
lo dorico delle interne, ed un cornicione con ornamenti 
proprj dell ottavo secolo. Tale architettura , ed il pa- 
vimento possono SOMMINISITAT materia a molta erndi- 
gione che non è del mio scopo d'inserire in queste mie 
brevi dissertaziont . 


Questa Chiesa à ora il Titolo Cardinalizio del no- 
stro Eminentissimo Litta ; che oltre laver arricchito 
l'altar maggiore di Pitture , € di ben ideata archi- 
tettura , pensa a riprodur la storia di questa Chie- 
sa; che, se le vicende de tempi non lo disturbano , s4- 
rà della massima importanza € deçna della sua vasta 
dottriga nelle antichità sacre e profane. 


CHIESA DI 5. PRASSEDE « 


Titolo Cardinalizto. 


S. Pio IL. couvert? in Chiesa le terme di Noväto T.xx. 


per consenso di Autonino Pio, già dismesse ad istanta 


r 
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donnés déjà d'après les instances de S.Pudentienne 
sœur de S.Praxède. Dans les persécutions de l'Egli- 
se , S.Praxède y donnoit asile sécrètement à plu- 
sieurs Chrétiens réunis, et les nourrissoit pendant 
leurs souffrances. Le tyran en ayant été instruit , 
Jes fit tous périr; et cette Sainte par tendresse , par 
compassion , ne pouvant plus survivre à tant de 
massacres , demanda au Ciel , et obtint sa propre 
mort. Paschal I. construisit l'Eglise en un meilleur 
ordre, et ornant la tribune avec des mosaiques , 
érigea la célèbre Chapelle de S. Zénon , après y 
avoir déposé son Corps ct celui de S.Valentinien ; 
outre ceux de 2230 martyrs. Le Cardinal Jean Co- 
lonna, légat du S.Siège à Jérusalem , sous le Pon- 
uficat d'Honorius Il, en 12223, fit transporter à 
Rome la Colonne à laquelle on croit que fut lié 
et flagellé le Rédempteur du monde ; et on la vc- 
nère dans cette même chapelle . L'Eglise fut restau- 
rée par S. Charles Borromée, qui en étoit Cardinal 
Titulaire . 

On conserve sur un des murs de la Chapelle de 
S. Charles Borromé à gauche, en entrant, Ja table 
où ce Saint Cardinal Titulaire avoit coûtume de 
donner à manger aux pauvres. On y voit encore 
avec vénération le fauteuil sur lequel le Saint Car- 
dinal Siéceoit, en leurs distribuant les plus abondan- 
LCS AUNMIONES . « . «+ . 


Voici le dessin de la table. 


| 
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di S. Pudenztana sorella di S. Prassede. I» tempo del- 
le persecuziont della Chiesa teneva in guesto luogo San- 
ta Prassede , occultamente molti Cristiani congregatt 1n- 
steme alimentandoli ne loro travagli ; ciù saputosi dal 
Tiranno li fece turti morires onde la S. Vergine per te- 
HETCXTA , € per sentimento di Compassione ÿ € per nor 
SOpravvivere à tanta strage 1impetrô ed ottenue dal Cie- 
lo la morte a se stessu. Pasquale 1. edificù in miglior 
modo la Chiesa , ed ornando la Tribuna con mosaici vi 
eresse la celebre cappella di S. Zenone per avervi posto 
Il di lui Corpo insieme con quello di S. Valentiniano , 
oltre li corpi di 2230. martiri. Il Cardinal Giovan- 
at Colonna Legato della S.Sede in Gerusalemme sotto 
2 Pontefice Onorio IL nell anno 122 3- {rasporto in 
Roma la Colonna alla quale si crede che il Kedentore 
del smondo fosse legato, e flagellato e si venera nella 
suddetta Cappella . Fu questa Chiesa ristaurata dal 
Cardinal S. Carlo Borromeo Titolare di essa. 


Conservast con ammirabile zelo nella Cappella di 
S. Carlo Borromeo , 4 sinistra entrando , applicata ad 
una parete la Tavola dove il Santo Cardinal Titolare 
soleva alimentar i povert. Si vede ancora con venera- 
zione la sedia soprala quale il Santo porporato sedeva 
dispensando loro largamente le sue rendite. .. .... 


Ecco il disegno della ravola . 
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Vers le milieu de la grande nef, on voit un 
puits dans lequel S.Praxède » à l'exemple de sa sœur 
S.Pudentienne , plaçoit les Corps des SS.Martyrs mis 
à mort sur cette colline » Et qu'on fait monter au 
nombre de 1300. On ÿ conserve aussi une longue 
pierre de marbre sur laquelle dormoit cette Vierge, 
noble de naissante . Cette Eglise renferme encore 
une grande quantité de marbre dit rouge antique 
oriental , employé aux deux rampes qui, du plan 
de l'Eglise, conduisent au maitre-Autel. De ce mar- 
bre Précieux étoit la corniche du Sanctuaire , qui 
fut Ôtée par Pie VI, lequel y en substitua une sem- 
blable en Maçonnerie , puisque celle de rouge anti- 
que étoit revêtue de stuc , et blanchie, sans faire 
briller Sa couleur vermeille, comme elle l'aura été 
en origine, EF commen peutren juver parles 
IMOTEEAUX QUI Se conservent au musée Pie-Clémen- 
tin ( à réserve de ceux qui ont disparu dans le teims 


des dernières calamités de Kome ) Les colonnes def 
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Nel mezzo della navata grande, si vede un poz- 
co, nel quale la S. Vergine Prassede ad imitazione del. 
la S. Sorella Pudenziana collocava i Corpi de S$.Miar- 
tiri uccisi su questo Colle, che si fa ascendere al nu- 
InrO di 1300, Vi si CONSeTV& ANCOra una lunga pie- 
tra di marmo sulla quale la nobilissima S. Vergine dor- 
miva. Questa Chiesa conserva tutt ora una guantita di 
#armo detto rosso antico orientale, tmpiegato alle due 
scalinate ; che dal piano della Chiesa conducono all Al- 
far maggiore, di tal marmo prezioso era La cornice dell 
abside ; che fu levata da Pio VI. sostituendone ura con- 
simile di materiale, piacchè questa di rosso era rive- 
stita di stucco, e iimbiancata senza far pompa del suo 
vermiglio colore, come sarà stata ir origines tai pez- 
& (a riserva di alcuni involati ne tempi dell ultime 
calamità di Roma) si conservano nel Museo Pio-Clemen- 
tino. Le Colonne della Navata sono di £ranito con ca- 
pitelli Corintii, e Compositi cgualmente antichi . 


ka 
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Ja nef sont de granite avec les chapiteaux corinthiens 
ct composés, également antiques . 

Il faut encore remarquer comme sinoulières ; 
quelques colonnes de marbres statuaire, placées aux 
côtés du presbytère. Nous en présentons le des- 
sin comme une preuve de Îa décadence , ct du goût 
bizarre de ces teins-là . 


Sono assai singolari alcure coloune di marmo sta- 
tuario poste ai franchi del Presbiterio , di cui ne pre- 
sentiamo 1l disegno ; come oggetti deila decadenza, € 
del gusto stravolto di que Lempr - 


——— ts en en | 


CHIESA DI S. MARIA IN DOMNICA 


EGLISE DE S. MARIA IN DOMNICA 
alla Navicella. 


à la navicella. 
Questa Chiesa fn edificata uella casa di SMCi-vxx. 

riaca nobile Matrona Romana , da lei stessa ; 10 r'efugio 

de povert Cristiani perseguitati dal furore de Pagam . 

Essa giace sulla parte piu eminente del monte Celio, 

cd essendo ad essa vicino ur modello di marmo pario 

d'un antica mave, che què venne rinvenuia € collocata 

dal Pontefice Leone X. 54 chiama S. M. della Navi- 


cella . 


Cette Eglise fut bâtie dans la maison de S.Cy- 
riaque , noble dame Romaine , ct par elle-même, 
pour servir d'asile aux pauvres chrétiens pcrsécu- 
tés par la fureur du paganisme. Elle est située sur 
la partie Ja plus éminente du mont Célus ; et 
comme il y a dans le voisinage le modèle d’un 
ancien vaisseau , en marbre de paros, qui fut trou- 
vé et placé au même lieu par Econ À, on l'appel- 
le S. Marie della Navicella. 

Elle est surtout vénérable par le souvenir du 
pieux ministère que l'Archidiacre S. Laurent y exer- 
ça pendant longtems , pour le soulagement des fi- 
dèles, en distribuant aux pauvres les trésors de 
l'Eglise, par ordre du Pape S.Sixte; et c'est pour 
cela qu'elle fut la première Diaconie Cardinalicce , 
que l'on donnoit ancicnnement au Cardinal Archi- 
diacre , qui y avoit son palais de résidence . Elle 4 


> : 
DRE UPER Ben APE CGR RME, TT ET e 


Rende venerabile questa Chiesa La memoria del 
pio mmsterio ; che L Arcidiacono S. Lorenzo per pin 
tempo esercito In sollievo de fedeli , dispensando alls 
poveri bisognosi li tesori della Chiesa per ordine del 
Pontefice S. Sisto, € perciù fu questa la prima Diaco- 
nia Cardinalizia, e si dava anticamente al Cardinale 
Arcidiacono che quivi nel suo palazzo di residenza 4- 
bitava, Fu questa riattata ed accresciuta in miglior 


a gere gran 
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fut restaurée et augmentée en meilleure forme par 
Paschal I ; et plusieurs siècles après, menaçant rui- 
ne, Léon X la répara de nouveau sur le dessin de 
Raphaël d'Urbin, et la frise fut peinte par Jules Ro- 
main, et Pierino del Vaga. Cette Eglise , aujour- 
d'hui confiée aux soins de quelques prêtres grecs, 
est presque toujours fermée . 

Le plan est régulier et simple, et son porti- 
que est de très-bonne proportion. On monte au 
presbytère par quelques marches, pour donner lieu 
à un souterrain, et pour placer le maître-autel sur 
un lieu plus éminent, d'où tous les fidèles puissent 
voir plus aisément la célébration du S. Sacrifice . 

L'Eglise qui est d'une forme élégante , a Îles 
colonnes de granit, qui portent des arcs qui font 
un agréable effet; et les intercolonnemens étant un 
peu larges, Îles arcs devenoient naturellement né- 
cessaires , même selon les règles des quatre-centi- 
stes , puisque cette restauration est attribuée à Ra- 

haël Sanctius. 

Les colonnes de F4bside sont de porphyre, et 
fort estimées par leur conservation , et la nature 


du porphyre rouge. 
S. MARIE AU CAPITOLE 


dite Ara-Coeli. 


On croit que sur le sommet le plus elevé du 
Capitole, le grand fondateur Romulus érigea à Ju- 
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forma da S.Pasquale L., e dopo molti secoli minaccian- 
do ruina fu dal Pontefice Leone X. nuovamcnte ristaura- 
ta col disegno di Raffacllo d'Urbino, e vi dipinscro il 
fregio Giulio Romano e Pierino del Vaga : ora questa 
Chiesa à in cura di alcuni preti Greci ed à quasi sem- 
pre chiusa . 


La pianta à regolare e semplice, il portico à di 
ottime dimensioni . Si sale al Presbiterio per alcu- 
ni gradini per dar luogo ad un sotterraneo , e per col- 
locar la mensa in luogo pin eminente, onde 51 veda la 
celebrazione del divino sacrificto con pin commodo da 
tutti. 

La Chiesa che à di elegante forma, ha le colon- 
ne di granito portanti degli archi che fanno qui un 
piacevole effetto, ed essendo gli intercolunÿ alguanto lar- 
bi dovevano aver luogo naturalmente gli archi, secon- 
do le regole de quattro-centisti ; essendo attribuita 4 
Raffaele Sanzio la rifatione di questa Chiesa . 


Le colonne dell Abside sono di porfido e s0n0 ASSsai 
regevoli per La loro conservazione ; e per la matura del 
orfrao TOS50 « 


+ 


S. MARIA IN CAMPIDOGLIO 


dctta Aracoeli. 


doglio il gran padre Romolo erigesse a Giove Feretrio 


E fama che nella sommità maggiore del Campi-TAXI. 
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piter Férétrien in Temple, qui fut appellé Temple 
de Rome, pour avoir été le premier que ce Roi fit 
construire . Dans les tems postérieurs , les Romains 
devenus plus opulens le rebätirent, et l'agarandirent. 

Les Topooraphes veulent que sur le même site 
füt fondée l'Eglise de S. Marie du Capitolc, nommée 
Ara-coeli. De quelques substructions antiques que 
lon voit encore dans le couvent , on conjecture 
qu'il y eut récllement uu grand édifice Romain, et 
peut-être le fameux Temple de Jupiter Capitolin. 

À quel tems puisse remonter cette fondation 
religieuse , c'est un point d'histoire très-obscur . 
Quelques-uns la supposent du tems de Constantin, 
d'autres la fixent au Pontificat de S. Grégoire le 
grand. Quelque différence qui règne parmi les au- 
teurs, vraisemblablement par la perte des monu- 
mens, peu importe à notre but . Cette Eglise fut 
une des nombreuses abbayes de Rome, et à ce ti- 
tre officiée par les Benédictins en rors. Ce fut à 
cette époque que Bénoit VIIL assembla un Conci- 
le Romain, auquel assista parmi les autres , Dosi- 
nique Aboe du Capitole. 

Le Pape Innocent IV, dans un Bref daté de 
Pérouse, le 20 Mars, l'an IX de son Pontificat , ex- 
horte les fidèles à fournir des aumônes aux Frères 
mineurs, pour la reconstruction de cette Eolise . 
Ce qui prouve qu'elle avoit été assignée à ces moi- 
nes, ainsi que le couvent, peu avant cette époque . 

Son plan à la forme d'une Basilique. L'Abside 
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un Teimpio, che Tempio di Roma fu detto per essere sa- 
to til primo ad erigersi da quel Regnante . Nc tempi po- 
steriori fu da Roman, divenuti pin opulenti, riedificato 
ed ingrandito . 

Si vuole dai Topografi ; che in questo stesso si- 
10, sia stata fondata la Chiesa di S. M. is Campido- 
gho denominata Aracœli. Da alcune sostruzioni anti- 
che, che turt or si vedono nel Convento si congettura 
che qui fos'e cffettivamente grande edificio Romano e 
forse il celebrate Tempio di Giouc Capitolino . 

A qual te1:po attribuir si possa tale sacra fonda- 
cione , à cosa molto oscura ; alcuni la suppongono dé 
tempt Costantintant ; altri del Pontificato di S. Grego- 
ri0 APn0 : comunque sicno discordi gli autori, for- 
se per deperimento di memorie ir tale articolo, poco ir- 
porta al nostro scopo. Essa fu una delle molte Badie 
di Roma , e come tale fw officiata da Monaci di S.Be- 
nedetto nell anno 101$. nel cui tempo Ssuccesse sotto 
Benedetto VIII. un Concilio romano , al qua le fra gl 
altri intervenne Domenico Abate del Campidoglio . 


Irnocenzo IV. per breve spcdito da Perugia il 20. 
Marzo L'anno IX. del suo pontificato » esorta 1 fede- 
lj à somministrar elemosine ai Frati minori per la ri. 
fabbricazione di detta Chiesa ; per cui par evidentc che 
fosse stata ad essi Frati assegnata la Chiesa, ed il 
Convento poco prima di quest epoca . 

La sua pianta ba forma di Basilica , L abside che 


qui tomboit en ruines, fut renouvellé et augmenté 
par les religieux, pour servir de choeur à leur nom- 
breuse communauté. 

Les colonnes portent des arcs, et l'entrecolon- 
nement est fort large. Elles sont presque toutes de 
granit oriental. Il y en a deux de paonazzetro, canne- 
lées , entièrement semblables à celles placées aux cô- 
tés du maïitre-autel du Panthéon . Auprès de l’une de 
celles-ci, notée dans le plan avee une étoile, il yena 
aussi une de granite qui,sur le sommet du fût, porte é- 
crit en grandes lettres À CUBICULO AUGUSTORUM. 
Dans la partie inférieure | on voit un trou de la gran- 
deur du pouce, qui traverse obliquement le diamètre 
de la colonne. L'inscription donne à croire que ee fût 
de colonne avoit été employé dans la chambre à cou- 
cher d'Auguste, ou dans son magnifique dortoir . 

Un tronc de colonne, à peu près semblable , 
autant que Je me le rappelle, et pour le diamètre, et 
pour la qualité du marbre, fut trouvé dans le derniè- 
res fouilles aux thermes de Titus, avee la même in- 
scription. Elle avoit aussi un trou semblable à ce- 
lui dont nous avons parlé; mais on en voyoit seu- 
lement l'indice (a). Il est difficile de déviner à quel 
usage pouvoit Servir ce trou ; et c'est assez pour 
moi d'avoir observé cette singularité, pour laquel- 
le j'ai dessiné en grand, le fût de la colonne. 


(2) On en voit encore unreste chez le Tailieur de pierres , à la 
Consolation . 
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rovind fu risovata ed ampliata daï Frati ad uso di 
coro per la loro numerosa famiglia . 


Le colonne portano degli Archi, e l'intercolunio 
è molto largo. Esse sono quasi tutte di granito orien- 
tale, due ve ne sono di paonazetto scannellate simili del 
tutto alle due che.stanno ai lati dell altar MaAggiore 
del Panteon. Accanto ad una di queste, segnata in 
p'anta coll astcrisco ; una ve ne ba pure di granite, 
che nella somita del fusto porta scritto à lettere grardi 
A CUBICULO AUGUSTORUM : #ell inferior parte di 
essa vedesi un foro della grandezza di un pollice che obli- 
quamente trapassa il diametro della colonna. L'inscri- 
gone fa supporre che tal fusto di colonna fosse stato 
impiegato nella camera da letio di Augusto o nel suo 
magmfico Dormitorio . 
Un tronco di colonna quasi consimile per quanto mi 
ricordo , e per il diametro e per la specie del marmo f# 
rinvenuto negl: ultimi scavi delle Terme di Tito colla 
stessa ISCTITIONC , ess0 pure aveva un foro & questa con- 
simile del quale se ne vedeva soltanto l'indizio (a), 
4 qual uso potesse servire il sudetto buco in verità 10 
nol so indovinare ; mi basta d'aver rimarcato questa 
singolarità al cui scopo bo delineato in grande il fusto 


della Colonna. 
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(a) Vedesi: ancora uw avauzo della medesima presso lo Scarpel. 
lixo Blasi alla Consolazione . 








1 


)o( 80 )o( 


Le pavé de cette Eglise est à compartimens de 
tessellato , mais dans un mauvais état. On trouve 
dans ce temple, desservi aujourd'hui par les frères 
Mineurs de l'ordre de S. François, une foule d’in- 
scriptions sépulchrales à l'honneur des Marhémati- 
ciens , des Capitaines, des Historiens , des Poètes 
ct d'autres personages de familles illustres . 

Sa situation sur le sommet du mont Capito- 
lin, étonne par sa masse imposante, surtout quand- 
on la considère du grand escalier qui conduit à l'en- 
urce principale. 

Ce magniñique escalier , entièrement de mar- 
bre grec, fut commencé en 1348, comme le por- 
te l'inscription, à droite de la grande porte . Les 
pierres , à ce qu'on dit, furent prises parmi les dé- 
bris du Temple de Quirinus au Quirimal, où est 
actuellement l'Eclise de S. André à Monte-Cavallo . 

Elle est distribuée en quinze divisions, chacu- 
ne de huit marches, interrompue par des espaces, 
de trois pieds environ; ce qui forme en tout 124 
marches . Sa largeur est de 64 pieds. 

Au bas de l'escalier , à droite, on voit un 
torse, de statue de porphyre, habillée, en grand 
stile , et très-estimée. 

Quelques bas-reliefs de tombeaux sont enchas- 
sés dans le mur à gauche, parmi lesquels il en est 
un qui représente la chasse de Méléagre, que l'on 
croit être le sépulchre de Térence. 

Plusieurs Papes embellirent par leurs bienfaits 


Il pavimento di questa Chiesa e a seompartimen- 
ti di tessellato, ma in cattivo stato. Sono rimarcabi- 
li in questo Tempio , tutf ora rcgolato da Frati Mino- 
ri dell ordine di S. Franceso, la quantità di memo- 
rie sepolcrali di Marematict, di Capitans, Storict, Poetr , 
ed altri Personaggi di famiglie illustrer. 


La sua position à maravigliosa per essere collo- 
cata nella sommità del Colle Capitolino ; e per la sua 
imponente massa , veduta singolarmente da chi 51 affac- 
ca alla grande scalinata che ne dà lingresso principale . 

Questa magnifica scala tutta di marmi grec f 
costruita nell anno 1348. come dall inscrisione che 
sta a mano destra della porta maggiore . Le pietre 
furono tolte, per quanto si dice, dai resti del Tempio di 
Quirino sul quirinale ove attualmente stà La Chiesa di 
S. Andrea a mmonte Cavallo. 

_ Essa à disrribuita in quindict branche di otto sca- 
lini cadauna, interotte da ripiani di tre piedi in circa , 
cosù che in tutto fanno La somma di scalini 124. la 
sua larghezza .e di piedi 64. 

Al principio della scala a mano dritta vedest un 
torso di sratua di porfido pannegiata di gran stile e 
di molro merito. 

Alcuni bassi rilieui sepolcrals sono incastrati nel 
muro à simistra frà quali uno rappresenta la caccia di 
Meleasro creduto il sepolcro di Terenzio . 


Molts Pontefici abellirono e beneficarono questo Sa- 
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ce Saint temple dans différens tems ; et la piété 
excita aussi le zèle de plusieurs fidèles qui contri- 
buërent à l'ornement de l'Eglise | parmi lesquels 
plusieurs gardiens de ce couvent se distinguèrent 
comme bienfaiteurs. 


EGLISE DE S. CHRYSOGONE 
au delà du Tibre. 


La fondation de cette église est attribuée par 
quelques-uns à Marcel Pape , en 30$. Quelques 
autres cependant, avec plus de probabilité , la cro- 
yent un ouvrage-de Constantin le grand, et de S.Syl- 
vestre . Comme , sous.cet Empereur , l'Eglise de 
Dieu cessa d'être persécutée par le paganisme , la 
fondation de plusieurs églises fut attribuée à Con- 
stantin , protecteur de la Religion du Christ, au 
lieu d'en regarder comme fondateurs, les pieux Sour- 
verains Pontifes de ce tems, et plusieurs fidèles ri- 
ches , qui se distinguoient par leur zèle éclatant 
pour la sainte Religion, sans courir aucun péril, et 
aux dépens des édifices du paganisme , ainsi que l'ont 
prouvé la qualité des matériaux , et la manière dont 
ils sont employés. 

On trouve dans le Synode Romain , tenu en 
498, sous le Pape Symmaque, trois prêtres souscrits 
avec le titre de cette Eglise, deux desquels por- 
tent le nom de Pierre, et le troisième celui de Re- 
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gro Tempio in varii temps, e la divozione eccito altre- 
si il zelo di molti particolari che contribuirono al de- 
coro di questa Chiesa, e tra gli altri ad alcun: Guar- 
diaui dello stesso ordine, che furono di essa distinti 
Benefattor: . 


CHIESA Dh S. GKISOGONDC 


1n Iranstevere . 


La fondazione di questa Chiesa viene attribuita vxxt. 


da alcusi a S. Marcello Papa nel 305 alcuni altri, 
perô com piw probabilirà, la credono opera di Costantino 
Magno , e di S. Siluestro , e siccome sotto questo Im- 
peratore la Chiesa di Dio cessd di essere perseguitata 
dal Paganesimo ; cos? la fondazione di molte Chiese 
viene attribuita a Costantino , come il protetrore della 
Religione di Cristo , angi che attribuirla ai divot: 
Pontefici di que tempi , ed a molti fedeli facoltos che 
si distinguevano nel zelo manifesto della S. Religione 
senza alcun loro pericolo ; le dette Chiese furono sempre 
fatte a spese degli Edificii del paganesimo ; come si à 
provato dalla qualità de materiali, e dal modo con cui 
ess 500 Stat impiegati « 

Del Titolo di questa Chiesa si trovauo, mel si- 
nodo romano , fatto l'anno 498. , sotto Simaco Papa 
sottoscritti trè preti , due chiamati per nome Pretro ed 
il terzo Redento , dé quali secondo il Panvinio uno fu 
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dento. L'un d'eux, selon Panvinius, fut Cardinal, 

l'autre Archiprêtre; et le troisième , simple Dé 
du même titre. On ajoute que dans le Concile de 
S. Grégoire le Grand, il est encore fait mention, 
de Jean , piètre de ce Titre en 600. L'Eglise étant 
ensuite dans un mauvais état, fut considerablement 
restauree par Grégoire IIl, en 74: , ét ce Pape y 
fit le ciboire soutenu par quatre colonnes d agate, 
qui furent dans les tems suivans , transportces “dans 
la Basilique de S. Marie Majeure. Le même Souve- 
rain Pontife y fit bâtit un Monastère , sous le titre 
de S. Etienne, de S. Laurent, et de S S. Chrysogonc, 
mais independant du Titulaire, etil y mit un Ab- 
bé avec quelques moines qui avoient fui de Orient, 
pendant la persécution contre les Saintes Images, su- 
scitce par Léon d'isaure , cet qui eussent à psalmo- 
dier dans la même Eolise, la nuit comme le jour, 
selon le rit et les cérémonies de la Basilique Va- 
ticane. C'etoit environ vers l'an 112$, que pour 
éviter la ruine imminente de l'Eglise, elle fut ré- 
parée par Jean de Crema , Cardinal Titulaire, et 
consacrée de nouveau solemnellement l’année 1128 
par Honcorius II. Aux moines succédèrent les Cha- 
noines réguliers de S. Sauveur ; mais en 1480, In- 
nocent VIII la donna aux PP. Carmes de la Con- 
grégation de Mantoue, avec le soin des ames, 
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Cardinale E altro Arciprete , ed 1l verzo semplice prete 
del medesmo tirolo. Si azgiunge che nel Concilio di S. 
Gregorio Magno 51 fà anco menzione di Giovanni prete 
di questo Titolo nell anno 600. Ridottasi por la Chie- 
sa in cattivo stato fu da Gregorto IL. nell'anno 741. 
notabilmente ristaurata , esso ui fece il ciborio sostenuto 
da quattro colonne di agata, che pot furono traspor- 
tate alla Chiesa di S. Maria Maggiore. Edificouvi anco- 
ra il medesimo Pontefice un Monastero sotto rl titolo di 
S. Stefano ; ( derto quindi di S. Lorenzo, e di S.Griso- 


£070 ) indipendente perd dal Titolare e vi pose un Abate con 


alcuni Monaci, che erano fuggit: dall oriente per la 
Persecuzsione contro Le Sacre Immagini eccitatavi da 
Leone Isaurico , acciocchè nella Chiesa cosi di 
motte, come di giorno, salmeggiassero secondo 1l rito € 
costume della Basilica Vaticana . Era intorno all an- 
20 112$. quando , per evitare l'imininente ruina della 
Chiesa fà risarcita da Giovanni da Crema Cardinale 
Titolare di quel tempo onde Ê anno 1128. fu da Ono- 
rio Il. di nuovo consacrata con solenne rito . Dopo t 
Monact, vi stettero 1 canonici regolari di S. Salvatore, 
e di poi nell'anno 1480. Innocenzo VIII. la concedette ai 
P. Carmelitanr: della Congregazione di Mantova colla 
cura delle anime. 


F.XXI. 


EGLISE DE S. SABA 
sur le mont Aventin. 


Cette Basilique fut anciennement très-remar- 
quable, et construite comme les Basiliques de Con- 
stantin, à trois nefs, avec le Pronao , ou vestibu- 
le, et lAbside, à l'extrémité . I y à plusieurs co- 
lonnes de diflérens ordres , employées dans les pé- 
ristiles ‘intérieurs de granite &c., on distinguoit sur- 
tout celles de porphyre, qui formoient le portique 
ou Pronao. que le Pape Pie VI fit transporter au 
Musée Pie-Clementin, parceque le tems et la néoli- 
gence aurolent considérablement endommagé le prix 
du marbre, ou la sculpture, qui, dans la partie su- 
périeure des deux colonnes ; réprésente les deux Em- 
pereurs Constantin et Constance, vratsemblablement 
fondateurs de cet édifice. Dans cette planche nous 
avons inséré une de ces colonnes ; afin que l'on 
connoisse le genre de sculpture de ces tems malheu- 
reux, si défavorables aux beaux arts. 

Sous ce portique on conserve encore un grand 
sarcophage payen, mais l'on ne sauroit conjecturer 
avec fondement à quel monument il a pu appar- 
tenir . L'inscription gravée sur a corniche du 
portique , semble indiquer que ce fut ancienne- 
ment la maison de S. Sylvie, mère de S.Grégoire Pa- 
pe, qui, dans son enfance, et peut-être dans sa pau- 


CHIESA DI S. SABA 


sull Aventino . 


Fu questa anticamente Basilica molta cospicua ; fab- TAXI. 


bricata all uso delle Buasiliche Costantiniane 4 tre na- 
vate con Pronao o Vesribolo , e con abside all esrremi- 
mita. Molte colonne vi sono di varj ordini impiegate 
ne peristilj interni di granito &5c., e singolarmente era- 
no rimarcabil: quelle di porfräo che formavano il porti- 
co o pronao, che il Pontefice Pio VI. le fece levare per 
collocarle al Museo Pio-Clementino, perche dal tempo e 
dall incuria averebbe notabilmente sofferto la preziosirà 
del marmo, o la scultura che nella parte superiore di 
due di esse si vede rappresentante 1 due Imperatori Co- 
stantino e Costanzo , vero similmente : Fondatori di ta- 
le Edificio. Nella tavola presente abbiamo riportata un4 
di queste colonne perchè s1 conosca il genere della scol- 
tura di que miserabils temps alle buone arti tanto sfa- 
vôrevoli . 


Sotto questo Portico si conserva tuti ora un gran 
Sarcofago pagano ; di cui non si pud congetturare la 
pertinenza . Dall inscrizione che trovasi incisa nella 
corrice del Portico pare che qui anticatmente vi fosse 
stata la casa di S. Silvis madre di S. Gregorio Papa, 
che uclla sua infanzia, e forse povertà riceveua da sua 
madre una scudella di legumi che le rrandaua giorual- 
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vreté, recevoit de sa mère une écuelle de légumes | sevte al clivo di scauro, dove esso abitava, forse na- 
quelle lui envoyoit journellement à la descente clivo | scostamente 


de Scaurus, où peut-être il habitoit en secret . 





Voici l'inscription : | Ecco l inscrizione : 


Ecclesia SS.Sabæ, & Andreæ ad cellam novam ubi olim & domus, 
deinde Oratorium S.Silviæ Matris Sancti Gregorij PP. ex qua domo quotidie 
Pia mater mittebat ad Clivum Scauri filio Scutellam leguminum . 


Fra L tanti avanzi di cose antiche in fatto di mar- 
#1 graniti, porfidi 6$c., sono da rimarcarsi due capi- 
tell; d'ordine composto, di bassa scultura , di pietra ser- 
pentino, che fanno ornamento all Altar Mmaggiore « 


Parmi tant de restes d’antiquités , en fait de mar- 
bres, granit, porphyre &c. il faut remarquer deux 
chapiteaux d'ordre composite, de basse sculpture , 
de marbre serpentin, qui décorent le maïtre-autel. 








S. GEORGE IN VELABRO S. GIORGIO IN VELABRO 
dans le forum Boarium . | | nel foro Boario. 
P,XKII. L'histoire ancienne rapporte que là où est actuel- | Riferiscono le antiche storie che, dove si erge AT-T.KXII. 


tualmente questa Chiesa vi fosse l'antica casa di Sci- 
pione l'Affricano, la quale comprata da Tito Sempronio 
ne fece una Basilica ; che dal suo nome fù chiamata 
Semproniana, sopra le di cu raine essendo edificata 
questa Chiesa, wvenne da S. Leone Il. dedicata a S.Seba- 
stiano, ed avendola por :l Pontefice S. Zaccaria ristau- 
rata, questi la dedico a S. Giorgio Martire , e fn det- 
ta ad Vellum Aureum ; Ririene essa ['antico titolo 
Cardinaligio, e fn Collegiata; era perd in cura dè Pa- 


lement cette Eglise, se trouvoit l'antique maison de 
Scipion [l'Africain , qui fut achetée par Titus Sem- 
pronius pour en faire une Basilique , appellée Sew- 
pronienne, de son nom. Cette Eglise ayant été bi- 
tie sur ses ruines, fut dédiée à S. Sébastien par 
S. Léon I. Le Pape S. Zacharie l'ayant ensuite restau- 
rée, la dédia à S. George Martyr, et on l'appella 44 
Vellum Aureum . Elle retient l’ancien titre Cardinali- 
ce; elle fut Collégiale, aux soins aujourd'hui des 
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PP. Augustins déchaussés, mais totalement abandon- 
née, et sans espérance de la voir restaurée, surtout 
depuis la perte récente du Cardinal Rinuccini, qui 
en a été le dernier Titulaire , et qui n'ayant jamais 
voulu opter pour aucun autre Titre Diaconal , avoit 
le projet de la réparer d'une manière convenable. 
Son zèle pour conserver un des Titres les plus an- 
tiques, mérite ce souvenir dans l'histoire . 

Le petit arc quarré qui est appuyé à cette 
Eglise , et qui porte le clocher, avec l'inscription 
Argentarf ; et Negotiantes Boaris bujus loci . .. 
prouve que c'étoit là le forum Boafium. Ce plan 
se ressent de plusieurs réparations qui ont eu 
lieu en divers tems , puisque le mur principal à 
droite n'est point parallèle à la nef , mais obli- 
que ct divergent dans la partie antérieure . Les 
colonnes sont antiques , ainsi que les chapiteaux 
corinthiens , et les bases ; quelques-unes sont de 
paonazzetto cannelées, d’autres de granite et portent 
des arcs : riches matériaux tirés d’autres édifices; et 
qui sait si quelques-unes, n'appartinrent pas à la Ba- 
silique Sempronienne ? Le plan de l'Eglise est ré- 
gulier et ordinaire dans les dispositions des Eglises 
dence rems à. Le Presbytère ÿ est communément 
élevé de quelques marches au dessus du niveau 
de l'Eglise ,| combinaison difficile pour conserver 
les bases à toutes les colonnes, et leur juste pro- 
portion. 

Le Ciboire est soutenu par quatre petites co- 
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dri Agostiniant Scalzi è del turto abbandonata senza 
speranza di risorgere, Sopra tutto dopo la perdita re- 
cente del Cardinal Rinuccini che ne à stato l'ulrimo ti- 
tolare, e che non avendo mai voluto acettare niun al- 
tro titolo diaconale, aveva il progetto di ripararla in 
una maniera convenevole . Il suo zelo per conserrare 
uno de pin antichi titoli merita commemorazione nella 
storia « 

Che questo sito fosse il Foro Boario ce lo dimostra 
il piccolo Arco quadrato che a questa Chiesa resta appog- 
giato, e che regge il Campanile, la cui inscrizionc dice Ar- 
gentarj, et Negotiantes Boarii hujus loci . .. Qxe- 
sta pr'anta si risente di molte riparation! OCCOrSe 15 Va- 
rj tempi , giacchè il muro principale à destra on à 
parallello alla navata, ma obliquo , e divergente nella 
parte anteriore, le colonne sono antiche ed antichi ï capi- 
telli corintii : le basi , alcune scannellate di paonazzetto 
altre di granito, portanti degli archi, ivi si vedono no- 
bili materiali tratti da altri edificii, e chi sa se alcune 
delle colonne non appartenessero alla Basilica Semproniana . 
La pianta della Chiesa à regolare , ed ordinaria sccon- 
do la disposizione delle Chiese di que tempi, nelle quali 
il Presbiterio è comunemente elevato alquanti gradin 
dal piano della Chiesa , combinazione difficile per'conser- 
vare le basi a tutte le colonne e La loro giusta pro- 
porzione . 


Il ciborio à retto da quattro colonnette di bella 


P.XXII. 


Jo( 86 jo( 


Jonnes de belle brêche ; orné d’une agréable petite 
coupole. Le portique ou vestibule , de colonnes ar- 
chitravées d'ordre Ionique, doit être du même tems 
que la fondation de l'Eglise. Toute F architecture 
annonce les siècles de la décadence et de l'oubli. 

La façade de l’édifice.occupe un cêté de l'arc 
des Orfèvres ; c'est une preuve de plus du peu de cas 

ue lon faisoit des antiquités Romaines dans ces tems- 
là . Elles étoitent même si méprisées, que n'ayant 
égard qu à la solidité et à la masse, et ne comptant 
pour rien le mérite de l'art, on bâtit le clocher sur 
un côté de ce même arc, comme il yen aun sur le 
portique du temple de Mars le Vengeur. 

L'Eglise , l'arc antique et le clocher, vüs de 
l'interieur de l'arc de Janus, présentent un grouppe 
intéressant et pittoresque, et nous l'avons placé dans 
une des vues de nos Journées de Rome. 


EGLISE DES QUATRE SAINTS COURONNES . 


Sur le côté septentrional du mont Célius fut bâtie 
l'ancienne Eglise des Quatre Saints Couronnés, par 
Honorius 1, avant son Pontificat, sur les ruines d'une 
autre, construite à l'honneur des mêmes Saints , par 
le Pape S. Melchiade qui, au rapport des historiens, 
et avant son règne, y avoit enseveli ces Saints Mar- 
tyrs, dans les catacombes de la voye Labicana. Ayant 
ensuite été ruinée sous le Pontificat de Grégoire VII 
par l'Empereur Henri I , elle fut bientôt réparée par 
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breccia , ornato da graziosa cupoletta. Il portico o Vesti- 
bolo , di colonne archirravate d'ordine Lonco ; deve 
essere contemporaneo alla fondazione della Chiesa . Tut- 
ta L Architettura annuucia à secoli dclla decadenza e 
dell oblivione. 

L'aver ingombrato colla fronte dell edificio un la- 
to dell Arco degli Orefici manifesta sempre pit 1l poco 
conto che si faceva a que tempi delle antichità romane; 
le quali crano in tal disprezzo: teuute ; che valutandone 
la semplice solidirà e robustezza (anziche il merito dell 
arte) se ne provalsero per innalzarvi sopra un lato di esso 
il campanile, in quella guisa che fecero sul portico del Tem- 
pio di Marte Ultore , all arco de Pantant . 

La Chiesa, l'Arco antico ed il Campanile, visti 
dall interno dell Arco di Giano, presentano un gruppo 
interessante e pittoresco , esso ha avuto luogo in una del- 
le nostre vedute delle Giornate di Roma. 


CHIESA DE SS. OUATTRO CORONATI. 


Sul lato settentrionale del Cclio siede L antica Chie-x.xxxx. 


sa de S.Quattro Coronati cdificata da Onorio I. prima 
che fosse Pontefice, sopra le ruine d'un altra fabbricata 
in onor dè medesimi santi da S. Melchiade Papa il qua- 
le, ci wiene scritto, che prima del suo Poutificato, aves- 
se sepelliti questi sant Martiri nelle catacombe della 
via Labicana. Essendo poi stata rovinata nel Pontifr 
cato di Gregorio VIL. dall Imperatore Enrico IL. fe in 
breve da Pasquale IL riedificata con 11 palazzo del Car- 
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Paschal IT, avec le palais du Cardinal titulaire , où il 


dermeura jusqu'au rétablissement de celui de Latran. 
On y élut divers Souverains Pontifes ; et l’on assure 
qu'en 1437,l Empereur Sigismond , étant venu à Rome 
pour être couronné , y fit sa demeure. Enfin 1560, 
le Pape Pie IV y fonda plusieurs pauvres petites orphe- 
lines ; à l'insinuation de $. Ignace de Loyola. 

L'Eglise est petite, disposée comme les Basi- 
liques , avec une grande tribune.( abside ) à l'extré- 
mité, qui embrasse toute son enceinte ; les colon- 
nes sont corinthiennes et ioniques, de granit, avec 
architraves , à double étage , afin d'y exercer les fon- 
ctions du culte public. Deux petits escaliers con- 
duisent dans un souterrain qui contient dans de 
grands vases des thermes, servant de sarcophages, 
les corps saints des quatre couronnés, et d'autres 
encore transportés des cimétières des catacombes. 
Cette Eglise étoit précédée d'une cour , et d'un ve- 
stibule qui existent encore . Deux côtés du pre- 
imier sont entièrement détruits, et il existe du troi- 
sième quelques colonnes ioniques enchassées, dans 
le mur du parloir des religieuses. Tous ces restes 
n'attestent que réparations, débris, pauvreté et mi- 
sère pour l'architecture. 


EGLISE DES. RIERRE AUX PIENS . 


pu 
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dinal Titolare | ove dimord fintanto che fa ristaurato il 
Laterano : Furono quivi cletti diversi Sommi Ponteficr, 
e si dice averui allopgiato Sigismondo Imperatore l'anno 
1437.) venuto in Rorma per coronarsi . Finalmente L'anno 
1$6o. dal Pontefice Pio IV. vi furono stabilite molte pove- 
re fanciulle Orfane per insinuazione di S.Ipnazio di Lojola . 

La detta à unapiccola Chiesa disposta all'uso delle Ba- 
siliche con una grand abside all'estremità ; che prende tutto 
il vaso della Chiesa : ba Colonne corintie e joniche di gra- 
pito con archivolti , a doppio ordine per dar luogo alle di- 
vince funziont nella Chiesa pubblica . Due scalette scen- 
dono ad un sotterranco che contiene in grandi labri ter- 
mali, (che fanno l'ufiicio di sarcofagi) à corpi santi 
de qguattro Coronati ed altri trasportati da’ cemeterj del- 
le catacombe. Questa Chiesa si vcde preceduta da un 
cavedio e da un vestibolo, che tutf or esiste : il pri- 
mo à ne due lati interamente distrutto, ed csistono del 
terzo Lato alcune colonne Joniche incassate nel muro del 


parlatorio delle Monache . Tutto cid annuncia Tristaurt 


ruine, povertà , ec miseria per l'arte edificatoria . 


CHIESA DI S. PIETRO IN VINCOLI. 


P-XXIT. Sur le mont Esquilin, vers le côté septentrio- 


Sul monte esquilino al lato settentrionale delleT-2RN 
nal des thermes de Titus, s'élève l'Eglise bâtie par 


Terme di Tito, ergesi la Chiesa edificata dal Pontef- 


| 
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Sixte III, ou, selon d'autres, par S. Léon le grand, 
et dédiée à l'Apôtre S. Pierre. Quelques historiens 
prétendent que ce fut la première Eglise batie et 
consacrée dans Rome par le Prince des Apotres, 
qui la dédia au divin Sauveur. Eudoxie mère de 
Théodose le Jeune, ayant été visiter, en péléri- 
nagc, les lieux Saints de Jérusalem, reçut en don, 
de Juvenal Patriarche de cette ville, deux chaines 
avec lesquelles le Roi Hcrode avoit détenu prison- 
nier S. Pierre. Cette Impératrice envoya l'une de 
ces chaines à Rome, à sa fille Eudoxie, Jeune épou- 
se de Valentinien Empereur d'occident , qui en fit 
présent au même Souverain Pontife . Celui-ci la 
plaça dans cette Basilique , avec une autre ( que l'on 
possédoit à Rome, et qui avoit enchainé le même 
Apôtre dans la prison Mamertine) d'où est venu à 
cette Basilique , le nom de S. Pierre aux liens . 

Cetre Eglise ayant été détruite pendant les 
guerres civiles, fut de nouveau rebatie et consacrée 
par le Pape Pélage.I. 

On estime les colonnes Doriques, antiques, can- 
nelées , portaat de petits arcs. Le marbre est salin ou 
imezio, leur caractère est grec, ainsi que leur figures ; 
ce sont autant de très-précieux matériaux; Mais qui 
peut savoir leur première origine . 

En visitant ce temple, on ne sauroit s empé- 
cher d'y adnirer la statue gigantesque de Moyse, 
ouvrage du divin Michelange , fait pour décorer le 
Mausolée de Jules IL. 
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ce Sisto ILL, o come altri vogliono da S. Leone magne 
e dedicata all Apostolo S. Pietro . Questa fu la prima 
Chiesa, secondo alcuni Autori, che fosse edificata, € 
consacrata in Roma dal detto Apostolo ; dedicando- 
la al Salvatore. Dopo di ci Eundossia moglie di Tco- 
dosio il giovine essendo andata in pellegrinaggio 4 L'1- 
sitare à luochi santi di Gerusalemme fu da Giovenale 
Patriarca di quella Città regalata di due catene colle 
wali il Rè Erode aveva tenuto prigione il Principe de- 
gli Aposroli. Mardi quell Augusta una delle due ca- 
rene in Roma alla sua figlia Eudossia çiuniore moglie 
di Valentiniano Imperator d'occidente, la quale la do- 
nù al menzionato Pontefice, che la ripose cor un altra 
(che aveva in Roma tenuto legato S. Pietro nel carce- 
re Mamertino') in detta Basilica, € da CL0 Venrle 111 Se- 
guito chiamata S. Pietro in Vinculis . 


Questa Chiesa essendo stata nelle guerre civils di- 
strutta fu dal Pontefice Pelagio 1. nuovamente rifattu , 


e consacrata. 
Pregevoli sono le colonne Doriche antiche scanala- 


te portanti degli archetti. Il marmo è salino 0 imezio, 
greco à il lor caratiere, e, la lor figura, chi sa dove 
sono Scaturiti SL Pretiosi materiali . 


Visitando questa Chiesa ; non si pui 4 meno di 
trasportarsi ad ammirare 1l gigantesco simulacro di Mose, 
opera del divino Michelangiolo fatto per ornare il Se- 
polcro di Giulio IL. 


P. XXKITI, 
XXIV, 


XXV, 


DERNIER ETAT 
de l'Architecture Grecque-Romaine . 


Après avoir démontré par des exemples tirés des 
Basiliques et Eglises de Constantin, comment lu- 
sage plausible des péristiles a diminué , en raison 
d'une plus grande ou moindre quantité de colonnes 
et dc matériaux antiques qui purent être à la dis- 
position des fondateurs, il sera utile au but de ce 
volume: SUR LES EDIFICES DE LA DECADEN- 
CE, de prouver que la rareté de ces nobles ma- 
tériaux a suggéré aux architectes des sixième et 
huitième siècles, un nouveau genre d’ architecture ; 
et que, dans la suite , leur privation totale a don- 
né lieu à cette architecture barbare, communément 
appelée Gorbique . 

Trois édifices fort singuliers dans leur genre, 
complètent les planches XXIII, XXIV , et KXV de 
ce Volume, savoir S. Sophie de Constantinople, 
S. Vital de Ravenne, et S. Fosca de Venise. 

Ces trois monumcns du dernier âge, et de l'état 
de l'architecture Grecque-Romaine, feront aisément 
comprendre les derniers efforts que l'art de bâtir a su 


faire pour employer ses Ordres, comme ce qu'il ya 


de plus sublime inventé par l'art, depuis sa mer- 
veilleuse origine. 
Les architectes grecs, auteurs du temple de 
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OL DL AO STATO 
del! Architettura Greco-romana. 


Poichè si è dimostrato cogli Esempj delle Basili- 
che e Chiese Costantiniane , come L'uso plausibile de 
peristilÿ si sia diminuito in ragione della magiore o mi- 
ore quantità di colonne e materiali antichi che poterono 
essere a disposigione de fondatori, sarà oportuno allo sco- 
po di questo Volume DEGLI EDIFICII DELLA DEC A- 
DENZA il provare che la parsimonia di questi mobili 
materiali ba sugerito agli Architerti del Sesto secolo e 
dell Ottavo un nuovo genere di Architertura , cd in 
seguito la mancanza totale di essi ha dato luogo 4 
quella barbara Architettura che col nome di Gotica 
Viene comunemente chiamata . 


__ Tre Edificii assai singolari nel loro genere COM-r, xx. 
piono la Serie delle Tavole di questo Volume , e sono lex" 


Tavole XXIII. XXI. e XXV. Cioè S. Sofia di Costan- 
tinopoli , S, Vitale di Ravenna, e S. Fosca di Venezia. 
Sara facile il comprendere da guesti irè momu- 
menti dell ultima erà, e stato dell Architerrura Gre- 
co-romana ; gli ulrimi sforzi che arte edifficatoria ba 
saputo fare per impiegare 1 suoi Ordini, come 1l pit su- 
blime che l'arte abbia inventato dopo la sua maravi- 
gliosa origine. 
Agli Architetti greci autori del Tempio di S. Sof- 
Mm 
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S. Sophie, et vraisemblablement de S. Vital de Ra- 
venne, dans la construction de ces deux édifices 
remarquables, eurent sous les yeux quelques for- 
mes et symétries des Thermes des Romains, en em- 
ployant les plus petits füuts des colonnes qu'ils pu- 
rent se procurer. Ce qui fut cause que la pénu- 
rie de ces matériaux ( c'est-à-dire des colonnes ) 
sugoéra un genre d'architecture qui est tout autre 
que le Romain. De-là le merveilleux des coupoles 
a été substitué à l'illusion et simplicité des péristi- 
les, et des temples à trois nefs; et lidée simple 
des Basiliques Constantiniennes a disparue avec le 
manque des abondans matériaux, que les édifices 
payens avoient fourni à l'Empereur devenu Chré- 
cn. Il ya beaucoup d'analogie entre ce plan gran- 
diose de S.Sophie (a) et le Dôme de Venise, c'est-à- 
dire l'Eglise de S, Marc, Les seuls füts des colon- 
nes , transportés peut-être de la Grèce conquise, 
sont employés à [a décoration de l'intérieur de ce 
riche temple , comime partie accessoire , et défgu- 
rés par des bases et chapiteaux , sans aucun ca- 
ractère qui puisse convenir à l'ordre. Plusieurs au- 
tres füts, de très-petit diamètre, ornent l'extérieur 
de cet édifice, entremélés confusément, ct mulu- 
pliés sans règle çt sans goût , plutôt comme une 
collection de marbres orientaux rares , que comme 
partie essentielle ou propre à décorer ce temple . 
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(a) Ouvrage d’ Antoine de Tralle, et d’Isidore de Milet, Archi- 
ectes grecs ,; sous l’Empire de Justinien. 
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fa, e verosimilmente di S. Vitale di Ravenna nells co- 
strugione di questi due presevoli edificir, ebbero sotf oc- 
chio alcune forme e simetrie delle Terme de Romani, im- 
piegando à picciolissimi fusti delle colonne che poterono es- 
sere a loro disposizione , owde la povertà di tali materia- 
li, voglio dire delle colopne, ha sugerito un genere di Ar- 
chitettura che tutt altro che romana si pu chiamare; 
d'indi il maraviglioso delle cupole à stato sostituito al- 
la seduzione e semplicità de peristilj, e de Tempj 4 
trè navute, e l'ides semplice delle Basiliche costanti- 
piane svani collo smarrirsi la copis de matertali, che le 
fabriche: pagane viè somninistrarono al Regnante fatto 
Cristiano . Molta analogis à questo grandioso piano di 
S. Soffis (a) ba il Duorms di Venezix, cioë la Chiesa 
di S. Marco. I solt fusti delle colonne, trasportati 
forse dalla Grecta conquistata, si vedono collocati à 
decorure 'interno di questo ricco Tempio Com: parte 
accessoria , e deturpati da basi e capitelli priui di al- 
cun carattere che ad ordise convenir possa. Molri al- 
tri fusti ma di piccolissimo diametro ornano "À esterno 
di esso Tempio affastellati e molnplicati sen<a legge 
e senza guslo, pi come una serie di rari IRATIMI OTIEH- 
tali, che come parte eseuziale o decorativa dell Edifr- 
co. Con quest ultimo esempio di matertali greci o ro- 
mani cosè confusarmente ed impropriamente disposti St po 
ragionevolmente comprendere la vicina perdita dell Archs- 
tertura roman, che andava à seppellirsi nell oblio di 





(z) Opera di Autosio di Tralle, e di Isidoro di Mileto Archi- 
retti greci sotto L lipero di Ginstisiaro, 
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De ce dernier exemple des matériaux Grecs ou Ro- 
mains , ainsi improprement et désordonnément di- 
sposés ,; on peut raisonnablement conjecturer la per- 
te prochaine de l'architecture Romaine , qni alloit 
étre condamnée à l'oubli de tant de siècles, jusqu’ 
au renouvellement de l'art. 

On voit un autre exemple de cetédifice, peu 
distant et pour le tems et pour le lieu, dans le 
iemple de S. Fosca, ouvrage du neuvième siècle , 
dont je donne le plan et les parties séparées . 

L'auteur qui nous est inconnu, avec peu de 
matériaux de l'architecture Romaine, a su former un 


tanti secoli, sino al risorgimento dell arte. 


Un altro esempio da questo Edificio poco. distan- 
te e per ctà, e per luogo si è il Tempio a S. Fosca 
consacrato ; opera del nono secolo di cui presento il 
Piano , e lo Spaccato . 

L' Autore di esso à noi ienoto con pochi matcrid- 


£ 
{5 di romana architettura ba saputo combinare un Edi- 


édifice de la plus grande élégance et utilité, et que | ficio della massima eleganza ed utilità ; che mi com- 


le, 


je m'empresse d'insérer parmi les tables ichnographi- | piaccio pur qui inserirre frà le tavole icnografiche di 


ques de ce volume. 

Le plan de S. Vital de Ravenne contient dans 
la disposition de ses parties , plusicurs rapports avec 
le plan de S. Sophie, dont nous avons déjà fait men- 
tion; ce qui fait croire qu'il est l'ouvrage du mé- 
me auteur. Cet édifice mérite certainement d'être 
compté parmi les grands monumens de larchitectu- 
re, par la forme singulière et la régularité de son 
plan et de son élévation, ainsi que par la constru- 
ction ingénieusé de la grande voûte de la coupo- 
le, avec le secours de vases de terre artificieuse- 
ment disposés et unis entr'eux (a). 


ms 





























(a) Vovez l’œuvre posthume du conseiller Bianconi sur le Cir- 
que de Caracalla, et le quatriéme volume des Mémoires sur les beaux 
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uesto volume . 

Il piano di S. Vitale di Ravenna conticne nella 
disposizione delle sue parti molti rapporti al piano già 
emwnciato di S. Sofia, ciù che fa credere esscre opera 
dello stesso autore. ÂMerita certamente luogo trà le 
opere grandi d Architettura La singolar forma e repola- 
rità della sua pianta ed elevasione, non che Inge- 


gn0sa  CostrUzi0ne della gran volta della cupola per 


mezzo di vasi fittili artificiosamente disposti, € col- 


legati « (a) 


D 





(a) Vedasi POpera postuma del Cons. Bianconi sul Circo di 
Caracalla ; ed il quarto Volume delle Memorie di belle arti pag 75. 
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L'objet de ce travail consacré à la décadence 
des é difices ( je me plais à le répéter } a été de 
montrer, jusqu à l'évidence, comment l'art a dégé- 
néré de sa simplicité, de son importance, et com- 
ment peu à peu l'usage des colonnes , partie ca- 
ractéristique et essentielle de l'architecture , a été 
abandonné, pour pouvoir de plus en plus prouver 
à mes collègues associés, l'utilité et la nécessité de 
ces moyens ; à l'aide desquels furent si florissans 
les beaux siècles d’Auguste, de Constantin, et sur- 
tout le siècle mémorable de Léon X. 


FIN. 
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L'Oggetto di questo lavoro alla decadenza deg- 
[5 Edificit consacrato ( mi piace di ripetere ) à staro 
quelle di poter dimostrare all'evidenza per qual ragione 
l'arte ba declinato dalla sua semplicirà dalla sua im. 
portanza , e come a poco a poco l’uso delle Colonne, 
arte caratteristica ed esentiale dell Architettura , 5: 
sia abbandonato , onde ognor più dimostrare agli Associa- 
ei mie colleghi Futilità, e necessità di tali mezxi, per 
via de quali fiori il secolo d'Augusto, quello di Co- 
stantino y ed il sempre memorabile di Leone X. 


FI NE. 


ELENCO OÙ TABLE 


des Planches, des Figures ; 
ainsi que des Antiquités qu'elles contiennent. 


VISGNETITIES. 


Num. 1. pag. 1. 


P réface . 


Bas-relief de l'Arc de Constantin. La partie supérieure 
représente en deux ronds l'Empereur de retour de la 
chasse, et un sacrifice au Dieu Sylvain . Ils ap- 
partenoient à l'Arc de Trajan. La frise au des- 
sous représente parmi les exploits de Constantin, 
le siège de Vérone, 

Num. 2. pag. 6. 

Chapiteaux et bases, tirés de la Basilique de S. Paul. 

Chapiteaux et bases du mausolée d’Adrien confrontés 
avec le chapiteau et les bases du tems d'Honorius, 
Fondateur de cette Basilique. 

Num. 3. pag. 19. 

Plan du Baptistère du Constantin. Elévation et cou- 
pe de la cuve thermale de basalte, qui sert actuel- 
lement de fonts baptismaux. 

| Num. 4. pag. 29. 

Plan du gran Pilastre de S. Pierre qui soutient la Cou- 
pole, et Plan de l'Eglise et du couvent de S.Car- 
lino aux quatre fontaines . 

Num. 5. pag. 31. 

Plan et élévation de la façade de S.Pietre. - Lettre à 
M.l’Abbé Pierre d'Hesmivy d’Auribeau Chan. de 
S. Marie in Via Lata. 


ELENCO O INDICE 


delle Tavole, delle Figure, 
ed Antichità in esse contenute. 


VI GONrELT T E: 


Num.-r, 


D ici . 
Basririlievi dell Arco di Constantino. La parte sUpe= 
riore rappresenta in due tondi À Imperatore di ri- 
torno dalla caccia, ed un sacrificio al Dio Siluano, 
ed appartengono all Arco di Trajano ; il sottoposto 
fregio rappresenta le gesta di Constantino, cioë l'as. 
sedio di Verona. 
Num. 2. pag. 6. 

Capitelli e Basi tratti dalla Basilica di S. Paolo. 

Confronto del Capitello e base del Mauscleo à Adria- 
no con il capitello e base de tempi & Onvrio Fon- 
datore della suddetta Basilica. 

Num. 3. pag. 19. 

Pianta del Battisterio di Constantine . Elevazione, € 
spaccato del Labre termale di basalte che serve at- 
tualmente di fonte battesimale. 

Num. 4. pag. 29. 

Pianta del gran Pilastro di S. Pietro che regge la Cu- 
pola , e Vianta della Chiesa e convento di S.Carli- 
no alle quattro fontane . 

Num. 5. pag. 31. 

Pianta ed elevazione della Facciata di S, Pietro . - Lettera 
al’Tliño Sig.D.Pietro d'Hesmivy d’Auribeau, Cano- 
nico di S.Matia #n Via Lara, 


Pagina Le 
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AYMICO CAFLISIMIO 


Fin dai primi momenti che posi il piede in questa Me- 
tropoli del mondo, Madre delle arti liberali, ini trassi per 
riverenza e per ansietà dell arte mia, a visitar la Basilica 
Vaticana, ad ammirarne le tanto dGecantate sue meraviglie, 
e magnifñcenze . | 

Questo immenso Edificio o per meolio dire, questa 
unione di edificit in var) tempi innalzati dalla pietà de’ fe- 
deli, dal zelo de Pontefici al Principe degli Apostoli, colpi- 
rono il mio animo con inesprimibile sorpresa . 

Dato luogo alla meditazione di tanti prodioj nell in- 
terno del Fempio ed in tutte le sue parti, rivolsi il pas- 
so, e l’atrehzione al Vestibolo, al Prospetto, alla gran 
Piazza ed al magnifico Colonnato che la ricinge ; traspor- 
rato fui quasi dal piacere di vagare sù e gi per questo 
grande e vago peristilio con instancabil moto, ora sorten- 
do, ora rientrando per varie guise ammirai, € contemplai 
le sue vere bellezze insaziabilmente. 

Tanto furono per me seducenti alcuni punti di vista 
che mi mossero la voolia di comunicar a’ imiei amici in pa- 
trid, per mezzo di disegni prospettici, le magnificenze di 
quésto Santuario, tali che un idea verosimile rappresentas- 
sero e del Tempio e della Colonnata. Fù eseouito il pen: 
siere, ed 1 due diseoni in spezie del Portico interno ed 


ed 
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(a) D'après l'invitation et les encouragemens d’un de ses amis, il 
porta la peinture à la gouache au plus haut dégré de perfection, selon 
les règles prescrires par notre Abbé Requeno . Il exécuta divers tableaux 


pour l’Impératrice Catherine If, presque grands comme nature > avec 
un merveilleux succés . Ce qui n’avoit jamais réussi jusqu’à ce point, 
à aucun peintre. 

{b) Dans les vues de la seconde partie du Supplément, trois d’en. 
tr'elles ont été insérées ; et ce sonc les dernières, savoir 28, 20 ; 30, 
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esterno riuscirono assolutamente nuovi ed interessanti per- 
che mai furono essi intrapresi da tanti Pittori di Prospetti- 
va che Roma ha avuti sin ad ora. Ï suddetti disegni furo- 
no ornati dalle figure eleganti del mio amico dell Era, che 
alcune cerimonie Pontificali rappresentavano colla massima 
esattezza e buons usto. Gloria sia alla buon’ anima di que- 
sto bravo Axrista Milanese , creatore , e disegnatore frà i mi- 
olioti del suo tempo . (a) 

Quattro quadri furono fatti, due del Portico e due 
del Tempio , che voi avete vedutt nel mio studio (b). 

Stando io nel mezzo della piazza e girando l’occhia 
incontentabile in tanta varietà di ogcetti, mi venne alla 
mente il bel Progetto del Bernini, che chiudere quasi do- 
veva le due corna della Colonnata con altro portico, se- 
ouendo sempre la curva come vedrete nel mio piano Ta- 
vola VE. To mi posi a un di presso al luoso, dove que- 
sto valente Architetto avrebbe voluto collocar losservato- 
re per contemplar la gran Facciata ed il Tempio dal suo 
giusto punto di veduta, siccome ho detto à questo propo- 
sito, nella breve descrizione di S. Pietro. Non vi à Ama- 
tore o Conoscitore dell’ Arte che osservando questo ricco , ma 
non semplice prospetto, non le passi per la mente di sostituir- 
vi, o di sopraporvi al meno il bel Pronao del Panteon . 


ee ss one nas 


(a) Per insinuazione e stimolo d’un suo amico portà esso la pitturaæ 
all encausto al miglior segxo possibile dalle resole prescritre dal nostro Aba- 
te Requeno, esegui varj quadri per L'Imperatrice Caterina II. quasi 


grandi al naturale con maraviglioso successo ; cos sin a quel punto mai teu- 
tata da niuno. 

















(@) Nelle vedute della seconda parte del Supplemento , tre di es 
se hanno avuto luogo e sono le ultime 28,29. 30. 


lo fui più d’una volta tentato, ne’ primi di del mio 
dilettevole soggiorno, di farne un disegno per verificar 
questo nobile pensiero . 

Un Amatore del Nord che meco sovente compia- 
cevasi di rovinambolare ; volle ch'io lo escoulsst, edè, 
a un di presso, quale, per compiacere Voi offro, e 
ripeto nella Vignetta 5. Voi che consacraste per tanti 
anni nella nostra Roma centro dell unità cattolica, col 
coragoio della rassegnazione, e con un disinteresse eaua- 
le al vostro instancabile zelo, i vostri lavori, le vigi- 
lie vostre , per ordine del veramente iminortal Pio VI., 
e sotto la guida del celebre Cardinal Gerdil, alla pre- 
ziosa non meno che laboriosissima Raccolta de’ più im- 
poitanti monumenti dedicati alla medesima Santità Sua 
per la ecclesiastica istoria di que’ difficilissimi ultimi tem- 
pi; Voi, chiarissimo Arcade, che non cessate mai di ar- 
ricchire la republica letteraria delle vostre produzioni in 
versi ed in prosa, e di molte nobili versioni francesi dalle 
lingue latina ed italiana, tanto vantagiose alla religione quan- 
to ai prosressi delle belle arti, e delle scienze; Voi che co- 
priste cosi nell antica Chiesa, (di cui fu Preposto il famoso 
filosofo Gassendi vostro parente , ) la dignità di Arcidiacono e 
Vicario Generale, e che meritereste per nascita e talenti di 
coprirne oggidi delle più rilevanti ancora; Voi, che tanta 
bontà avete per me, e tanto interesse prendete nel tradurre le 
mie descrizioni nel vostro elegante ed espressivo idioma, con 
sommo vanragaio “de” miei quattro ultimi Volumi ( voles- 
se Dio che avessi potuto provare l’istessa gentilezza per i 
precedenti ! ) Aggradite almeno questo mio pensiere archi. 
tettonico in attestato di mia sincera gratitudine . 

Son per altro in timore che tale mia semplice ed ov- 
via idea non quadri ad alcuni, çhe alle novità ben sovente 





| 
| 
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arricciano il naso. Mi lusingo perd che dessa farà piacere 
a voi, Come a quelli che all Opera mia si sono associati , 
ed hanno in qualche conto le mie fariche. 

Éccovi per tanto il mio piano in tinta nera applicato 
a quello del Maderno che à in mezza tinta. Ve lo esibisco 
come progetto aerco , che , senza- punto distruggere l’at- 
tual Prospetto, pud servire di portico all attuale Vestibolo 
o Atrio. 

Questo progetto suscitato dall idee dell Arte ed ese- 
guito per doppio rispetto al Santuario , ora publicato , 
avrà anch'esso luogo frà le molte invenzioni fatte per ar- 
ricchire e nobilitare il più gran Tempio dell Orbe ter- 
raqueo . 

Nell elevazione, come nel piano del mio progetto io 
mi uniformo interamente all Ordine, alle ste dimensioni , 
e per sino all altezza dell’ Attico, conservando quasi tutte le 
aperture ed i piani che si vedono ne’lati aderenti, i quali da 
me semplificati possono convenientemente servir , come di ba 
se, alle Torri campanarie , che per brevità di spazio tralascio . 

L’ Oggerto di questo mio Peristilio è, come vi dissi, 
di applicare il Pronao del Panteon al Tempio Vatican . 

Lo scoglio maggiore in questa nuova idea doveva es- 
sere la cosi detta Loggia della Benedizione . L’ Apertura cir- 
colare ch io faccio nel Timpano del frontone deve a prima 
Vista palesare un uso ed un motivo unico , singolare , e no- 
bile; e quale di fatti à mai motivo più grande e più su- 
blime nello stesso tempo , che quello di annunciare da 
quel!” eminente luogo e pieno di dignità, le Benedizioni 
del Cielo sopra i popoli della terra, peï mezzo del Capo 
della Chiesa Mediatore frà la terra ed il Cielo 2 

Dovr io ripetere à voi che siete tanto dotto nelle 
materie ecclesiastiche , e che tanto onorate la nostra Ge- 
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rarchia, la sublimità e l'importanza di questi favori celesti 2... 

lo vi dir bensi, col consenso di tutto il mondo, 
che non vi è sacro spettacolo, o Funzione si commoven- 
te, e tenera d’una Benedizione Pontificale , come non vi 
è luogo più magnifico, più degno, nè più grande ( alla 
gloria del vero Dio ) per rappresentarla ne giorni dal ri- 
to ecclesiastico destinati . 

Il mio diseano è troppo piccolo per unire al sesto 
dell Architettura le figure rappresentanti questa pontificia 
cerimonia. ma voi che avete tanta concezione nelle vostre 
vivaci idee, vi figurarete facilmente la rappresentazione ri- 


er 
































ER  — 

(a) << Que ceux qui ont eu l’avantage d'en être à Rome les heu- 
reux témoins, se rappellent combien Pie-Six étoit grand, lorsqu’en- 
vironné de toute la pompe d’un Souverain, et de la grandeur du Che 
de l'Eglise, image vivante du soleil de justice, au son des cloches, 
et au bruit de l'artillerie du château S. Ange, précédé des Cardinaux, 
er des FPontifes de l'Eglise grecque et latine, entouré du plus noble 
cortège, il venoit sur l'immense portique du premier des temples, se 
montrer à des milliers de spectateurs avides, de toutes les religions mé- 
me et de toutes les sectes, accourus des quatre parties du monde, pour 
contempler l'éclat de ses rayons. 

Quel spectacle que celui de ce Roi Pontife, jouissant ainsi du bon- 
heur de Voir, dans la plus vaste enceinte , ses troupes et ses sujets 
réunis à ses pieds ! « + . . 

Le Vicaire de Jésus-Christ établi sur le même cirque où le cruel 
Néron ft immoler tant de victimes à sa haine pour le nom Chretien ! ‘Quel 
triomphe pour la Religion ! . . . . . . 

De toute part règne un profond silence ; et tandisque chacun sou- 
pire après ses faveurs, du haut de sa Chaire soutenue dans les airs avec 
magnificence , Pie.Six jecte un regard de bonté sur cette immense fa- 
mille, son coeur est éinu .... 

Il se lève majestueusement, portant sur son auguste front le tri- 
ple diadême: etles mains de sa tendresse, et les yeux de sa foi, sem- 
blent aller puiser dans les cieux, les trésors de wraces qu'il prodigue à 
Home, à l'Univers : Urbi er Orbi. (*) 

(') Dans ce moment , Mudame, j'étoit Chrétien, écrivoit Montesquieu témoin ce 


cette auguste er si imposinte cérémonie . 
Venise, chez Antoine Curti, à S, Paul, 1799, 
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dotta al suo vero punto naturale. 

Ma che dico io? ce l’avete già voi cosi nobilmente 
dipinta nella preziosa vostr opera sulla vita e morte del 
gran Pio VI. Giova piuttosto citare qui le proprie vostre 
parole come il quadro il più commovente , il più dignito- 


so, il più vero, che si possa mai fare di una cerimonia cosi 
sublime . (a) Addio . | 


Dal Pincio 1. Decembre 1898. 
Il Vostro Uggeri. 














(a) », Quelli che hanno avuto il vantagoio di esserne a Roma gli aven- 
turat: testimon) , si ricordino quanto Pio Sesto era grande, allorchè circon- 
dato da tutta la pompa di un Sovrano , € dalla grandezxa del Capo del. 
la Chiesa, inmapine vivente del Sol di giustizia , al suono delle campane 
e allo strepito dell artiglieria di caïtel S. Angelo, preceduto da’Cardina- 
li e da’ Vescovi della Chiesa greca e Latina, con d’intorno il pik nobil 
cortegio, andava sul porticato immenso del primo de? Tempj a mostrarsi a 
migliaja di avidi Spettatori di ogni religione e di ogni setta accorsi dalle 
guaitro parti del mondo per contemplare lo splendore de’ suoï ragai. 


Che bello spettacolo osservar quel Rè Pontefice che gode cos) della’fe- 
licità di veder nel pit vasto recinto le sue truppe, e à suoi sudditi riu- 
niti a suoi piedil'.... 

Il Vicario di Gest Cristo posto nella stesso luogo, in cui il crudele 
Nerone fece immolare tante vittime al suo odio contro il nome cristia- 
no! Qual trionfa per la Religione!...... 

Da ooni parte regna un profondo silenzio, @ mentre ciascun Ssospira 
il possesso de’ suoë favori, dall' alto della sua Catedra sostenuta in aria 
con masgnificenza, Pio VI. getta uno sguardo di bontà su questa immensa 
famiolia, il suo cuor ne è commesso ... 

Maestoso si leva, portando sul! auousta sua fronte il triregno ; e col. 
le mani della sua tenerezzr, e cogli occhi della sua fede al ciel rivolri, 
sembra che vada a trar dall alto à resori delle graxie, che prodigalixza- 
a Roma, all Universo, Urbi et Orbi. {“) 


€" In quel momento, Madama, fo ero Cristiano : dicevs Montesquiew , festimonto 
di questa awgustæ € si imphonente cerimonia . 
Rimini trad. dell’ Abate Palmario Canna 1832, 
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Num. 6. par. 75. Num. 6. pag. 75. 
Dessin de la Table sur laquelle S. Charles Borromée , Disegno della Tavola sopra la quale S.Carlo Bo rro- 
Titulaire de S.Praxède, donnoit à manger aux mec Titolare di S. Prassede dava da mangiare ab 
pauvres. , poveri. 


LOPLANCGMPE Œus. 10. T AV OL À l-pag. 10. 


Temple de la Concorde. Etat actuel de ses ruines . Tempio della Concordia. Stato attuale della Ruina. 
IL PLANCHE pag. 12. HART OL À II. pag 12. 


Basilique dc S. Laurent hors des murs. Basilica di S. Lorenzo fuori delle mura, 


Vestibule. Vestibolo. 
Grande nef. Navata maggiore . 
Petite nef. Navata minore . 


Chœur et sanctuaire . 

Escalier qui conduit au chœur. 

Escalier qui mène au souterrain. 

Autel privilégié . 

Chapelle derrière le chœur, que lon croit avoir été 
l’ancienne entrée de l'Eglise . 

+ Variétés remarquables des diamètres des colonnes; cel- 

les de la nef, sont presque toutes de granit; et | 

celles du Sanctuaire, de paonazzetto ou marbre phry- | 

gien , cannelces . . nalate . , 

Colonnes de laîle droite , en entrant dans l'Eglise : | K. Colonne dell ala destra entrando in Chiesa. 

Colonnes de laîle gauche . | L, Colonne dell ala sinistra . 


Coro e sacrario. / 
Scale che ascendono al coro. 
Scala che discende al Sotto tempio. 

Altare privilegiato . . 
Cappella posteriore al coro creduto l'antico £ngresso 
alla Chiesa . | 
I. 1. Varieta rimarcabili degli intercolunj e de’ diametr: delle 
colonne ; quelle della navata S670 quasi tutie di 
granito, quelle del Santuario di paonazzello sca- 


RL OonmbOwa 








ANTIQUITES. ANTICHIT À. 


20 Colonnes de granit et de Cipollin. 20. Colonne #4 granito, e cipollino. 


n 
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12 Colonnes de paonazzetto canuelces. 

1o Petites Colonnes au second Crage de paonazzetto 
canneltes torses, et 2 de brèche éoiptienne noirâtre, 
très-rares , Vis-à-vis la porte d'entrée. 

A Petites Colonnes de porphyre rouge à la confession . 

G Petites Colonnes au vestibule, de pzomazzefto ; canne- 
lées torses, et quelques-unes de brèche. 

Sarcophage payen de Paros historié , qui contient les 
cendres du Cardinal Fieschi, neveu d’Innocent IV. 
hauteur 4 pieds 2 pouces, largeur 3 pieds 9 pou- 
ces, longueur 7 pieds8 pouces. 

Autre Sarcophage de Paros, monument chrétien, orné 
d'arabesques dans la chapelle H.- hauteur p. 4, lar- 
geur p.4. longueur p.8, sans couvercle . 

Quelques Chapiteaux Corinthiens très-beaux , à coté 
du chœur, et deux entrautres, avec des trophées 
militaires, et des fioures de femmes, dans les qua- 
tre angles, 


IL PLANCHE pag. 16. 


Aucien Plan de lx Basilique de S.Jean de Latran, 
tiré de l'ouvrage de Raspont. 


Vestibule ou Atrium. 
Qratoire de S. Thomas. 
Colonnes de granit, de la grande nef. 


LZ 
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lées très-précieuses, Lacedemonio wiridi Tibarisco 
marmore (a). 











ee 


De même nature sont précisément les éslonnes des petites 
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(a) 

















nef, que l’on voi dans la peinture qui représente l’intérieur de l’an- 


cienne Basilique de S.Jean de Latran, à S.Martin des Monts. 


. Colonnes de la petite nef, de verd antique, appel- 


rene ner pen, enmennent CAN MON VUNN MEN NE MMM MUNIE NA PE NP NE mm ne  PÉNE MDEn en nr M ne an ani nd 


12. Colonne di paonazzetto scanalate . 

ro. Colonnette al recondo piano di paonazzetlo sca- 
ualate e ritorte, e due di breccia egizians nera ra- 
ra, di fronte all altar grande. 

4. Colonnette di porfido all altar maggiore. 

6. Colonnette al westibolo di paonazzeito scanalate 
ritorte e di altra breccia liscie. 

Sarcofago pagano di pariv istortalo , che contiene le 
spoglie del Cardinal Fieschi Nipote d’Innocenzo IV, 
alto piedi 4.2. largo p.3.9. lungo p. 7. 8: 


. 0] ? « 
crictiano ornato d arabeschi 


Altro Sarcofago di parto 
p. 4. largo p. 4. lungo p. 8. 


nella cappella H. alto 


seuza Coperchio. 
Bellissimi alcuni Capitelli Corintit lateralmente al coro 


e singolarmente due di essi con trofei militari e fr- 
. . ? . 
sure feminib ne quattr augoli. 


TAFOQL A RE 16. 


Basilica di S. Giovanni Laterano. Pianta antica 
tratta dal! Opera di KRasponi. 


pag: 


.  Vestibolo a Atrio. 

.  Oratorio di S. Tomaso; 

.  Cotonne di granito della navata maggiore . 

D, Colonne della navata minore di verde dette preziosis= 
sime : Lacedemonio viridi Tibariaco marmore (4) . 


oh 





ee 
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(a) Di tal natura sono appunto le colonne delle spinori navate che 
si vedono nella pittura rapmesentante P'interno dell antiro $. Giovanni 
Latergno a S. Dartino ai montt, hé 
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. Chapelle Massimi. 
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Les quatre grandes du presbytère sont perdues. 
Maitre-autel . 
Ambons à l'usage des Eglises grecques . 
Abside , ou grand arc de la tribune. 
Sanctuaire . 
Escalier qui conduisoit peut-être au logement des Cha- 
noines . 

IV NP LANCE Par 16: 

Basilique de S.Jean de Latran. Plan moderne, 
Ouvrage de Borromint. 


Vestibule . 

Grande nef, 

Petite nef. 

Presbytère . 

Autel du S. Sacrement. 

Portes latérales. 

Vestibule . 

Statue de Henri IV, en métal. 
Chœur des Chanoines pendant l'hyver 
Adside . 

Chapelle Santori. 

Chapelle Lancellotti . 

Chapelle Corsini; dessin d'Alexandre Galilée . 


Porte Sainte. 

Statue ancienne de Costantin en métal. 

Sarcophage de porphyre dans la chapelle Corsini, ren- 
fermant les dépouilles de Clément XIT, et que l'on 
croit avoir contenu les cendres de M. Agrippa. 


L2 
» 
LE Es et ne ELLES 
CES 
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Basilica di S. Giovanni Laterano. 


Le quattro grandi del presbiterio sono sparite . 
Altar maggiore. 
Amboni all uso delle Chiese greche. 
Abside . 
Sacristia « 
Scala che conduceva forse all abitazione de’ Canonlci 
della Basilica. 
TA PO L Au Tr. pas 16: 
Pianta moderna . 
Opera di Borromini 


Vestibolo. 

Navata maggiore 

Navate minori. 

Presbiterio. 

Altar del Sacramento « 

Porte Laterali . 

Vestibolo . 

Statua di metallo di Enrico IV. 

Coro de Canonici nell inverno. 

Abside . 

Capella Santori . 

Capella Lancellotti . 

Capella Corsini disegno di Alessandro Galiler . 

Capella Massimi . 

Porta Santa . 

Statua di Costantino di bronzo anfica. 3 

Sarcofago di Porfide nella Capella Corsini contenente le 
spoglie di Clemente XII Giè al Pantcon creduté 
contener Le ceneri di M. Agripa. Alte p. 4. 1% lon. 

R 2 
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Hauteur p.4. 1.2 longueur p. 7. 4. largeur 4. 1. 

Vase thermal de granitello d'Egypte, qui sert de 
sarcophage à Jean Muti Papazurri, Evêque d’Imo- 
la &c. Hauteur p. 6. largeur p.r. 

2. Colonnes de jaune antique, .. qui ont ap- 
parténues à l'arc de Constantin, et qui soutiennent 
l'Orgue, sur la porte latérale, diamètre p. 2.7. 

4. Colonnes de métal doré, Cannelées . à l'autel du 
S. Sacrement, diamètre p. 3. 

Plusieurs petites Colonnes de beau verd antique, du 
diamètre de p.1.7, qui ornent les niches des apô- 
tres, et autres lieux de la Basilique . 

Les battans de la porte principale sont de métal, et 
furent transportés de l'Eglise de S. Adrien à Campo 
Vaccino . 


VuUPL À NOMME 47 27. 
Antique Basilique de S. Pierre, emplacement du Cirque 


de Néron, et du Plan actuel de S, Pierre . ; 
Plan au Cirque. 


g0 P. Te 4. lAFgO 4. 1. 

Labro termale di granitello d Egitto che serve di sar- 
cofago a Gio: Muti Papazuri Vescovo d Imola &c. 
Alto p. 2. largo p. 6.- largo p. 1. 2. 


2. Colonne 47 giallo antico scannalate, già al? arco 


di Costantino, per sostegno dell Organo sulla por- 
ta daterale , diametro p. 2. 7. 

4. Colonne di metallo dorato scanualate, all altare 
del Sacramento diametro p. 3. 

Molte colonnette di bel verde antico del diametre di 
p. 1.2. che ornano le nichie degli apostoli, ed altrè 
luoghi della Basilica. 

Le Value della Porta principale sono di metallo, e tra 
sportate qui dalla Chiesa di $S. Andriano in campe 
Vaccino . 


T A F O0 EL À F, Pag- 2 I. 


Basilica antica di S.Pietro, ed ubicazione del Circe 


di Nerone, e della pianta attuale di S. Pietro. 
Pianta del Circo. 


A. Porte triomphale 

bunrArène. | 

C. Murs qui soutenoient les sièges. 
D. Epine. 

EE. Premières et secondes bornes. 
F, 


Lieu où toit l'Obélisque , placé aujourd’hui sur la 
place du Vatican. 


mGOwma 


Pr 


Porta trionfale . 

Arena . 

Muri che regevano à sedilz. 
Spina . 


ÆE. Prime e seconde mefe. 


Luogo dell Obelisco era nella piszza del Vaticane, 


da 


IL. 


III. 
IV. 
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Basilique de S. Pierre, batie par Constantin, 
el restaurée par Probus. 


Portique quarré qui précède la Basilique, et sur le- 
quel étoit l'habitation des Souverains Pontifes. 
Escalier flanqué de deux murs, à l'extrémité desquels 
étoient alors, chacun sur son piédestal, les deux 
statues de S. Pierre et S. Paul, que l’on voit aujour- 

hui au pied du nouvel escalier. 

Basilique à cinq nefs. 

Maître-autel orné de douze colonnes torses de mar- 
bre grec, dont quelques-unes sont employées main- 
tenant à la décoration des quatre grandes encoignu- 
res des pilastres &c., et que l’on croit avoir appar- 
tenues au temple du Salomon . 

Sacristie . Chapelle dédiée à S.Pétronille . 

Eglise ou Chapelle dédiée à la S. Vierge, sous le nom 
de la fièvre. 

12 3 4 5 6 7 8. Plan actuel de la Basilique de 
S. Pierre , allongée par Paul V, pour renfermer tout 
le contenu de l'antique Basilique de Constantin. 


VI PLANCHE 
Basilique de S. Pierre. Plan moderne. 


Place de S.Pierre au Vatican, ouvrage de Bernini. 
Portique qui devoit terminer la place. 

Portique et colonnade qui existent . 

Fontaines de l'eau Pauline, jadis Trajane ou Alséatine . 
Obélisque de oranit oriental, tiré du cirque de Néron;, 
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INT. 
LV. 


VI 
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Basilica di S. Pietro eretta da Costantino 
e rinovata da Probo. 


Quadri-portico che precede la Basilica, sopra il quale 
eravi L Abitazione de’ Fontefici - 

Scalinata fianchegiata da due muri, all estremità de 
quali sopra piedestalli stavano gia le due statue di 
S. Pietro e S. Paolo che ora stanno all ingresso del- 
La moderna scalinala . 

Basilica a cinque navate. 

Altar maggivre ornato di dodici colonne ritorte di mar- 
mo greco, ora disposite alcune di esse ad ornare à 
quattro sopra-nichioni de Pilastri &c, Credute apar. 
teuere al tempio di Salomone . 


Sacrestia-Capella dedicata à S. Petronilla . 

Chiesa o Capella dedicata alla V. M. sotto il nome del. 
la Febre. 

1 2 3 4 5 6 7 8. Pianta dell'attuale S. Pietro allun- 
gata da Paolo V. per comprendere tutta la capacitè 
dell antica Basilica di Costantino . 


AP OL À FI 


Basilica di S.Pietro. Pianta moderna. 


PA 


Piazza di S. Pietro in Vaticano opera di Bernini. 
Portico che doveva chiudere la Piazza. 

Portico o Cullonato eststente. 

Fontane dell Acqua Paolina già Trajana 0 Alseatina , 
Obelisco di granito orientale tratto dal circo di Nero- 


)o( 1 
sous la direction de Dominique Fontana de Côme, 
unique par sa #randeur et son enticre conservation. 

Escalier. f. Statues de S. Pierre et de S. Paul. 

Vestibule ou Atrium. g. Escalier royal qui mêne aux 
Chapelles Sixtine et Pauline &c. 

Potte principale, dont les battans sont de métal, au- 
vrage d'Antoine de Filarète, et de Simon, frères de 
Donat, par les ordres d'Eugène IV. 

Porte Sainte, qui s'ouvre tous les 25 ans. 

Avant de commencer le our des Chapelles,et d'observer 
les Mausolées des Papes.et d'autres illustres personna- 
ges, il faut observer la Confession de S. Pierre, et 
l'Autel Papal, ouvrace en bronze du chev. Bernini , 
par ordre d'Urbain VIT, et ensuite l'Eglise souterraine. 
Le pavé de ce sonterrain est encore celui de Panti- 

ne Basilique, la moderne étant un peu clevée au des- 
sus d'elle. Ce souterrain est précieux parcequ'il con- 
tient les dépouilles du Prince des Apôtres, qui y fu- 
rent déposées dans l’origine, par son successeur S.A- 
naclet, qui réduisit le sépulchre en Chapelle, appel- 
lée Confession de S.Pierre, renferme d'autres précieux 
dépôts de plusieurs Saints, ainsi que plusieurs mo- 
numens consacrés à la Religion et à l’histoire . 

Chapelle de la Piété. Grouppe de Michelinse Bo- 
naroti 

Mausolte de Christine Reine de Suède, par Jean Teu- 
don , François. 

Vis-à-vis ce monument, est celui d'Innocent XIIL. 

Chapelle de S.Scbastien. Mosaïque du Tableau du 
Dominiquin , aujourd'hui à la Chartreuse. 

Mausolée de l1 Comtesse Matilde, par Bernini, et sous 
les ordres d Urbain VIIL 
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se per opera di Domenico Fontans di Como, ed uni- 
co di tal grandezza che së six conservato intero. 

Scalinata. f. Statue di S. Pietro, € S.Paolo . 

Vestibolo o Atrio, g.scala regia che conduce alla Cap= 
pella Sistina , e Paolina Ce. 

Porta principale, le di cui valve sono di Metallo ope- 
2 di Antonio di Filarete, e di Simone fratelli di 
Donato , per ordine di Eugenio IV. 

Porta Santa, che si apre ogni 25.annl. 

Prima di comiuciare il giro delle Cappelle ed osservare t 
Monumenti sepolcrali de Pontefici, e d'altri illustri per- 
sonagei . Si VEZZA l1 Confessione di S.Pietro , e l'Altar 
Papale. Opera in bronzo del Caw.Bernini, fatta d'or- 
dine di Urbano VIII. D’ indi il Sotterraneo di S. Pie- 
tro. 1 piano parimente di quesio sofferranco ê an- 
cora quello dell antica Basilica ; essendo la nuova 
aiquanto elevata sopra di essa. Egli à pregtewole 
perche contiene le spoglie del Principe degli Apostoli, 
in origine qui deposte; dal suo successore S. Anacleto, 
in quale ridusse il Sepolcro in Cappells che Confes- 
sione di S. Pietro reune chiamata , esso contiene altri 
preziosi depositi di molti Santi come altresi alcune 
monument sacri alla Religione ed alla Storia. 

Cappella della Pietä. Gruppo di Michel Angelo Bona- 
rotti. 

Mausoleo o Monumento Sepclcrale della Regina Cristi. 
na di Svezia, Opera di Giovanni Teudone francese. 

Dicontro al suddetto. Quello di [nnocenzo XI. 

Capella di S. Sebastiano , Mosaico dal Quadro di Do- 
sninichiuo, ora alla Certosa. 

Mausoleo della Contessa Matilde Eretto da Urbano T'IIT, 
coll opera del Bernini. 
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Mausolée d’Innocent XIT (Pignatelli), par Philippe 
Valle, aux frais du Cardinal Pietra. 

Chapelle du S. Sacrement . Il y faut observer le se- 
pulchre de Sixte IV , en bronze, par Polajolo. Cet- 
te chapelle termine le bras de la nef, ajouté par 
Paul V à la Croix grecque. 

Chapelle Gicgorienne. 

Mausolée de Grésoire XHHE, par Camille Rusconi . 

Vis-à-vis est le Mausolée de Grégoire XIV. 

Pilastre de la Coupole. Autel de S.Jérôme, en mosai- 
que, copie du tableau du Dominiquin à S. Jérôme 
de la charité, aujourd’hui en France. 

Autel de S. Basile-le-orand, en imosaique , par Sub- 
leyras, et dont l'original est la Chartreuse . 

Mausolte de Bénoït XIV ( Lambertini }, par Bracci et 
Sibilla, sculpteurs Romains . 

Autels de la Croiste, Sous celui du milieu reposent 
dans une belle urne Thermale de granit rouge orien- 
tal, les corps des Ss. Martyrs Procès et Martinien, 
militaires préposés à la garde de S. Pierre dans la 
prison Mamertine. La mosaique est du Chev. Cri- 
stofari, et loriginal est de Valentin, peintre fran- 
çois , autrefois à monte-cavallo , et maintenant en 
France . 

À droite, l'autel de S. Venceslas . Mosaïque du tableau 
de Caroselli. 

À gauche, l’Autel de S.Erasme. Mosaïque du tableau 
original par Nicolas le Poussin . 

On estime, à cause de leur belle teinte , les deux Co- 
lonnes de jaune antique, qui ornent l’arcade du 
milieu , ainsi que les deux autres du côté opposé, 
tirées du septizone de Septime Sévère, du diamè- 
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Mausoleo di Innocenzo XII.. Pignatelli Opera di Filip- 
po Valle, a spese del Card. Pietra. 

Capella del Sacramento. E° rimarcabile in essa il Se- 
polcro di Sisto IV. Lavoro in bronzo del Polajolo. 
Con questa Cappella termina il braccio della Navata 
aggiunto da Paolo V. alla Croce grecx. 

Cappella Gregoriana . 

Mausvleo di Gregorio XIII, Opera di Camillo Ruscont. 

Dicontro quello di Gregorio XIV. 

Pilastro della Cupola. Altar di S. Girolamo, Mosaico 
tratto dal quadro di Dortenichino a S. Girolamo del. 
la Carità, ora in Francia. 

Altare di S.Basilio Magno. Mosaico dal quadro di 
Subleyras, ora alla Certosa. 

Mausoleo di Benedetto XIV. Lambertini . Opera del 
Bracci, e Sibilla scultori roman. 

Altari della Crocciatas In quello di mezzo sono ripo- 

sti in bel labro termale di graxito rosso orientale 

corpi de Santi martiri Processo e Martiniano Mi 

litari alla custodia di S, Pietro nel Carcere Alamer- 

tino . Il Mosaico à del Cav. Cristofari dal quadro 
originale di Valentino pittor francese, già a monte 
cavallo, ora in Francia. 


À destva l'altare di S. Vincislao, Mosaico del quadro 
di Caroselli . 

A Sinistra L altare di S.Erasmo, Mosaico dall Origt- 
nale di Nicola Pussino, 

Sono stimabili per La sua bella tinta le due Colonne di 
Giallo, antico che ornano T Arcata di mezzo Cume 
le altre due nell'opposta parte, tratte dal Settizonto 
di Settimio Severo del diametro di p. 3.3: 
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tre de p.3 
Autel avec moe représentant {a baïque de S.Pier- 


re, sur le point d'être submergée , et J.C. qui vient 
à son secours, d apres | original de Lanfranc. 

Mausolée du Pape Rezzonico, ouvrage très-estimé par 
le Chev. Canova. 

Autel de S. Michel-Archange . Mosaïque du tableau 
original de Guido Reni, aux Capucins. 

Aute! de S. Pétronille. Mosaïque du chev. Cristofari > 
d'apres le célèbre tableau du Guerchin, autrefois à 
monte-cavallo, aujourd'hui en France. 

Autel avec mosaique , représentant S. Pierre qui res- 
suscite Tabithe dans la cité de Joppe, d'après l'ori- 

oinal de Placide Constanzi . 

Mausolée de Clément X ( Altieri), fait sur le dessin 
du chev. de Rossi. 

Tribune, il faut remarquer les deux matches de por- 

phyre, qui, du pavé de la Basilique, y conduisent. 


Autel avec le grand monument de la Chaire de S. Pier- 
re. au fonil de la Basilique, ouvrage en bronze du 
de. nini: 

. Mausolée d'Urbain VIII ( Barberini) par le mê- 
me chev. Bernini. 

Mausolée de Paul IL ( Farnèse ), par Guillaume de 
là Porra. 

ÂAutel avec Je tableau de Louis Ciccolini, peint sur 
ardoise, représentant S. Pierre, guérissant un boi- 
teUux . 

Mausolce d'Alexandre VIII (Ottoboni), sur le dessin 


de Charles Ârriso . 
Autel de S.Léon le-grand . Grand bas-relief de l'AI- 
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Altare con Mosaico rapresentante la barca di S. Pietro 
vicina a sommergersi, e Gesi Cristo che vienne Ê SO 
soccorso dall Originale di Lanfranco. 

Mausoleo di Papa Rezzonico . Opera insigne del Cav. 
Canova . 

Altare di S. Michele. Mosaico dal quadro di Guido 
Reni ai capuccint. 

Altare di S. Petronilla, Mosaico del Cav. Cristofori 
dal celebre quadro di Guercino, gi a monte caval- 
lo, ora in Francia. 

Altare con mosaico che rapresenta S. Pietro che resusci- 
ta Tabita nella citta di Joppe, dal quadro di Plact- 
do Costanzi. 

Mausoleo di Clemente X, Altieri, Opera fatta dal di- 
segno del Cav. de Rossi. 

Tribuna, sono rimarcabli i due gradini di porfido per 
salire. dal piano della Basilica à quello della sud- 
detta Tribuna. | 

Altare col Gran Monumento della Cattedra di S. Pie- 
tro, che fa fondo alla Basilica. Opera in Bronzo 
del Cav. Bernini. 

Mausoleo di Urbano VIII Barberini. Opera del Cav. 


Bernini. 
Mausoleo di Paolo III. Farnese. Opera di Guglielmo 


della Porta. 
Alrare con Quadro di Ludovico Cicolini diprnto sopra 


lavagna rappresentante S.Pietro che guarisce uñ 


Loppo . 
Mauseleo di Alessandro VIII Ottoboni , dal disegne 
di Carlo Arrigo. 


Altgre dt S, Leone Magno , Gran Bassorilievo dell 
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garde . 

Chapelle de la Madonna della Colonna, ainsi appellée 
parceque c'est une antique image, peinte sur une 
colonne de Fancienne Basilique. 

Sur la porte, dite de S. Marthe, on voit le Mauso- 
lée &'Alexandre VIL (Chigi}, par le chev. Bernin. 

Autel, avec un tableau sur ardoise, par Vanni, qui 
représente la chüte de Simon le magicien. 

Trois Autels; celui du milieu, est des SS. Simon et 
Jude, peint par Augustin Ciampelli . Celui à droi- 
te, est de S. Martial Evèque, et de S. Valère Vier- 
ge et martyre , peint par Antoine Spadarini. Celui 
à gauche est de S. Thomas, peint par Passionani . 

D.d. Autel avec mosaique représentant la mort d'Ananie, 
pour avoir menti en présence de S. Pierre. 

Entrée de la nouvelle Sacristie. Comme il n’en est 
question ni dans notre plan, ni dans ce Volume, 
de ce nouveau édifice, il est inutile de parler ici du 
prix des marbres , peintures , sculptures, mosaïques, 
et autres objets remarquables qui contient. 

Chapelle Clémentine, dédiée à S. Grégoire le grand. 
Mosaïque du tablean d'André Sacchi. 

G.g. Autel avec la mosaïque du célèbre tableau de Raphaël 
Sanzius représentant la Transfiguration , autrefois à 
S. Pierre 1 Montorio , aujourd'hui en France. 

Mausolée de Léon XI (Médicis) , onvrage de FPAI- 
garde. 

15. Mausolée d'Innocent XI, par Etienne Monot, scul- 

pteur François. 

Hh. Chapelle du choeur, dite aussi Sixtine , parcequ’elle 

fut décorée par Sixte IV. La mosaïque est une co- 
pie du tableau de Pierre Bianchi, 
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Algardi . 

A4. Cappella della Madonna della Ce, cos detta per 
essere un antica Immagine dipinta sopra una colon- 
na dell antica Basilica : 

13. Sopra la porta detta di S. Marta si vede il Mausoleo 
di Alessandro VII. Ghigi. Opera del Cav. Bernini . 

B.b. Altare con pittura sopra Lavagna del Vanni, che rap- 
bresenta la caduta di Simon Mago. 

C.c. Tre altari, quello di mezzo à de SS.Simone e Giuda, pir- 
tura di Agostino Ciampelli , a destra e diS. Marzia- 
le Vescovo, e S. Valeria V, e M. pittura di Antonio 
Spadarino, a sinistra di S, Tomaso, Pirtura del Passi= 
gai . 

D.a. Altare con Mosaïco rappresentante la morte di Anania 
per aver mentito alla presenza di S, Pietro. 

E.e. Ingresso alla nuova Sacrestia ; siccome essa non ha 
luogo nel nostro piano nè nel nostro Volume ; cosi 
e inutile far qui menzione della prezivsita de marmi, 
bifture , scolture | mosaici , ed altre cose stimabill 
in essa contenutre. 

Ff. Cappella Clementina dedicata a S. Gregoria magno. Mo- 
saico dal Quadro di Andrea Sacchi. 

G.g. Altare con mosaico del celebre auadro di Raffaele San- 
10 rappresentante la Trasfigurazione , Zià a S. Pie- 
tro in Montorio, ora in Francia. 

14 Mausvleo di Leone XI. Medici, Opera dell Alaardi . 

15. Mausoleo d'lunocenzo XI., di Stefano Mvuset scultore 

Francese . 

Cappella del Coro, detta anche Sistina perchè decorata 

d'ordine di Sisto IV. Il Mosaico à dal quadrs di 

Pietro Bianchi. 


H.h. 


O 
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Li. Chapelle avec la mosaique représentante Îa présenta- 


17. Au dessus de la porte qui conduit à l'escalier pour 
monter au dessus de la Basilique, on voit le imau- 
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vG Mausolée d'Innocent VIII, en bronze, par Polajolo. 


Vis-à-vis reposent les cendres du dernier Pape mort, 
maintenant de Pie VI d’heureuse mémoire, traspor- 
tées de Valence. 


tion de la S. Vierge au Temple . Tableau de Ro- 
manelli. 


solée de Marie-Clémentine , Reine d'Angleterre, 


fait aux dépens de la fabrique de S. Pierre , sur le des- 
sin de Philippe Bargioni, et exécuté par Bracci Scul- 


teur Romain. 


K.k. Chapelle du Baptistaire, avec des mosaïques relatifs au 


Sacrement de Baptème, tirés des peintures de Char- 


les Maratte. 

Il faut remarquer le grand bassin des fonts Baptismeaux, 
tout de beau porphyre rouge, formé du couvercle 
de l’urne qui renfermoit les cendres de l'Empereur 
Othon Il, mort à Rome en 984. 


VIL PLANCHE pag 32. 
Basilique de S. Paul. 


Vestibule. a. Porta Santa. 

12 Colonnes de granit ornent extérieurement ce ve- 
stibule; on y observe un grand Sarcophace histo- 
rié, payen, et de marbre Paros, beaucoup endom- 
magé . 

Grande nef, composée de 45 Colonnes canneles , 

dont 24 marquées avec des nombres, ont été tirées 
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Mausoleo &d Innocenzo VIII. in brouzo del Polajolo . 
Di contro si conservano le ceneri dell uliimo Papa 
morto , ora della felice mermoria di Pie VI. traspor- 
tate da Valenza. 

Cappella con mosaico rappresentante la presentazione 
dells Vergine al Tempio , quadro di Romanelli. 


17. Sopra la porta, che conduce alla scala per salire sopra la 


Basilica, si vede il Alausoleo di Maria Clesnenti- 
na Regina d Inchilterra, fatto a spese della Fab- 
brica di S. Pietro, col disegno di Filippo Bargiont 
ed eseguito ds Bracci scultore Romano . 


KK. Cappella del Batistero, con mosaici relativi al Sacra 


nento del Battesimo , tratti dalle pitture di Carlo 
Maralla . 

E'rimarcabile la gran vasca del Fonte Battesimale tut. 
ta di bel porfido resso cavata dal coperchio dell Ur- 
na che conteneva le ceneri dell Imperator Ottone IL. 
morto a Roma nel 984. 

TAFO0 LA 


VII, pag. 32. 


Basilica di S. Paolo. 


Vestibolo a. Porta Santa. 

12, Colonne d? grauito ornano esteriormente il detto 
Vestibolo . E’ rimarcabile in esso un gran sarcoface 
istoriato pagano di mario pario assai guasto. 


Navata maggiore composta di 40. Colonne scanalate 


24. delle gualicontrasegnate co sumeri, sono tratte da} 
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du Mausolée d’Adrien. € voyez le IT. Vol., Plan- 
che XX.) le reste est du tems des Empereurs Théo- 
dose et Honorius. Leur diamètre est environ de 3 
et 4 p. 

Petites nefs, composées de 40 Colonnes ; du diamè- 
tre de 2 et 6 p. jusqu'à 10, d'imezio ou salin. 
Les deux Colonnes du grand arc sont très-singuliè- 
res, et aussi d'imezio, ditsalin. Elles ont 4 pieds, 
6 pouces de diamètre , avec le chapiteau Ionique, 
et Ja base attique , découverte depuis peu. 

Croisée. (a) 

Confession, et autel Patriarchal, sous lequel reposent 
les cendres de S. Paul. 

4 Petites Colonnes de très-beau porphyre , de diverse 
espèce, et fort rares, du diamètre d’un p., jusqu’à 
un p.ÿs 

Second Arc. 

Au côté droit, deux Colonnes de beau granit rouge 
de 3. 3. p. deux de granit blanc, 3. 4. p., et une 
au milieu, de granit rouge. p.3. 

Au côté gauche, deux de granit rouge, la premiè- 
re de p. 2.2. La troisieme de p. 2. 19.2, et celle 
au milieu de cipollin beau et rare de 3.3. p. de dia- 
mètre . 

8 Petites Cofonues de porphyre ornent les quatre au- 


tels, d’un p.1 Ze 


Fi 

















(a) Il est à remarquer que , par la disposition des fenêtres qui 
procurent du jour à cette croissée dans ses deux extrémités, on eut 
l'intention de la faire d’une seule nef, qui auroit été aussi large que 
la nef du milieu ; mais comme il manquoit peut être des pièces de bois 
de cette étendue, on la divVisa en deux nefs, et les murs qui la sé- 
parent, bouchent la fenêtre du milieu, ainsi que l’on peut s’en assu. 
rer au dehors. 
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Mausoleo di Adriano (vedasi Vol.11.Tavola XX.) &l 
restante è opera di Teodosio e di Onorio Imperatori , 
il loro diametro à p.3. 4. all’ incirca. 


C. Navate minori composte di 4o. Colonne /iscie del dia 
metro di p.2. 6.sin0 a p.2. 10. d'imezio 0 salino, 
Le due Colonne all arco maggiore sono assai singo- 
lari, pure di marmo imezio detto salino ed hanno 
piedi à. polici 6. di diameïro con capitello jonico e 
base attica , recentemente scoperta . 

D.  Crociata . (a) 

E.  Confessione ed altar patriarcale, sotto il quale riposano 
le ceneri di S. Paolo. 

4. Colonnette di bellissimo porfido di diversa spezie, 

ed assai rare del diametre di pe 1.p.1.+ 

F. Seconda Arcata. 


Lato destro, due Colonne di bel granito rossc di p.3.3. 
due di granito bianco p. 3.4. ed una in mezzo di 
granito TOSS0+. P: 3e 

Lato sinistro, due di granito rosso , la prima di p.2. 2. 
la terza di p. 2. 10.%e quella di mezzo d& bello 
e raro cipolino di p. 3. 3. di diametro. 


8. Colonnette di porfido ornano ? quattro altari di 


, Es 
Put. 
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(a) E? da riflettere che, dalla disposisione delle fnestre che danno 
lume a questa crociata nelle due estremita di essa, si ebbe intensio- 
ne di farla di una sol navata , che rUSCÈUA larga quanto la navata di 
mezzo ; ma, mancandole forse à legnami di tanta estensione ; Verne divisa 
in due navatè, ed ivuri che la dividono vanzo a chiudere la finestra dà 
mexzo, come si puè comprendere al 4 fuori di essa. 
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4 Petites Colonstes de porphyre en fraoments décorent 
l'autel de l’abside, où du maitre-autel . 

4 Petites, aussi de porphyre , sont placées latérale- 
ment aux deux autels. 

Autel du Crucifix. 

Autel et Chapelle du S.Sacrement. 

Entrée par derrière La Basilique. 

Entrée de la Sacristie et du Cloitre. 

Choeur d'hyver. 

126 Colonnes de divers diamètres sont employees à 
la construction et à l'ornement de cette insigne Ba- 
silique Patriarchale . 


VII, PLANCHE pag. 40. 


Basilique de S.Marie Majeure , dite Libcrienne . 


Vestibule . 4. Statue de bronze de Philippe IV Roi d'Es- 
pagne , biénfaireur de la Basilique . b. Porte Sainte. 

8 Colonnes de granit oriental, blanc et rouge, or- 
nent ce vestibule. 

Entrée de l'escalier qui conduit à la loge de la bé- 
nédiction , à l'habitation des Chanoines , et aux ap- 
partemens du Cardinal Archiprètre. 

Grande nef composée de 36 colonnes de salin, et de 
a de granit, et 4 de porpyre à l'Autel. 

Petites nets. 

Presbytère. Sarcophage de porphyre sous l’autel, lon. 
gueur p.6. 7.- hauteur p. 1. 6. - largeur p. 3. 7. 

L’Abside et l'autel. 

Entrée des bas-côtés. 

Chapelle Borghèse, magnifiquement ornée de peintures, 
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4. Colonnette d7 porfrdo Jrammentate ornauo L'altare 
dell abside o vers altar maggiore . 

4. Âlinori pure di porfido sono disposte lateralmente 
ai due altari. 

Altare del Crucifisso . 

Altare o Capella del Sacramento . 

Ingresso posteriore della Basilica . 

lugresso alla Sacrestia ed al Chiostro. 

Coro per À Inverno. 

r26. Colonne di varj diametri sono impiegate alla 
costruzione ed ornammento di questa insigne Basilica 
Ditriarcale 


TAVOLAÀA VIFI par 4e. 


Basilica di S. Maria Magoiore detta Llberiana . 

Vestibolo. a. Statua di brouzo di Filippo IV. Re di spa- 
gua Benefatore della Basilica b. Porta santa. 

8. Colonne di granito orientale bianco e rosso ornano 
il sudetto Vestibolo. 

Ingresso alla scala che conduce alla Loggia della Bene- 
dizione, all abitazione de Canonici, ed all Apar- 
tamento del Cardinal Arciprete. 

Navata Maggiore composta di 36. Colonne d? Salino 
e dè 4: di granito, e 4. di porfido all Altare. 

Navate minori. 

Presbiterio. Sarcofago di Porfido sotto all altare lungo 
p. 6. 2. alto p.11. 6. large p. 3. 2e 

Abside con altare. 

Iuoressi posteriori alla Basilica. 

Capella Borghesians magnificamente ernals di pitture 
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de marbres précieux, de 8 belles petites colonnes de 
vert antique, pour embellir les mausolées des Papes 
Aldobrandini et Borghèse. L’autel de la S.Vierge est 
aussi orné de 4 petites colonnes de Jaspe, de métal 
dort, et de Pierres orientales très-rares. 

Autel de S. Charles. 

Autel de S, Françoise Romaine . 

Demeure pour les chapelains attachée à cette chapelle. 

Chapelle Sforza. Choeur des Chanoines pendant l’hy- 
vers 

Chapelle Cesi. ° 

Tour du clocher. 

Sacristie , et petit choeur pour l'été. e. Statue de L'aul V 
en bronze, 

Les 4 Colonnes , dont deux de granit et deux de ci- 
pollin, avec deux petites de vert antique à l'au- 
tel, sont d’une ,rare beauté . 

Sacristie. 

Archives. 

Chapelle du Crucifix , ornée de 10 petites Colonnes. 
de porphyre, et plus riche encore par les SS.Re- 
liques du foin, et de la Crèche du divin Enfant 
Jésus , qu’elle renferme . Monumens précieux de no- 
tre rédemption. 

Sacristie de la Chapelle Sixtine . 

Cour ( Cortile) 

Chapelle Sixtine | ornée de stucs dorés et de peintu- 
res, avec $ petites Colonnes de vert antique , qui 
décorent les mausolées et les statues de S. Pie V, 
et du grand Sixte V. 

Autel du S.Sacrement, et escalier qui conduit au souter- 
rain ; OÙ sont conservées plusieurs reliques insignes, 
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di Guido di marmi preziost di S, belle Colonnette 
di verde antico per arricchire i Mausclei di Papa 
Aldobrandini e Borghese. L'altar della B. V. è pus 
re ornato di 4. Colonnette di diaspro, di metalli do- 
ati, e rare ptetre orientali. 

Altare di S. Carlo. 

Altare di S. Francesca Romana . 

Abitazione per ? Capellani adetti alla sudetta Capella, 

Capella Sforza. Coro de Canonici nell Inverno . 


Capella Cest. 

Torre campanaria . 

Sacrestia e Coretto per l'estate, e. Statua di Bronze 
di Paolo V. 

Sono assai belle le 4. Colonne due di granito e due 
di cipolino, con due piccole all altare di verde an- 
ICO. 

Sacrestia . 

Archivio. 

Capella del Crocifisso ricca di 10, Colonnette à: por= 
fido e pin ricca ancora perchè essa custodisce le S. 
reliquie del fieno e della culla di NS. Bambino. Mos 
numenti preziosi della nostra santa redenzione . 


Sacrestia della Capella Sistina. 

Cortile. 

Capella Sistina ornata di stucchi dorati di pitture con 
8. Colonnette di verde antico che decorano ? depo- 
siti ed i simulacri di S, Pio V, e del grande Sèe 
sto V. 

Altar del Sacramento , e scala che scende al sotterra- 
neo dove si custodiscono molte S, Reliquie . 
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Autel de S. Lucie. 

Autel de S. Jérôme . 

Cour. (Cortile ) 

Cette Basilique renferme 84 petites Colonses de divers 
diamètres , êt sortes. 


IX PLANCHE pag 43. 


Basilique de S. Marie in Cosmedin 
dite: Docca della Verità. 


Portique. 

Vestibule. b. Monument dit: Bouche de la vérité. 
Voyez la Vignette 1. Vol. HI. des Matériaux. 

Baptistère . 

Chapelle . 

Presbytère. 

Ambons . 

Chapelle et choeur pour les Chanoines . 

Sacristie . 

Tour du clocher. 

Escalier pour monter au dessus du portique, où l'on 
voit de près les chapiteaux composites d’excellent 
style , et ouvrage des colonnes du Temple de la Pu- 
dicité Patricienne. 

9 Colonnes antiques d'ordre composite, qui apparte- 
noient au [emple de [a Pudicité patricienne . 

24 Petites Colonnes de la Basilique , de diférens mar- 
bres grecs, et d’un travail divers entr’elles. 

Vase thermal de granit rouge oriental solitaire, qui 
sert de soutien à la table du maitre-Autel. 
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Altare di S. Lucia: 

Altare di S. Girolomo. 

Cortile . 

84. Colonne di vario diametro e spezie si contenge- 
no in questo Tempio. 


T AV OL A IX. pag. 43. 


Basilica di S. Maria in Cosmedin 
detta /4 Bocca della Verita. 

Portico. 

Vestibolo. 6. Monumento detto la Bocca della Verita, 
vedasi la Vignetta. x. Volume III. dè Materiali. 

Battisteric . 

Capella . 

Presbiterio . ‘ 

Ambont . 

Capella e coro per 1 Canonici. 

Sacrestia . 

Torre Campanaria . 

Scaletta per salire al piano soprapposto al portico da- 
ve si vedono da vicino À Capitelli composité di o5- 
timo stile, e laworo delle sottoposte colonne del detto 
Tempio della Pudicizia patrizia. 

9. Colonne antiche d'ordine composito appartenenti al 
Tempio della Padicizia patrizia. 

24. Colonnette della Basilica di varj marmi grecé € 
di differente travaglio fra loro. 

Labro termale di Granito rosso orientale solitario che 
serve di sostegno alla mensa dell Altare. 
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X, PLANCHE pas. 47. 


S. Etienne le rond, dit Temple de Claude, 
et Arc de Galien. 

Arcade unique. 

Grand Pilastre . 

Contre-fort du pilastre . 

Pilastres corinthiens . 

Maïtre-autel placé au centre. 

Deux ceionues corinthiennes, et deux demi-pilastres 
qui forment trois arches, et soutiennent la char- 
pente du toit. 

Éntrecolonnement de colonnes loniques. 

Autres Colonnes d'ordre Corinthien ; enchassées dans 
les murs. 

Chapelles et autels. 

Porte d'entrée actuelle avec, le Vestibule. 

Mur antique ; réduit aujourd'hui à la hauteur d’un 
mur d'enceinte. 

G2 Colonnes de sranit, de différens diamètres, sont 
employées dans cet Edifice de forme ronde. 


XL PLANCHE pa. So. 
Basilique de S.Croix de Jérusalem . 


Grande nef. 
Petites nefs, ou bas-côtés. 
Presbytère. 


Abside, ou choeur avec des marches pour le Tribunal 
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1040 O L À X.upés. 47. 
S. Stefano Rotondo detto Tempio di Claudio , 
e Arco di Galieno. 


Arcata unica . 

Pilone . 

Contraforte del Pilone . 

Pilastré Corintii. 

Altar maggiore posto nel centro. 

Due Colonne corintie, e due semipilastri che formans 
trè arcate, e sostengono la travatura del, tetto, 


Intercolunj di Colonne Toniche. 


Altre minori Colonne d'ordine corintio incassate nel 
muro . 


Capelle, e Altari. 

Porta d’ingresso attuale con Vestibolo. 

Muro antico ora ridotto all altezza di un muro di 
cinla 

62. Colonne d{ granito di vario diametro sono in opera 
in queste Edificio rotondo . 


LOVE A KT. lpag. 50. 
Basilica di S. Croce in Gerusalemme . 


Navata . 
Narwvate. 
Presbiterio . 


Abside o coro, con gradini per il Tribunale. 
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É.  Enttée des chapelles posterieures de S. Hélène, et a 
lWPitiè. 
F. Entrée de la Sacristie. 
G. Entrée de‘la Chapelle du S. Sacrement. 
8 Colonnes de beau granit varié; et 4 très-mai em- 
ployées däns le veu bule . 
Vase thermal de basalte solitaire qui soutient l'Autel. 
Eglise de S. Sabine. pag. 52. 
A. Vestibule, et entrée antique. 4. Porte Sainte, 
B. Vestibule, et entrée actuel . 
C. Chapelle Delci. 
D. Presbytère. - 
FE. Escalier qui conduit au couvent. 


24 Colonnes de Paros cannelCes , et 4 au vestibule 
actuel, dont deux sont de brèche egyptienne, très- 
précieuses . 

S Petites Colonnes au vestibule antique sans bases, 
ouvrage des bas siècles. 4 à droite, de paonazzet. 
to torses cannelées, et 4 à gauche, de granit. 


XIR PLANCHE par, 54: 
Eglise de S. Agnès, hors des murs. 


A. Escalier qui conduit à l'Eglise. 
B. Portique intérieur de l'Eglise. (a) 





{a) Cette disposition ( indépendamment du portique et des deux 
ordres de colonnes ) dans les Eglises à trois nefs , est trèsfavorable, 
pour placer au dessus, l'orgue, er les musiciens , quand il s’agit néan- 
moins d’un vaisseau proportionné à celui-ci . L'entrée même par la 
grande porte en est aussi plus agréable, plus majestueuse et pittoresque. 
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Ingressi a Capelle posteriori diS. Elena, e della Pierx. 


Ingresso alla Sacrestia . 

Ingresso alla Capella del Sacramento . 

8. Colonne di bel garnito varie e 4. malamente impie- 
gate nel vestibolo . 

Labro termale di basalte solitario che regge À Altane. 


Chiesa di S. Sabina. pag. 52, 


Vestibolo ed antico Ingresso . a. Porta santa 

Vestibolo ed Ingresso attuale . 

Capella Doclci, 

Presbiterio , 

Scale che conducono al Covento. 

24. Colonne di Pario scannalate e 4. Al westibclo at- 
tuale due delle quali sono di breccix d'egitto pre- 
ZiVSiSime . 

8. Coïlonnette 4/ westibole antico senza base, opera de 
bassi tempi 4. a destra di pavnazetto sannalate ritor- 
te e À, a sinistra di grauito. 


RENE 


T À VO L À “XII. pas. 


Chiesa di S. Aonese fuori delle mura. 


# 
B. 


ee 


(a) Tale disposisione ( invipendentemente dal portico a due ordini 
di colonne \ nelle Chiese & trè navate; à OpOrtURISSÈMA per collocarvi sopra 
Porgaro ed il coro de’ cantori ; trattandosi perè di un vase di proporzio0- 
pe a queito consimile, oltre di che  Ingresso per la porta grande riesce 
assai piacevole e dionitoso nox che pirtoresco . 


Scala che ora da ingresso alla Chiesa, 
Portico interno della Chiesa. (a) 
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C. 


Sacristie. D. Maitre-autel. EF. Abside , ou Choeur. 

Chapelle de la S. Vieroe. 

Tour du clocher. 

Petit escalier qui conduit au second étâce du porti- 
que; Voyez la Planche suivante. 

16 Colonnes de la nef, de différens marbres orientaux . 


4 Petites Colonnes de porphyre au Maître-autel . 
XILL PLAN CF Enpar 54. 
Plan Supérieur de la même Eglise. 


Dessin de la colonne de pzonazzetto, cannelée, uni- 
que dans ce genre, parmi les antiquités de la dèca: 
dence. 

Galerie ou portique supérieur à l'usage des Basiliques 
vitruviennes . 

Petit escalier. M. Clocher. 

Entrée du plan du chemin public à cette galerie, 
d'où on descend au plan de l’Eolise. 

18 Petites Colonnes de marbres orientaux. 


XIV. PLANCHE pag 58. 


Eglise de S. Constance 
Sépulchre de la famille da Constantin 


Grande niche, où étoit’placé le sarcophage de por- 
phyre, aujourd'hui au Musée Pie-Clementin, qui 
contenoit les cendres de la Soeur, et de la Fille de 
Constantin . 

Portique extérieur, dont n'existe que la trâce de la 
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Sacrestia . D. Altar Maggiore. E. Adside o Coro. 

Capella della B.V. 

Torre campanaria , 

Scaletta che conduce al second'ordine del portico; Veda- 
sù la Tavola seguente . 

16. Colonne della Navata di varj marmi crientaii . 

4 Colonnette di porfido all altar maggiore. 


1 27 0 L A XIIT 
Pianta superiore della Chiesa sudetta. 


Pianta della colonna scannallata di Paonazetto, unica di 
tal genere fra le antichita della decadenza . 


Galleria o portico superiore all uso delle Basiliche «vi- 
{rHVIAne . 

Scaletta . M. Campanile. 

Ingresso dal Piano della via publica alla detta Galle- 
ria , dalla quale si discende al piano del Chiesa . 

18; Colonnette di var] marmi crientali. 


DANVOLL À XIF. pan 56. 


Chiesa di S. Costanza. 
Sepolcro della famiglia di Costantino. 


Nichione dove era collocato il gran sarcofaco di Porfide 
ora al Museo Pio-Clementino che conteneva le ceneri 
della sorella , e figlia di Costantino . 


Portico esterno di cui non esiste che l'indizio della vol- 
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volte, soutenue par le péristile, ta retta dal peristilio . 
. Vestibule. ° | C,  Vestibolo. 


Ce 
D. Edifice qu'on croit avoir été un hypodrome. D. Edificio creduto un Ipodromo : 


24 Colonnes de granit Oriental, blanc et rouge, avec 24. Colonne di granito orientale bianco e rosso con ca. 
des chapiteaux composites , et des bases antiques, pitelli compositi, e basè antiche di vario carattere 
de divers caractères, et proportions. e proporzioni . 

XV. PLANCHE pag. Go. TAVOLA XV, pag 60. 


Basilique de S. Marie au de là du Tibre, Basilica di S. Maria in Traunstevere. 


A. Vestibule. B. Grand nef. C. Petites nefs. | A.  Vestibolo. B. Navata grande. C. Navate piccole, 
D.  Presbytere et Confession. E. Sacristie. | D.  Presbiterio, e Confessione. E, Sacristia. 
F. Chapelle du S. Sacrement. F. Cupella del Sacramento . 
G. Chapelle, et Choeur des Chanoines. | G°  Capellae Coro dé Canonici. 
4 Colonnes de granit au vestibule. | 4. Colonne di granito al vestibolo. 
28 Colonnes de granit, de divers diamètres , et hau- 28. Colonne di granito di vario diametro ed altezze 
teurs, avec des chapiteaux joniques et corinthiens- | con capitellr jonici e corintj. 
4 Petites Colonnes de porphyre à la Confession. | 4. Colonnette 4? Porfido alla Confession : 
Mosaïque antique, de pâte de verre : déjà citée dans Aosaico antico di paste di vetro già eitato nel Volume 
le Volume des Matériaux. | de’ Materiali . 
Tombeau, et Portrait de Mr. Bottari , Chanoine de Sepolcro , e Ritratto del celebre Monsignor Bottari Ca- 
cette Basilique, et Celebre Antiquaire. | nonico di questa Collegiata | e Celebre Antiquario. 
XVI PLANCHE. par.64. | TAFQOLA XV2 pag. 64. 
Détails de l'Ordre lonique , Detagli del Ordine Jonico . 
de la susdite Eglise, | della suddétta Chiesa, 
Fig. 1. Chapiteau de beau siècle d'Auguste, ee Fig.1. Capitello del buon secolo d Augusto. 
Fig- 2 Chapiteau du siècle de Constantio. | E Fig.z. Capitello del secvlo di Costantino. 
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VXIL PLANCHE pag. 65. 
Eglise de S. Clément. 


Nef. B. Abside. C, Trône. D. Sanctuaire. 

Ambons, F. Presbyrère. G. Nartèx. H, Portique. 

Cour ou Cavedio. 

Porte latérale d'entrée à l'Eplise . 

Porte du Couvent. 

15 Colonnes de granit varié oriental . 

20 Petites Colonnes , dont 16 de granit varié dans la 
Cour, et 4 de porphyre au maître-autel . 

Vase thermal de porphyre solitaire, qui sert de Sarco- 
phage aux cendres du S. Clément Pape. 


XVII PLANCHE. pag. 69: 


Eglise de S. Martin des Monts. 


Grande nef. B. Presbytère . 
Escalier qui conduit au temple inférieur. 
D’autres par où l’on monte au Presbytère . 
Porte d'entrée postérieure . 
26 Colonnes de marbre nois et blanc. 
1 Colonnes dé granit mêle, très-rare, dans la Sacristie. 


XIX. PLANCHE pag, 72. 
Eglise de S, Pudentienne. 


C. Presbytère . 
E, Tour du clocher. 


Eglise. B, Petites nefs. 
Chapelles. 


. Navata: 


HOENN 


T AV O LA XVII pag 65 


Chiesa di S. Clemente. 


B. Abside. C. Trono. 

Amboni, F. Presbiterio. 

Cortile o Cavedio. 

Porta laterale d’ingresso alla Ghiesa. 

Porta del Convento. 

15. Colonne 4 granito vario orientale ; 

20. Colonette di granito vario cioè 16. del Cortile 
€ 4. di Porfido all altar maggiore. 

Labro termale di porfido solitario che serve di Sarcofas 
go alle ceneri di S. Clemente Papa. 


D. Santuario. 
G. Nartece, H. Portico. 


TAVOLA XVIII pag 69. 
@ 


Chiesa di S. Martino at Monti. 


Navata grande. B. Presbiterio. 
Scala che discende al sotic-tempio . 
Scale che conducono al Presbiterio. 
Porta che da ingresso posteriore alla Chiesa, 
26 Colonne d? bianco e nero : 
1 Colonna d2 Granitosmischio assai raro nella Sacristia, 


TAVOL À  XIX. pag 72. 


Chiesa di S. Pudenziana. 


LB. Navate minori. C, Presblterio : 
E. Torre campanaris 


P 7 


Chiesa. 
Capelle . 
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F. Puits où fa Sainte ensevelissoit les martyrs. 

G. Chapelle magnifique de la Famille Gaëtani , à l'autel 
de laquelle on admire deux petites colonnes de Lu- 
machella ; antiques, et très-précieuses. 

Fig.x. Détails sur le pavé antique à Mosaique. 

Fig.2. Colonne cannelée torse, travail de la décadence. 


XX PLANCHE gas 73. 


Eglise de S. Praxède . 


A. Puits où la Sainte cnsevelissoit les martyrs. 
B. Chapelle de S. Charles Borromée. 
C. Chapelle de S. Zénon, où l'on vénère la petite Coloz- 


nes de blanc et noir antique, à laquelle fut flagel- 
lé notre Rédempteur. 


D. Marches de rouge dftique pour monter au maître-autel. 
E. Marches pour descendre au temple inférieur. 

17 Colonnes de granit varié oriental. 

A Petites Colonnes de porphyre au maitre-autel. 

2 De granit portant un ornement antique pris des ruines 


du Palais des Césars dans les Jardins Farnésiens. 
Fig.1. Dessin d'une des six cojonnes qui décorent les côtés 
du Presbytère , travail du tems de la décadence, 


AX, PLANCHE jar, 74 
Eglise de S, Marie in Domnica. 


F. Vestibule, G. Eclise. H.-Presbytère . 
16 Colonnes de beau oranit oriental varié, 
2 Colonnes de porphyre rouge à l’Abride. 
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Pozzo ove la Santa sepeliva 1 martiri. 

Capells inagnifica della Famiglia Gactani al cui altare 
si ammirano due colonnette di lumachella antiche 
prexiosissime . 

Fig:1. Deragli di pavimento antico a Mosaico. 

Fig.2, Colonna scannalata ritorta, lavoro della decadensa : 


PF, 
G. 


T A V O L À XX. pag. 73: 


Chiesa di S. Prassede,. 


A.  Pozzo dove la Santa sepeliva ï martiri. 
B.  Capella di S. Carlo Borromco. 
C.  Capella di S. Zencne, dove si conserva la Colonncetta 


di bianco e nero antico alla quale fù flagellato il Re- 
dentore . : 


D. Gradi di rosso antico fer salire all altar maggiore : 
E. Gradi per scendere al softo tempio. 

17. Colonne di granito vario orientale. 

4 Colonette di porfido all altar maggiore . 

2. Di Granito con supra ornato antico preso dalle ruine 


del Palazzo de Cesari negli Orti Farnesiani. 
Fig.1. Disegno d'una delle sei colonne che crnano à lati del 
Presbiterio lavoro delia decadenza . 


T AP O L A "XX pas 26. 


€ 


Chiesa di S. Maria in Domnica. 


E Vcstibolo. G. Chiesa. H. Presbiterio: 
16 Colonne d? bel granito orientale Vario, 
2, Colonne di porfido rosso all Abside. 
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XXL PLANCHE. par, 77, 


S. Marie au Capitole, dite Ara-Coeli. 


Dernier repos du grand escalier. 
Eglise. C. Presbytere. D. Choeur. 
Colonne de la 1. fig. de granit oriental. 
Colonnes de divers marbres orientaux . 


XAL PL A N'C'HALE pas. 87, 


Eglise de S.Chrysogone au delà du Tybre, 


Vestibule. F. Eglise. G. Tour du clocher. 
Presbytère. I. Sacrestie. K. Chapelles. 
28 Colonnes de granit varié oriental. 

4 Colonnes d'Albâtre oriental. 


XXL PLANCHE pag 82 


Eglise de S. Saba sur P'Aventin, 
Vestibule . 


M. Eglise. N. Sacristie. 


- Tour du clocher. 


Deux Colonnes de porphyre, transportées à la Biblio- 
teque du Vatican par Pie VI de glorieuse mémoire , 
et dont l’une est dessinée ici dans la 2 figure. 

14 Colonnes de différens marbres antiques, avec les 
chapiteaux loniques grecs de sculpture , et de mé- 
rite divers. 


D  %*% 


D 
° 


ù 5 


RS duc CCS 
sde es LS SE 


L. 
O. 





CE 


104 AOL A XXI pas, 77. 
S. Maria in Campidoglio detta Aracoeli. 


Ultimo ripiano della gran scalinata. 
Chiesa, C. Presbiterio. D. Core. 
Colonna della fig. x. di granito crienfale. 
Colonne varie di marmi orientali. 


JA VO. EL A XAL" pas, Sr. 


Chiesa di S. Grisogono in Trastevere. 


Vestibolo. F, Chiesa. G. Torre campanaria. 
Presbiterio. 1. Sacrestia. K. Capelle. 

28. Colonne di granito vario orientale. 

4. Colonne di Alabastro orientale. 


T AV OL A XXI, par. 82, 
Chiesa di S. Saba sull Aventino. 


Vestibolo,. M. Chiesa, IN. Sacrario. 


Torre campanaria . 


0,0, Due colonne di porfido trasportate alla Biblioteca Vati: 


cana dalla felice Memorix di Pio VI. una delle qua- 
li à qui delineata nella fig. 2. 

14. Colonne di varit marmi antichi con capitelli Je 
gici greci di variata séultura € merite, 
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TAPVOLA  XXH, 


XXI PLANCHE pag. 84 pag: 84 


S. George in Velabro. | S. Giorgio in Velabro. 

A. Arc de Septime Sévère, dit des Orfèvres. | A.  Arco di Settimmio Severo detto degli Orefici. 
B. Portique. C,. Eglise. | B. Vestibolo, C. Chlesa. 

D. Presbyrère. \E  Anutel. D. Presbiterio. E. Altare. 

15 Colonnes de divers marbres orientaux. | 15 Colonne di war] marmi orientall 

4 Colonnes de Brêche anrique, très Use à la Con- | 4 Colonne di Breccia assai belle alla Confessione . 

fession . 
4 Colonnes de paonazzetto dans le ou. | 4 Colonne al vestibolo di paonazzetto. 
XXI PLANCHE pag. 86. | T A VO L À XXII pag. 86. 
Eglise des quattre SS. Couronnées ; | Chiesa de SS.quattro Coronati, 

F. Cour. G. Vestibule. H. Eglise. | F.  Cortile. G. Vestibolo. H. Chiesa. 

hh. Petit escalier qui conduit au temple souterrain. h.h. Scalette che scendono al softo tempio . 

L.  Abside et Sanctuaire. | L.  Abside e Santuario. 

8 Colonnes de granit varié oriental. | 8 Colonne di granito vario orientale. 

4 Colonnes de granit varié au vestibule. | 4 Colonne di granito vario al vestibulo, 

XXIT. PLANCHE pag. 87. | T AV OL À XXII pag. 87. 
Eolise de $. Pierre aux Liens, | Chiesa di S. Pietro in Vincoli. 
K. Vestibule. L. Eglise, M. Abside, et Presbytere. | K Vestibolo. L. Chlesa,. M. Abside, e Presbitèrio. 
N. Mausolée de Jules II, par Michel-ange , monument Le . Monumento sepolcrale di Giulio II. Opera di Michel 
surnommé le Moyse . angelo denominato il Mose. 

O. Perite porte qui mène au Couvent. | O.  Porticella che conduce al Convento. 


20 Colonne di Salino d'ordine Dorico antiche , e rare. 
2 Colonne di granito alla grande arcata. 


20 Colonnes de Salin, Doriques, antiques et rares. 
2 Colonnes de granit à la grande arcade. 
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DERNIER ETAT DE L'ARCHITECTURE | ULTIMO STATO DELL’ ARCHITETTURA 
GRECOE-ROMAINE. GRECO-ROMANA . 


XXII. PLANCHE pag. 89. T AVOLA XXII pas. 89. 


Eglise de S, Sophie à Constantinople . Chiesa di S. Soffia di Costantinopoli. 


XXIV. PLANCHE. T'AV OL À XXI. 


Eglise de S. Vital de Rauenne . Chiesa di S. Vitale di Ravenna. 

Fig.1. Plan de l'Eglise. 

Fig.2. Coupe en grande échelle, 

Fig.z. Détails en grand, pour représenter la construction 
de la voûte. 

Fig.4, Dessin en grand d'un des vases placés verticalement | Fig,4. Désegno in grande à una de vasi posti wertilcamen- 


| 

| 

| 

| 

| 

| ig.1. Piano della Chiesa. 

| 
au pied de la voüte. | te nel piede della volta. 

| 

| 

| 

| 

| 


F 

Fig.2. Spaccato di essa in scala maggicre. 

Fig.3. Detaglio In grande, fatto per rapresentare la costru- 
zione della volta. 


Fig.5 Dessin en grand de vases plus petits, employés ho- | Fis.s. Disegno in grande de minori vasi impiegati Grizot» 
tisontalement pour former [a coupole . talmente à formar la cupola . 


XXV. PLANCHE. TANGO Lu XX. 


Eglise de S, Fosca & Venise. Chiesa di S. Fosca di Venezia . 


Plan, et Coupe en longueur: Pianta ; e Spaccato per il lungo. 


FIN DE L'ELENCO. FINE DELL ELENCO. 


IMPRIMATUR 


8: videbirur Reveréndissimo Patri Magistro Sacri Palatii Apostolici 
Benedictus Fenaja Corgregations Missonts Patr. Const. Vicescerens : 


APPROVAZIONE 


emdissimo Padre Maestro del Sagro Palazzo Apostolico bo attentamente let 
ta, ed esaminata l'opera del Sig.Abate D.Angelo Uggeri, che ba per tirolo Giornate Pittoriche degli Edificii 
di Roma Antica. Non solo bo veduto conservato 17 ess0 il dovuto rispetto alla Religione ; ai buont costumi , 
ed ai Principi ; m4 l'ho trovata picna di giudiiose riflessions sopra La pit utile fra le Belle Arti, ornata di 
sobria antiquaria erdizione, € Capace di essere pracevole ad un tempo, € proficua agli amatori , ed ai profes- 
sori dell Architertura , che attenderanno con ansietà il proseguimento di tal lavoro ; alla publicazion del quale 


5507 VEPLO COSA che possa Opporst « 
Roma questo di 1, Warto 1609. 


Ÿ 2 ossi 0 dei vencrati ordini del Rever 


Gio. Gherardo de Rossi Accademico d'onore di 5, Luca . 
IMPRILM À T'UK 


Fr. Th. Vincentius Pani ©. P. Sacri Palatii Apostolici Magister . 


PNmROO MA _MODCCCEX 
PRESSO FRANCESCO BOURLIÉE 
Con Licenza de Superiori , e Privilegio Pontificio . 


Si trova vendibile presso l’ Autore alla Trininità de’ Monti Via Sistina Num. 82. 
e presso Lorenzo Lazzari alle Convertite al prezzo di paoli 25. 
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